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表紙の顔
許 敬 善 (ホ  • ギヨ ン ソ ン ) さん 
1972年生まれの韓国ᄉ- 慶熙ᄎ学在 
学中。専攻は日本文学。語투W修の 
ために来日して、8 月で4 力月にな 
るc 趣味は写真撮彩c 将来はアナウ 
ン サ - • を 目 指 し て い る c 今月の 
We’re Report に登場

封 面ᄉ物 
許 敬善
1972年 出 生 于 韓 國 ， 韓 國 的 ® 熙 
ᄎ學在學中c 專攻日本文學0 爲研 

究 語學來到 日 本 截 止 到 8 月 爲4 個 
月,, 愛好攝影。將來想從事于播音 
貝 的工作。將在本月的We'Report 
中介绍。

Ms. Heo Kyung Sun 
Korean; Born in 1972; studies 
Japanese literature in Kyung Hee 
University. She came to Japan to 
study Japanese, four months ago. 
enjoys photography and would like 
to be a TV news announcer in the 
future. Ms. Heo also participated in 
this month’s We’re Report.

표지의 업굴 
허 경선 씨
1972년 태생의 한국인. 한국의 경 

회대학에 재학중으로 전공은 일본문 
학. 어학연수昼 위해 입본에 와 8월로 
4개월째가 된다. 취미는 사진활영，장 
래는 아나운서备 목표로 하고있다. 이 
번 달의 WERE REPORT에 둥장.
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董 宏 偉 (ドン  ホン ウェイ) 
1966年生 中国出身 日本語学校在学中 
1966年生中國ᄎ陸出身、日本語學校 
在學 中
Dong Hong Wei, born 1966, China. 
Japanese language school student. 

동홍웨이  1966년생  중국출신 . 입 
본어 학교  재학중

黄 敏分  (ファン  ミン フェン) 
1970年生台湾出身 日本語学校在学中 
1970年生台* 出身、 日本語팡校在學 
中
Huang Min Fen, born 1970, Taiwan. 
Japanese language school student. 

황민펜  1970년생 대 만 奋 신 , 일본 
어학교  재학중

孔  徳姨  (コ ン タ  그 エン) 
1970年生 台湾出身 日本語学校在学中 
1970年生台* 出身、 日本語學校在學 
中
Kong De Yuan, born 197ᄋ，Taiwan. 
Japanese language school student. 

콩더유엔  1970년생대만출신 , 일본 
어 학 교 재 학 중

許  敬善 (ホ ギ ヨ ン ソ ン ) 
1972年生 韓国出身 日本語学校在学< 
1972年生韓國出身' 日本語學校在! 
中
Heo Kyung Sun, born 1972, Korea 
Japanese language school student 

허경선 1972년생 한 국 춤 신 , 입 
어 학 교 재 학 중
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方  炫 善 (バン ヒヨンソン ) 
1972年生 鼓国出身 日本語学校在学中 
1972年生稗國出身、日本語學校在學 
中
Bang Hyun Sun, born 1972, Korea. 
Japanese language school student. 
방현선 1972년생 한 국 ® 신 , 일본 
어학교  재학중

伊藤  真理  (いとう まり)
1965年生 アメリカ出身 翻!尺業 

1965年生美國出身. 現在從取翻課工 
作

Ito Mari, born 1965, USA. 
Translator.

이토우  마리 1965년생 미국출신 , 
번역업

松尾 修 一  ( ま つ お し ゅ う い ち ) 
19기年生 日本出身 ;大学4年在学中 

19기 年生日本出身、ᄎ學4年级

Matsuo Shuichi, bom 1971, Japanese.
University Student.

마츠오  슈이치  19기 년 생  일본奋 
신 , 대학  4 년 재학중

서1즈 자 세 세 내 a u i  E H --H  다e a 써I느I 며 音
이 왔다. 시간은 멈춤을 모르고 훌러가지 
만，지금을 살아가는 우리들의 마음속에 
전쟁의 영향은 아직도 집은 색깔로 남아 
있다.
일본에 살며，일하며, 공부하는 20대의 젊 
은이들은 모국에서 어떤 식으로 전쟁에 
대해 배웠으며，지금 어떻게 생각하고 있 
는フh W E'RE에 모인 각국의 젊은이듭의 
목소리를 들어보는  기회를 마련했다 . 대 
륙출신의 중국인 , 대만출신의 중국인 , 미 
국태생의 일본인, 한국인 그리고 일본인, 
이들 각 젊은이들의 솔직한 좌담회를 편 
집부에서 수록했다 . 3



学校や家庭で 
戦争のことについて 

どう学んだか
松尾: 学앉 では 狀^  の時間に勉強 ᄂ ま 

ᄂ たが、古代、中합、近代、現 
代 と 流れていく 歴史の I コマと 
ᄂて、教科播で読んだという感 
じですね。 とくに戦争について 
,iT: L く 学んだという ことはな 
かった, 家원でも、当時はまだ 
两親も小さかったうで、 r M  
が あ っ て 炎 山 の に 逃 げ  
たj というような体験談を聞ぃ 
たことがあ り ますが…。

孔 : ^  校で？7 っ たことは よく 觉えて
いませんが、I山j•親からよく r 台 
iJS が一#■大きな影響を受けたの 
はH 本の흔현時代だったJ と聞 
きま ᄂた。 私の伯父や伯战は、 
败항で大陸から台湾に逃げてき 
たのですが、映争で时鹿を全部 
失ったそうですo

S ： 中|피では、中学校の時は中国の 
ひ名な 人物な どについて学ぷ授 
衆が中心です0 外国との開係は 
^ 校 で 胖ᄂ く 学 びますが、H 本 
については親から教えて もらう 
ことが多かった。

方 : 糊 Wでは、3H IF1 の独立運動記

念  터 や8 «  15 H に、ぉ 年환  りが 

r こc o u はこんな n で十よ j  と 

か r ; i ••はこうだったんだよ j  と 

教えてくれますから、小さい頃 

か ら 映 ？-へ の ,¾識 はあり  ま ᄂ 

た。

伊 藤 :私はアメ リ力で生まれて、사、学 
K  までア メ リカで^ら ᄂ、H 本 
甜 も新せず、自分が日本人だと 
いう.¢: 識 もあり ませんで ᄂた 0 
ア A <) 力の版낫i ,  商北戦 ^や 第 
. :  次 «1•界大我の ことを中心に習 
いま ᄂた , 日本に勝った日に!  
条 桃をたてておK  いする-호 も あ 
り ま ᄂたね。 느 くに印染的に 
^ っているのは、 の家に注ん 
で I 、た两国人のおばあさ ん が B 
本紐を猫せたことです0 IJ 本が 
戦환中に他のT ジアに対ᄂ て何 
をᄂたのかを知ったのは、 日本 
に 세 ってき て歴1J i を 勉強 ᄂ て か 
らで、 H 本 人 .!: ᄂてすごく 考え 
させられま ᄂたc

關于戰争，在 
學校和家庭裏是怎 

樣 去 了解的 ?

松尾 : 學 校 雖 有 歷 史 課 , 但 在 教科 

^5¾  到 的 是 按 着 時 代 的 發 展 過  

程—— T*i■代 、 中 世 、 近 代 、 现 

代 作 爲 ᅳ 個 整 ® 的 去 了解的 股 

史。 戟 争 之 事 并 没 有 特別,详細 

去理 解 0 在 家 庭 方 而 , 由於常 

時 父 母 税 年 紀 還 小 , 由他們耶 

兒 聽 到 的 是 “ 空 향 發 生 ， 到 深  

山 的 防 空  洞 避  難 ” 的 經 驗  談
o

孔 : 在 學 校 學 到 的 東 西 已 記 不 太が/ 
經， ft l常 聽 父 母 説 “ 給 台 辣 벼  

행 합 深 的 時 代 是 被 n  本統 治 的 

時 期 ”« 我 的 伯 父 和 伯 母 , 由 

於 戦 争 而從 :fc陸 逃 到 台灣 ， 因 

爲 戰 争 財 産 全 失 去 了0 
m ： 在 中 國 . 中 學 時 ， 以學習中뺀 

有 名 ᄉ 物 的 課 程 爲 主。 關於中 
國和  外® 的 關 系 , &•高 中有祥 

細 的 學 習， 但 有 關 日 本 之 事 , 
從 父 母 那 兒 得 知 的 較 多。

方: 在 韓 网 , 每 年 3 月 1FI 的 糊 立 

迎 励 紀 念 더 和 찬 月 내 ! ^  年老 

的 人 합 告 祈  我 ‘‘追  天 就是 迫  樣 

的 一 天 ” 或 “過 去 就 是 這 樣 ” 所 

以 我 從 小 就對 戰 争 有 所 認 識 0 
伊藤: 我 在 美 國 出 生 ， 直 到 小 學 都 

在 美 國 生活， 日 語 也 不 會 説 , 
自己并 不 認 爲  自 己 是 n  本 ᄉ 。 

而在學  校學  習 到 的 以 美國 的 歷 

史 、 南 北 戦 争 和 第 二 次 世界大 

戰 的 取 爲 主 要 内容。 美國戰勝 

n  本 的 當 時 , 有 的 家 庭 堅 起五 

逛 旗 來 慶祝。 尤 其 譲 我 留下深 

刻 印 象 的 是 住 在 我 家 隔 壁 的綠 

國 老 太 太 會 説  日 語 。 日本在戦 

争中 對 亞 洲 各 國 都 幹 了 汁 麽 ?jf 
悄 , 是 我 回 到 日 本 學 習 歷史後 

才 得 知 的 , 身 爲 日 本 人 ， 對 

此 , 我  陷 ᄉ 深 思 。
方: 韓 國 的 歷 史 教 科 관 班 ， 日本和 

中 國 的 事 也 談 論 很 多。 但在日 

本 語 學 校 的 課 堂 上 聰 説 日 本的 

教 科 不太談 論 韓 國 的 事 0

What did you learn in scnool 
or at home about the war?

Matsuo： We studied about history in 
school, going through each of 
the major periods ana learning 
how they flowed in io  the 
present. But we didn’t particu­
larly study about the war in de­
tail. My parents were children 
during the war, so most of the 
stories they told me were about 
how they took refuge in the 
bomb shelters in the moun­
tains behind our house during 
the bombings.

Kong： I don't really remember what I 
studied in school, but I remem­
ber my parents always telling 
me about how the Japanese oc­
cupation had the biggest influ­
ence on Taiwan. My auni and 
uncle came from the mainland 
to escape the war. They lost 
everything in the war.

Dong： In Chinese middle schools, 
most o f the class time is de­
voted to the study o f Chinese 
historical figures. In high 
school, we study about Chi­
nese relations with other coun­
tries in more detail. I learned a 
lot about Japan from my par­
ents.

B ang： In Korea, on the anniversary of 
ihe March 1st Independence 
movement, or on August 15th 
(Korean Independance day), 
ihe old people tell us “This day 
is special because...**, or “ in the 
old days, it was like this...". So 
even though we are young, we 
still know a lot about the war.

Itoh: I was born in the States and
lived there through primary 
school. I couldn't speak Japa­
nese, and I really didn’t think 
o f m yself as Japanese. We 
studied American history. The 
C iv il W ar and W W II were 
most o f what I learned. There 
were some people who even 
displayed the flag in front of 
their houses on V-J day. What 
really left a deep impression 
on me was how the old Korean 
lady who lived next door could

학교나 가정에서 
전쟁에 대하여 

어떻게 배웠는가
마 츠 오 : 학교에서는 역사시간에 공부 

했습니다만, 고대. 중세. 근대, 
현대로 이어지는 역사의 단지 
한 부분으로서 , 교과서에서 
읽었다는 느낌입니다. 륙별히 
전쟁에 대해 자세히 배웠다라 
는 것은 없습니다. 집에서도, 
당시는 아직 부모님도 어 렸기 
때,문 에 「공습이 있어서 산뒤 
의 방공호로 피했다」라는 체 
험담율 듈은 적은 있습니다 
만 ... .

콩 : 학교에서 배운 것은 잘 기억
하지 못합니다만.부모님으로 
부터 자 주 「대만이 가장 큰 영 
향율 받은 것은 일본의 점령 
시대였다 j  라고 듈었습니다 . 
제 큰아버지나 큰어머니 는 전 
쟁때문에 대륵에서 대만으로 
피 난왔습니 다만. 전쟁 으로 재 
산율전부  잃어버렸다고 합니 
다-

동 : 중국에서는 중학교 때에는 중
국의 유명한 인 *등 에  관해 
배우는 수업이 중심입니다 . 
외국과의 관계는 고둥학교에 
서 자세히 배웁니다만 , 일본 
에 관해서 는 부모님 으로부터 
가르쳐 받은 일이 많았습니 
다-

방 : 한국에서는3 월 1 일의 독림운
동기념일이나 8 월 1 5 일 
에 집 안의 나이드신 분들이 

「오늘은 이런 날이 란다j  라돈 
가 ,「옛날에는 이 랬단다j  라고 
가르쳐 주셨으므로, 어릴 적 
부터 전쟁에 대한 인식은 있 
었습니다.

이토우 : 저는 미국에서 태어나. 국민 
학교까지 미국에서 살면서 일 
본어도 하지 못하고, 자기 가 
일본인이라는 의식도 없었습 
니다. 미국외 역사. 남북전쟁 
이나 제2차세계대전 둥읍 중 
심으로 배웠습니다 . 일본에 
승리 한날에 성 조기 톨계  양하 
여 측하하는 집도 있었습니 
다. 특히 인상에 남아 있는 것 
은 옆집에 살던 한국인 아주 
머니가 일본어*  하는 것이었 
습니다. 일본이 전쟁중에 아 
시아의 다른 나라에 대해서 
무엇읍 했는가룹 안 것은 일 
본에 들아와서 역 사를 공부하 
고 나서부터이며. 그 것은 제 
자신, 일본인으로서 많은 생 
각율 하게끔 하였습니다.
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方 : 해ᅵ되の^ 1사の枚f h t には、 니本 
や中国の こ ともた <： さん^  かれ 
ていま十: で も 、 「I 本の教科# • 
には餘国のことがあ まり#•かオ L 
ていない と 学校の授 ：!r c -間き ま 
ᄂた- アジアの中では、日本と 
雜 国と 中 国 の 間 ^が た 切 な の  

に 、本 当 に ^ 念 だ 표思いま ᄂ 
た。

黄: 私が学 校 の 授 於でᅳ)fi••印染 に 
残 っ て い る の は 、 r S W ^ ' 
m  の話です,: 台해でもたく 
人の人が^ 5 れた で し  n 本 
の教件鲁■にはあま !) ^ か：f r a  
な い ！: 先生から聞きまᄂた。 そ 
れはらょっ 느찾だな 느思いま 
す=

松尾 : いっ何が起こったのかという よ 
•'» な 知識につ V •ては , た !: え受 
않勉強であ っ て も 11 ᆻの ？;: ?i も 
勉 強 ᄂていま寸 . 俊らが親や fll 
父방 から HI1 い ^  戦 1¾•の 体験談 
は、T メリ 力に섞 热 を受けて逃 
げM っ た 話 느かが中心で . 日本 
が他oOT ジT の |K|に|j••っ て、 I、 
を段ᄂ た 、해.M の ^を い  じめ 
た、 느 は , i•いません だから、 
痛い 11 にあった、痛い I-I にあわ 
せたという2っは IB1等には語ら 
れてt 、な い の は で す 、

韓国ᄉは日本ᄉを 
まだキライ?

松尾 : ，J、さいと き . 日^  について感情 
的に教えこまれたという ような 
ことはあ I) ま ᄂ た か ?

方 : 学校ではそんなにあから  さまに
니本 を 惡 く 教 え て は い ま せ ん  
が 、お じ ? ん や お ば ？ んから 
r 自分の兄弟や親戚をh 本人に 

段? れたj  느か、방か ら 「子供 
のときに□本の ^前を使う  こと 
を強制された」 という括を聞く

在亞洲, 日本和韓國、中國的 
關系非常重要, 因此, 對於這 
場戰争的事感到 很遗憾。

黄: 從學校的上課中讓我留 ド향深 
刻印象的事 是 r 南京大语殺j  
事件。 台簿也有很多人被屠 
殺。& 聽老師説日本的教科#  
中不太談論這事件0 迫 -點, 
我感到有些奇怪o

松尾: 關於何時發生了什麽판件等 
的知識, 日本的年輕人既使 (*£ 
準備考試的時期，也뿌習。我 
們從父母和祖父母那兒得知的 
足- 以 受 美國 空幣時逃 雕 等 하悄 
爲다-:, 而더本保태洲 a•빼殺 
人, 欧良韓國u 애 t价却대【:1 
不談 0 山此可知, 췌•■到苦頭和 
他之화到苦頭, 追雨秘^现보 
無法作同等説明的o

韓國ᄉ現在還射 
厭 日本ᄉ嗎 ?

松 尾 : 小時 候 可 有 被 灌 輸 對  日本不 

哲 歡 的 感情  ?
方 : 在 學 校 的 課 堂 上 井 没 有 叫顯地  

被池 輸 日 本 不 好 , 位 從 伯父、 

伯 母 那 兒 聽 到 “  自己 的 兄 弟 和  

親 戚 被  日 本 人 殺 ®：了” 或 從 母  

親 那 兒 聽 到 “ 小 時 候 被 强 迫 使  

用曰 本 名 字 ” 這 些 取 時 , 就 避 
得 田 本 ᄉ 很 壞 、 很 討 厭。

speak Japanese. I learned 
aboul what Japan did to other 
countries in Asia during the 
war only after returning to Ja­
pan and stucling history. As a 
Japanese, ii really made me 
think.

Bang： In Korean history texts, there 
is a'lot written about China and 
Japan, bul I learned in school 
that there is very little aboul 
Korea in Japanese texts. The 
relationship between China, 
Japan, and Korea is really im­
portant. I think it s a shame.

Huang： What I learned aboul in school 
that made the slrongesl im­
pression on me was the 
Nanking massacre. In laiwan 
also, many people were killed. 
My teacher told me thal there 
isn't much about that in Japa­
nese textbooks. I ihink that's 
very strange.

Matsuo: Mosi Japanese studenis know 
aboul certain events and when 
they happened, as this material 
penains to entrance examina- 
tions. but most o f the stories I 
heard about the war from my 
parenis or grandparents were 
aboul how they were running 
around trying to escape ihe 
Am erican bom bing. They 
didn't say anything aboul Japa­
nese going to other couniries 
in Asia killing people, or how 
Japan oppressed Korea. They 
jusi talked aboul Japan's sul- 
feriny. It is true that they didn't 
discuss equally the pain re­
ceived and suffering caused.

Do Koreans still 
dislike Japanese?

Matsuo： When you're small, do they in­
still a disliking o f Japan in you 
by teaching you aboui Japan 
and Korea in an emotionally 
charged way?

Bang： In school they really don't 
openly attack Japan that much, 
bul my grandparents would 
tell me about how their broth­
ers and sisters were killed by 
ihe Japanese. My mother tokl

방 : 한국의 역사교과서에는일본
이 나 중국에 관한 것이 많이 
적혀 있습니다. 그러나 일본 
의 교과서에는 한국에 관한 
것이 별로 적혀 있지 않다고 
학교의 수업에서 돌었습니다. 
아시 아 속에서 는 일본과 한국 
과 그리고 중국의 관계가 중 
요하다고 생각하는데, 정 말로 
섭섭한 일입니다.

황 : 제가 학교의 수업에서 가장
인상에 남아 있는 것은 r남경 
대학살」의 이야기입니다. 대 
만에서도 많은 사람듬이 죽임 
율 당했습니다. 그러나 일본 
외 교과서에는 이에 대해 그 
다지 적 혀 있지 않다고 선생 
님으로부터 들었습니다. 그것 
은 좀 이상하다고 생각합니 
다-

마츠오 : 언제 무엇이 일어났는가. 하 
는 지식에 관해서는 비록 시 
험공부일지라도 일본의 젊은 
이도 공부하고 있습니다. 우 
리들이 부모나 조부모님 으로 
부터 들온 전쟁의 체험담은 
미국의 공습율 받아 도망다니 
기 바빴다는 얘 기 등이 중심 으 
로, 사람율 죽였다, 한국인율 
못살게 굴었다라고는 말하지 
않습니다. 그러므로 고통읍 
받았다, 고통율 주었다라는 
이둘은 동등하게는 얘기되지 
않고 있는 것이 사실입니다.

한국인은 일본인을 아 
직도 싫어하는가?

마츠오 : 어릴 적에 일본에 대해 감정적 
으로 가르쳐 받은 일은 없습니
까?

방 : 학교에서는 그렇게 노골적으
로 일본울 나쁘게 가르치고 있 
지는 않습니다만 아저씨. 아주 
머니로부터「자기의 형제나 친 
척이 일본인에게 죽임율 당했 
다」든가, 어머니로부터「어릴 
때 일본이 롬율 강제로 쓰도록 
했다」라는 이야기롭 돌으면. 
일본인은 나쁘다, 싫다라고 생 
각했습니다.

허 : 중학생 때에 친구가일본제의
볼팬윤 사용하니까 선생님 이 
「일본이 예전에 무슨 짓읍 했 
는지 알고 있느냐. 일본제 는 쓰 
지 않는 것이 좋다」라고 화내 
신 적이 있습니다.

방 : 미국제품에대해서는아무말
도안하먼서요.

콩 : 한국과 마찬가지로 제 합아버
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と、 [j 本人は .® い、嫌いだと 思 
いま ᄂ た•>

許: 中学生の と き、 な遠が日 本被の
ポ ᅳ ルペンをしっていたら、先 

'k  が r  曰 本がかつて何をやった 
か知っているのか、 H 本製は使 
わないほういいJ と怒ったこ !: 
が あ ») ま す。

方 : 丁 고 1 1 力 製 品 향 っ て て も f«H > い

わ な い け ど ね c 

孔 : 辑 IM Iと 同 じ よ う に .  私 の お l : い  

さ ん は  FJ 本  語 を ᄂ ゃ べ っ て い  

て . 1 U  f 供 の i f i ,  I I 本 の 名 前  

を t t iっ て い ま  ᄂ た 。 そ れ を WHい  

た  느 き の こ ヒ が ^ で も 忘 れ ら れ  

ま せ ん 。

許 : 컁: 阅 현 の と き に 、 ; d 治 i t 磁 ^ 41 

の お ば あ  さ ん  を u f ん で 、液 説 を  

에  き ま  ᄂ た  o 悲 ᄂ か っ た で 寸  

松 尾 : IJ  ¥  A J i . t U ，こ と を  ᄂ て

き た ᄂ 、 嫌 わ れ て も  ᄂ X  う が な  

い の だ ろ  う な  ，? 、 I I  ᆻ に  セ て  

い て  ど う で す か :

方 : 幼いときは嫌いな闻だったけれ 
t \  おとなになってから년 !:た 
ことは、 も ᄂ 私の I •히がそのと き 
きがあったら どう ᄂ ていたか、
I I 4니: 逆の:'X파だったら..•と 헉 
えるようにな り まᄂた 누は愧 
1«|も%展ᄂて II 本のよう に시 を 
つけたい、おif .いに協:/J ᄂあiy 
なければと思っていま寸 ここ 
にきてみると FI 本人は本 썩 は.€  
い 씨 :  ゃないんだな 느思った 

孔: 11 ^  は経済発城の速 ?  て-世- % I
だ 느思ったから、II ^で 태河の 
勉強をᄂてみたかったから来た 
の です c 感 tfi 的な こ 느 よりも, 
学ぶという H 的のためにです 
ね.:.

方 : で も , 私 の 友 述 の 弟 は 私 と / / ：述

が  I I  本 の う  た を  歌 っ て い る と  

("や め て 」 と い い ま す c 

許 : 糊 闽 の 若 者 は 、 니 で は 「日 本 が  

嫌 い だ 、 嫌 い だ 」 と い い  ま す  

が 、 휴 当 は 心 の な か で LI 本 へ の  

愤 れ が あ  り ま :す 6 11 本 の  ᄀ  T  ッ 

> ヨ ン を 輿 似 ᄂ て .み た り 、 ビ ア  

X を 開 け て み た り «

松 尾 : n 本 が ア メ  リ カ の 짜 似 を す る  の  

と 间 じ か も ᄂ れ な い c 

孔 : 糊 t i l で は 日 本 人 と 합 抑 す る 人 は  

if )  え て ま す か ?

許 : 初 中 時 ， 曾 管 到 同 伴 使 用 日 本  

製 的 f m  被 老 師 섰 滞 説  

“ n  本 曾經 幹  r  什 麽 事 . 你知 

道 嗎 ? 不 要 使 用  日 本 製 的 束

w

方 : 使ᅲ] ^ 뺀 製 的 東 西 , 誰也

不説什麽  0
孔 : 和 槐 國 一 태 , 我 的 伯 父 能 説 日 

語 , 母 親 小 時 候 也 使 用 日 本 名  

宇 ， 這 些 하 怡 聽 了 之 後， 到攻 

在都 忘 不掠 0
許 : 學 校 的 紀 念 ^ 上 請 到 從前난随 

取 妓 女 的 老 太 太 演 講 , 贱  r 令  

人感到非  Vlf 悲痛  o
松 尾 : w•際 上, in 本 ᄉ 確 實 幹 了 壞  

%  披 M IR행 也 是 没 辦 法 的 0 
現 在 來到  1:1 本 是 什 麽 心 境 ?

方 : 小時 候 認爲  H 本 是 令 人服惡的 

國 家 , 0U 5大 後 , 開 始 反過來 

想 到 , 假 如 當 時 我 的 國 家 很 强  

人 , 义하抑些  fl•麽 ? 如果我的 

벼 家 培  n  本的  立 場 , 乂 f r  怎 

樣 ? 現 ^해 뻐 也 發 展 起 來 想 力 

争 具 備 R 本 迫 樣 的 實 九  互相 

之 間 --定 要 相 互 扶 持 。 到 日本 

之 後 , 覺 得  13 本 人 實 降 上并不 

S  壞 人 o
孔 : 因 爲我認  r-i 本 的 經 濟 發 I편之快 

速 居 世 界第ᅳ  位, 所 以抱 폭 뿌  ®  
더 本 經 濟 的 想 法 來  h  本。 我 是 

以뿌留爲  r i 的 , 而非感애 性 的  

衝 動 。

方 : 低 是 我 和 朋 友 在 唱 日 本 歌曲 

時 , 朋 友 的 弟 弟 却 説 ‘‘ 不 要  
昭 '

許 : 韓 國 的 年 輕 人 口 中 説 「討厭  H 

本 , •时 派 ! 」. t •際 上 心 냈 向  

往著  E1 本o 他 們 試 著 模 仿 曰 本  

的 流 行 服 飾 , 也 穿 耳 洞 ^ 耳 

環 。
松 尾 : 可 説 和 日 本 換 仿 美 國 一 樣。

孔 : 在 韓 國 ， 和 日 本 人 結 婚 的人是 

함  增加  了 ?
許 : 雖 然 不 太 清 楚 是 否 增 加 , 担就 

我 來 説， 過 去 ᅳ 直 抱 著 决 不和 

日 本 人 結 婚 的 態 度 , 來到 El 本 

後 . 数 得 日本人也 不 錯 0 台행 
在這 方 面 的 看法 如 何 ?

me about how Koreans were 
forced to change their names. 
After liearing these stories. I 
though I the Japanese were bad. 
and disliked them.

H e o ： W h en  I w as in  m id d le  sch o o l, 
m y  frie n d  w as sco ld e d  b y  o u r 
le a c h e r fo r u s in g  a Jap anese  
b a llp o in t  p e n . H e  s a id  w e  
s h o u ld n 't use a n y th in g  m ade

Bang： Yeah, but it was okay to use 
someiliine made in ihe States.

Kong： As in Korea, my grandfather 
used to speak Japanese, too. 
M y mother used to have a 
Japanese name as a child. A( 
our school fesiival. an old lady 
that was a comfort woman dur­
ing the war gave a speech. Ii 
made me really sad.

Matsuo： It's true that Japan did many 
bad ihings during the war. I 
guess I lie resent mom is only 
natural. How do you feel now 
after coming to Japan?

Bang： When I was young. I disliked 
Japan, tnit.afler growing up I 
realized lhal if Korea had been 
in the same position as Japan, 
we might have done the same 
thing. Korea is developed now 
and getting stronger like Ja­
pan. I think we need to cooper­
ate with each other. After com­
ing to Japan. I realized lhat 
Japanese aren't really bad.

Kong： Japan had the quickest eco­
nomic developm ent in the 
world: that's why I wanted to 
come here and study econom­
ics. Rather than getting in­
volved in emotional issues, my 
main purpose was to study.

Bang： But my friend's brother still 
gets angry and tells us to shut 
up when we sing Japanese 
s 이 igs.

Heo： Koreans talk about how much 
they hate Japan, but I think 
most of them really admire Ja­
pan. They copy Japanese fash­
ions and get their ears pierced.

Matsuo：It's probably the same as the 
Japanese copying America.

Kong： Are more Koreans marrying 
Japanese?

지는 일본어를 하고. 어머니도 
어릴 때에 일본식 이름율 쓰고 
있었습니다. 그것을 들었옵 때 
의 일이 지금도 잊혀지지 않습 
니다.

허 : 학원제에 종군위안부였던 합
머니를 초대해 이야기률 듈었 
습니다• 무척 술S 습니다.

마츠오 : 실제로 일본인은 나쁜 일윤 해 
왔으니. 미움율 받아도 함수 없 
겠지요. 지금 일본에 와 보니 
어떻습니까?

방 : 어릴 적에는싫은나라였습니
다만 크고 나서 느낀 것은, 만일 
내 나라가 그 때 힘이 있었으면 
어떻게 했을까. 일본과 반대의 
입장이었더 라면… 하고 생각 
하게끔 되었습니다. 지금은 한 
국도 발전하였으며 일본처럼 
힘율 키워 서로 협력하지 않으 
면 안된다고 생각합니다. 여기 
에 와 보니 일본인은 정말은 나 
쁜사람이 아니라는 생각이 吾 
니다.

콩 : 일본은경제발전의 속도에서
세계 1 위라고 생각했기 때문에. 
일본에서 경제에 관한 공부*  
해보려고 왔습니 다. 감정적 인 
것보다도 배 운다는 목적 율 위 
해서이지요.

방 : 그렇지 만. 제 친구의 동생은 저
와 친구가 일본노래를 부르면 
「부르지 마」하고 말합니 다.

허 : 한국의 젊은이둘은입으로는
「일본이 싫다. 싫다」라고 말하 
고 있지 만, 사실은 마음속으로 
일본에 대해 동경하고 있습니 
다. 일본의 팻션율 흉내낸다든 
가. 피어스볼 뚫는 것도 그런 것 
에서 오는 것이지요.

마초오: 일본이 미국율 흉내내는 것과 
갈은 것 일지 도 모르겠군요.

콩 : 한국에서는일본인과결혼하
는 사람, 늘어 나고 있 습니까?

허 : 놀어나고 있는지 어 떤지 모롭
니다만, 전 에 는 「나는 일본인 
과는 결혼안한다」고 생각하고 
있었지만. 일본에 온 이후로는 
일본인이 라도 좋다고 생각이 
바뀌었습니다.(웃옴> 대만에서 
는어때요?

황 : 언어가통하지 않으면 서로붙
이해하는 것은 어려울 것 갈으 
므로저는 대만사람쪽이 좋아 
요.
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許 : 増えているかどうか分かりませ

んが、前は私は絶타니 本人とは 
結桥ᄂ ない と 思って いたけ ど、 
日本に유てからは、 H 本人でも 
いいと (約 : 台湾では'どう ?

黄 : 言策が通し^ わないと、おir .い 
を FR解十るのは難ᄂいような^  
がするから、私は台满の人の方 
がいいな ,

その国のことやᄉを 
本当に知っているのか?
許： H 本 人は视同のこ 느 をよ く 知ら 

な い . 2 年前 に 熊 本 で ホ 一 ム ᄌ 
テ イ を ᄂたとき、 r 雜[ i i にテレ 
ビはありますかj と間かれて， 

すごく 敗にきた。 h m  I  
てま寸 よ. 느热弁•ᄂ ま ᄂた そ 
ᄂて今1미来ると きには、韓|¥1 の 
いろいろな こ と を 1¾ えたい 느 
.y.って手マチョコ기 も持ってき 

ま ᄂた
伊藤:そういう  하 験は  f；U こも あ り ま 

す0 T  メ リカにいたと き, 私は 

H 本のことM も知らなくて、逆 
に 7, メリ 力の 쎄 から II 木の こ 

とを聞かされた.:それが  rH  本 
ではみんなキモ ノを f n : 、，て， 

生 き た ᄂご 느XXベる」 って 
m ： v r 표 も水道もなく、ろう 
そくで本を^ み、 .ノ二一';W  + 
-  y - r 'y  なんかな!■ • (% ) lit]'̂  
はそんなこ と絕 时 ないって차定 
するんですが、あんま り友述が 

強 く ; i う もの；1"どから、そうだと 
(3 じていま ᄂた;

蛋: 中阐 から II 本に来る 尺はだんだ 
ん^えてきています でもアメ 
U 力やョ一ロ .V バに行く 中固ん 
と 13本(こ;<iる A、の 향 1•プは遠い 

ます お金說けだけの「I 的の ᄂ 
もいるのは 사！̂  で す II 本で学 
ぼうという 人が梢えていけばい 
いと思う

方 : そ  うそ う . I I  本 に い る 雜 闽 ^ は

み  ん な  お  金  を 惊  ぐた め に  來  て  !•、 

る と 思 っ て い る  □ 本 人 が い る こ  

と に 期 き  ま ᄂ た 。 私 は 勉 強 す る  

た め に 來 た 、 と 言 っ て も そ れ は  

ウ ソ と •(? わ れ ま  ᄂ た よ «

黄: 我覺得語言 不通的話，要相互 
现 解是很難的. 所以還是和台 
簿 人結婚的 하0

真 的 了解此國家 
的情况和ᄉ了嗎  ?

許: [1 本 人 很 不 r 解 餘 國 人 , 2 年 

前 在 熊 本縣和 日 本 人 家 庭 一 |nj 

生 活 時 ， 波 에 到 “ 韓 國 宵 빈 况  
鳴 ? ” 的 時 候 , 我 非 常 生 氣 , 

并 强 烈 辯 論 韓 뺀 也 很 發 達 0 33 

次 來 日本 的 時 候 , 我 想 告 祈 他 

們 雜 國 的  各方面 IJf情 , 迪韓國 

麻 统 服 飾 也 帶 來 了 o

伊藤: 你説的體驗我 也有過, 在美 
國時，我對 FI 本的情况ᅳ點也 
不了解，反iffiM•從美國人的朋 
友那裏聽來的0 他們説: "在 
日本, 人們都穿著和服. 吃著 
粮條活生生的,(fto ”  (笑) 0 
又説: 没有피、没有下水道、 
點휴锻燭音 iF、 Hi 没有索尼牌 
的随身小型收録音機 (笑) O 
父母雖然否定追抑説法, 但因 
朋友很肯定的説. 所以我信以 
爲真 0

董 : 從 中 國 來 FI 本的 人 逐 漸 增 加 , 

倍 和 去 美 國 和 欧 洲 的 中 國 人類 

型 不ᅳ樣。 而 目.純梓 爲賺錢宋  
1:1 本 的 人 也 確 뱃 存 在 o 我 希望 

以 學 習 爲 目 的 的 人 增 加 0

方 : 是呀 ! 我對 有 的  fn 本 人 認爲在 

El 本的韓國 人都是 爲 了赚錢而 

來 的 這  一種 S•法感到 吃 驚 o 我 
雖 然 表明 自 己 足•爲學習而來 日 

本 的 ，也 被 認 爲 是 説 識 。

never 
now I

Heo： I'm  not sure, bul before com- 
ina to Japan. I thought I would 

/ a Japanese. But 
see there are some nice 

people (laughing). VVIiai about 
Taiwan?

Huang： If you don't speak the same 
language, I think it’s really dif­
ficult to understand each other. 
I’d rather marry a Taiwanese.

Do you really know about 
that country and the people 

who live there?
Heo： Japanese don’t know very much 

about Korea. When I was 
homestaying in Kumamoto, 
they asked me if we had TVs in 
Korea. I goi really angry and 
shot back that Korea is a devel­
oped country. Thai's why this 
time I brought along a Korean 
dress in order to leach people 
about. Korea.

Itoh: I had the same experience in
America. 1 didn't know anv- 
thing about Japan, so my 
American friends would tell 
me about Japan. They would 
say how all Japanese wore ki­
monos and ate live fish whole 
( laughs). How there wasn't 
eleciricitv or running water, 
and how everyone read by 
candlelight. They even said 
I here weren’t any Walkmans. 
My parenis said none of ii was 
true, but my friends kept say­
ing it so I believed them.

Dong： The number of Chinese com­
ing to Japan is increasing. The 
Chinese lhat come to Japan are 
different from the ones that go 
to America or Europe. It's true 
lhat many people come here in 
order to make money. I wish 
more people would come here 
to sludy.

Bang： Righi. I was surprised to learn 
that Japanese think all the Ko­
reans here in Japan came just 
to make money. When I tell 
them I came to study, they 
don’t believe me.

그 나라의 일이나 
사람을 정말로 
알고 있는가?

허 : 일본인은 한국을 잘 모롭니
다. 2년전에 구마모토에 홍 
스테이볼 했옵 때 , 「한국에 
도 T V 가 있습니까j 라고 질 
문받고 정말로 화가 났었습 
니다. 한국도 발전하고 있 
어요, 하고 열변올 토했습 
니다. 그리고 이번에 을 때 
에는， 한국의 여러가지를 
알리고 싶다고 생각하여 한 
복도 가져왔습니다.

이토우 : 그런 경힘은 제게도 있습니 
다. 미국에 있율 때， 저는 
일본에 관한 일은 아무 것 
도 몰라서, 거꾸로 미국의 
친구로부터 일본에 대해 §- 
었습니다. 그 얘기인 즉, 
「일본에서는 모두 기모노볼 
입고 있고, 살아있는 생선 
율 통째로 먹는다j 는 거예 
요. (웃옴) 전기도 수도도 
없고，촛불로 책올 읽으며, 
소니 워크맨같은 것은 있지 
도 않다는 둥. (웃음) 부모 
님은 절대로 그런 일은 없 
다고 부정하지만, 친구가 
너무 강하게 말하는 바람에 
그렇게 믿고 있었습니다.

동 : 중국에서도 일본에 오는 사
람은 점점 늘어가고 있습니 
다. 그렇지만 미국이나 유 
럽에 가는 중국인과 일본에 
오는 중국인의 타이프는 롭 
립니다. 돈 버는 것만이 목 
적인 사람도 있는 것온 사 
실입니다. 일본에서 배우려 
는 사람이 놀어나면 좋겠다 
고 생각합니다.

방 : 정말 그래요. 일본에 와 있
는 한국인은 모두 돈벌기 
위해 왔다고 생각하는 일본 
인이 있는 것에 놀랐습니 
다. 나는 공부하러 왔다， 
라고 말해도 거짓말이라며 
믿지 않습니다.



f ie p & r t

あなたの国にち 
外国ᄉはいる?

許: 해녀 で一 S  多いのが アメリカ

人、それから r i 本人、中i s i v c  
す i j 本 ほど做界各围から来て 
いません だから、 H 
ちは よく わからない, |"1じ家で 
も W선 평 綠 十る ん だから, 1»] じ 
場所で生活すれば衝 突 もでてく 
ると思う 0 

孔: 台 해 もアメリカ人が-*侨 多く、
夕 n  イン ドネシア人、V U  
-シ ア  が働 きに;fi ています 

T W i人よ り 시 1:¾¾が安いから 
ビザのない人もいる0 

方: そう、韓国でもm ：o 雜w m 'i
^き た な い 比하はしたく ない、 
^  は 人 fTt? の安い 中: 1¾•ア > 7 •の 

たちに領ってる 느ころが、 
外W 人が相え て 治安の而でも |l!j 
엔がでてき ま U u  だから政밖 
がi i # を作って，餘国 ^を 守 ら  
なければならない と. !  います,, 

伊藤: IてI 分たちがやりたく ないfl: 1ドを 
他の |K| の ^ にやらせて、쉬 況 に 
なったらクビに寸る0 これは, 
その III の 人たちにすごく 失 礼 だ 
と思 %

方: 失札だけど、闻の 人を守る ため
には 仕方ない と 思います I I 本 
だっ て学 费 を稼ぐために 丁 ルバ 
1• トᄂようと思うと、 r 外w 人
はゲメ ! j  って断られる:,

伊藤: だか ら、B 本でI 'や なB v  • を L 
たら、自分の 1¾で は 外 国 / a こい 
や な 思 い を ?せ な い よ う に ᄂて 
ほ ᄂ い.，

方 : 11本 人 を 11 本 政 府 が 守 る た め
に 、外闽 v y ;•働 S•を グメだ 느 
いったら、f t 方ないと思うr 

松尾 : 不况になってくると , 今まで大 
股に とっていた外闻 人を解Jill ᄂ 
て门 本んを後先的に)I{う ように 
なってくる：. そ ᄂてよっほどW 
a : な 技附  や 恶学  ai の ある a/c- な 
いと ダメになってくる0 非情な 
^ い方をすれば，片道切符でR 
和にやってきて柳こう と.W った 
ら, イ-r- かバ手かの赌けを ᄂて 

いるよう なものc, 勝つか ft ける 
かの どちら かだと . . .O

你的祖國也 
有外國ᄉ嗎  ?

許 : 在 韓 國 最 多 的 생 炎 ® I人, 接휴  

是 日本人、 中 國 人 ， 没有像日 

本 這 樣 從  III: 界各  P h K 的 人 都 

有。 所 以 我 很 不 清楚  R 本 的 感  

受 o 即 使 ! 同 一 家 ^ .  兄 弟 之 

間 都 會吵架  J% 同 在 地 殿生活 

的 話 , 發生衝突  l i i抵 正 常 的 。

孔 : & 台 窝 也 娃 곳 國 人 於 多 ， 爲 r  
工 作 ， 泰 國 人 、印 尼 人 、 馬宋 

西 亜 人 都 來 台 激 0 因爲 和 台 灌  

人 相 比他 們 的 工 资 較 低 0 没 有 

簽證的  人也 trO
方: 韓國也一n  餘폐人펴己不願 

意做體 的 r•作, 依賴피在X 資 
很便宜的柬南亞的外國人來 
做。可是外國人培加後，治安 
方面也出現了問題。所以政府 

•定要制定法해， 保護韓뻐 
Ko

伊 藤 : 自己不 想 하 的 ?K 就 謝 他 國人 

做 ， 經 濟 不 時 就 把 他 們 辭 

職 。 我 ？® 做 法 對 适 些 國 

家的  人宋説很失  的 。

方 : 我 認 爲 边 樣 做 雖 然 失 ffi, 但분 

爲 了保獲 本 國 人 的 利 益 不得不 

如 此 做0 在 日 本 也 是 爲 了 挣 學  

跋 想 打 工 時 , 却 以 “ 外 國 尺 不  

行’’的理由 遭 拒 绝 。

伊 藤 : 所 以 我 希 望 如 果  tii II 本遇 到 

不 好 的 對 f# , 就 f 要 使在 自己 
國 家 的 外 网 ん 也 进 到 同 樣 不 好  

的對侍  o
方 : 日本政 府 爲 了保 跑 FI 本人而不 

採 用 外 國 人 勞 工 , 那 也 是 没 辦 

法的  事。

松 尾 : 經濟ᅳ不里-氣 , 到 H 前 被大 

世採用  的 外 國 人 就 합 遭 解 雇 ， 

而 優 先 鹿 用 日本人。 於是 , 除 

非 具 備 相 當 程 度 的 技 術 和 語 言 

能 力 , 否 則 不 被採  fflo 用 比較 

無 情 的 説 法 來 説 , 했 著 單 程飛 
機 票想來  日 本 挣 錢 的 做法 就 像 

ᅳ 種 賭 博 , 必 然 落 得 不 是 窥 就  

是 輪 的 下場 。

Are there foreigners in 
your country?

Heo： In Korea, there are many 
Americans, then Japanese and 
Chinese. But there aren’t many 
people fr이ii all over the world 
like here in Japan. That’s why 
I don’t understand how the 
Japanese feel. Brothers living 
in the same house fight from 
lime to time: disputes are only 
naiural.

Kong： In Taiwan, there are a loi of 
Am ericans. Thais, Indone­
sians, and M alays. Malays 
come lo  w ork. They are 
cheaper to employ lhan Tai­
wanese. Many of ihem don'l 
have visas.

Bang： Yeah, it's like that in Korea. 
Koreans don't want to do diffi­
cult jobs. so we rely on South­
east Asians. But as their num­
bers increased, there were 
some problems. I think the 
government should start mak­
ing some laws to protect us 
Koreans.

Itoh: You hire these people to do the
jobs you don't want, and then 
get rid o f them when business 
slows down. I think it’s terrible 
lo treat them that way.

Bang： It's bad. but it can’t be helped. 
We have to protect ourselves. 
Look at Japan: 1 tried to get a 
joh to pay lor school and they 
(old me “no I'oreigners**.

Itoh: That's why if you have a bad
experience in Japan you 
shouldn’t make Foreigners go 
through the same thing in your 
country.

Bang： The Japanese government is 
refusing foreign workers in or­
der to protect Japanese. It can't 
he helped.

Matsuo： As the recession sets in. places 
that hired large numbers o f 
foreign workers w ill dismiss 
(hem and give priority to Japa­
nese. And unless you possess a 
high level o f skill or foreign 
language ability, getting a job 
w ill be impossible. To put ii 
bluntly, if you come to Japan

여러분의 나라에도 
외국인은 있는지?

허 : 한국에서 제일 많은 것이
미국인, 그 다옴이 일본인, 
중국인의 순입니다. 일본 
만큼 세계각지에서는 오지 
않습니다. 그렇기 때문에 
일본이 어떻게 느끼고 있 
는지 잘 모르겠습니다. 한 
집안에서도 형제끼리 싸움 
옴 하는 것처럼，같은 장소 
에서 생활하면 충돕도 생 
겨나리라고 생각합니 다만.

콩 : 대만도 미국인이 제일 많
고 타일랜드인， 인도네시 
아인, 말레이시아인이 일 
하러 와 있습니다. 대만인 
보다 인건비가 싸기 때문 
입니다. 비자가 없는 사람 
도 있어요.

방 : 맞아요. 한국에서도 마찬
가지에요. 한국인둘이 지 
저분한 일은 하기 싫어하 
게 되어 지금은 인건비가 
싼 동남아시아 사람들에게 
의지하고 있습니다.그  결 
과 외국인이 늘어나 치안 
면에서도 문제가 생겨났습 
니다. 그러므로 정부가 법 

를울 만둘어 한국인들율 지 
키지 않으면 안된다고 생각 
합니다.

이토우 : 자기들이 하고 싶지 않은 
일율 다론 나라 사람에게 
시키고, 블황이 되면 해고 
하는, 그런 것은 그 나라 
사람돌에게 핑장히 실례되 
는 일이라고 생각합니다.

방 : 실례이더라도 자기나라 사
람올 지키기 위해서는 합수 
없다고 생각합니다. 일본에 
서도 학비를 벌기 위해 아 
르바이트하려고 해 도 「외국 
인은 안돼 !j 하고 거절당합 
니 ca

이토우 : 그러니까 일본에서 쓰라린 
경험율 했으면, 자기나라에 
서는 외국인에게 쓰라림읍 
주지 않도록 했으면 해요.

방 : 일본인율 일본 정부가 지키
기 위해 외국인 노동자몰 
고용하지 않는다고 하면 할 
수 없다고 생각합니다.

마츠오 : 불황이 되면 지금까지 대량 
으로 고용하던 외국인율 해 
고하고 일본인율 우선적으 
로 채용하도록 됩니다. 그 
리고 상당히 고도한 기술이 
나 어학능력이 있는 사람이 
아니면 어렵게 됩니다. 비

8



場 參

アジアでこれから 
:大きな戦争は 

起こるだろうか?
許 : もし  第 •:次 川: 界人•戦があると

ᄂたら、 ᅵᅵ本で 起 き る 느思う: 
戦争は経済 ; j  がなければて- きな 
い ᄂ、^ も：산が強くなったとき 
尺跑 に 進 出 ᄂ よう と ᄂ たで 
ᄂ ょ それにPKOで 、 またアジ 
T に進出ᄂよ うと ᄂていますc 

松尾 : m  前に ᄂ 7)-ini こえない か ■も u i  
ないけと,、PKOは國連の指揮の 
も 느で-ffi•動するこ 느になってい 
る 때 i W i i # :  た だ ᄂ、変な 
1ft治寧ならPKOの名 | |で、 どこ 
かの国と戦争をすることを考え 
るか も 니 L ない。

方 : T i/ T  の ほ か の ^  たちは心配ᄂ 

ています ( ― な ず く  )0 
黄 : 11 ，ですか ? 11 本の

^  者を見てる と 해々 ᄂいから、 
強くないと思う (笑ᄂ 

童 : 门本の若者も同じかもᄂれませ 
んが、中国の :IV者は戦争にあま 
りWJ心を持っていない .. 興味が 
あるのは経済や株式のこと。中 
ISJは 今経 済 の 戦 争 を  ᄂ てい ま 
■to 13 本や アメリカ、節国と。 
中 M の 力 が強 く なった ら す こ% > 
です よ,

松尾 : 10抵以 t の 人がみんな
すごいでᄂょ うね0 爽際に火花 
が飛ぶ戦争はなくても、合法的 

なW P -、経済戦争は今やってい 
ると思う。 t f 油やその他の資源 
を金にまかせて輸人ᄂ、外国に 
j"( わせ る 利 權 を 目的に ᄂ た 戦争 
はずっと絞いている.:. 台湾との 
매쑈: は ど う なっているの?

黄: 私は中 闻 と台濟 には戦争は起こ 
らないと思うo 民間の交流を ᄂ 
ている か ら .

董: でも、台湾の国民党(与党>から
K  主進歩党 I i fH b  に 代 わって、 
台湾が独立. を 主張す るよ う な 
ら、戦争になるかも ᄂれない0 

黄: ほんと ! ?
伊藤 : 前に台湾を旅行ᄂたと き、ガイ 

ド さ ん か ら 「合湾の道 路 は非常 
時には滑走路になる」 と聞いて 
ビツ ク リ ᄂたことがある0

今後在亞洲會 
發生;大的戰争嗎 ?

許 : 如 果 有 第 3 次 世 界 大 戰 , 我 想 

是往  FI 本 引 起 的 0 經 濟 能力  石 

强 塔 無 法 發 動 戰 争的。 n 本過 

去 力 址 强 大 的 時 期 ， 就 땀想  占 

領 大 陸 , 而 a n  本軍 隊 參 

加 T 聯 合 國 和 平 維 持 軍 隊 , 并 

想 在 亞 洲 進 行  f i  ᄉ。

松尾: 也 許 W 是 ᅳ 柯 方 針 ， 인환和 

平 維 持 軍 隊  足-在聯合國 的 指 揮  

下 進 行 和 平 維 持 活 動 。 似 越 , 
變 相 的 政 治 家 也 許 會 認 爲 & 和  

平維 持 軍 隊 的 名 目 下將與 

國 家 發 生 戰 争0 
方: 亞 洲 的 其 他 闕  家 很祖心o ( 大 

家 都 有 同 感 )
黄: 日 本 的 軍 隊 强卿  ? 看 到 的 FI 本 

的 年 經 ^ 都 很 攸 해 ， 所以했得 
日 本 펴 隊 不 ® 。 (笑 )

董 : 中 國 的 年輕  人 也 許 和 [j 本的 年 

輕 人 ᅳ 樣 ， 對 戦 争 不 太 感 興  

趣 。 他們感 興 趣 的 是 經 濟 和 股 

票 0 中國現 在 和 日 本 、 美 國 、 

餘 빼 進 行 著 經 濟 戰 争0 中빼的 

力 !ft 若 强 大 將 한  不 得 了。

松 尾: 1 u 億 以 i :  的 人 都 來 賺 錢 是 
不得 了的» 했떠 上既使 f •是戰 
火紛飛的戰争, 也正進行著含 
法的戦争—— 經濟戰争，憑藉 
著金錢輸人石油和其他資源, 
以讓外國人購贸爲目的的戦争 
—直 fr:進行著。和台灣的關系 
將會變成怎樣 ?

黄: 我 認 爲 中 國 ；大陸和 台紫發生不 

起 戰 争 . 因 爲 民 ！?II團體的交流  

已在進 行 著o 
m ： 但 是 ， 若 民進麻  (在 野 煎 ) 取 

代 台 황的 國 民 激 (執 政 媒 ) 主 

張 台 簿獨 立 的 해 ， 也 許 會發生 

戰 争 也 説 不 定 0 
黄: 是 嗎 ?
伊藤: 以 前 到 台 簿 旅 游 時 聽 導 游  

説 : “ 台 濟 的 公 路 在 非 常 時 期 

的 時 候 ， 可 以 變 成 飛 機 起 飛降 
落 的 跑 道 來 使 用 ” 感 到 很  吃 

驚 0

with a one-wav ticket hoping 
lo work, you're taking a big 
chance. It’s a win or lose siiu-

Do you think there will be 
a major war in Asia?

Heo： If W W II I occurs，I think Japan
w ill be the one to start it. War 
cannot happen vvithoui eco­
nomic strength. In the past, 
when Japan was sirong. il in­
vaded China, right? And now 
w ith the PKO. it's  gening 
ready to move into other Asian 
countries.

Matsuo： Although it may sound like a 
pretense, the PKO iroops are 
under UN command on peace 
keeping operations. However, 
il is possible some crazy politi­
cian could use the PKO to slart 
up a war with some country.

Bang： Other countries in Asia are 
worried. (Everyone nods)

Huang： Are the Japanese armed forces 
strong? Japanese young people 
look so weak ihey can't possi­
bly be that strong.

Dong： Japanese young people might 
be like young Chinese. They 
aren't interested in war thal 
much. A ll they care about are 
economics and stocks. In 
China now. there’s an eco­
nomic war going on. When 
China becomes strong like Ja­
pan, America, and Korea, it s 
going to be great!

Mats니ᄋ: With over one billion people 
earning m oney, China w ill 
del’inately he a power to 
reckon with. The shells might 
not be flying, but in a way I do 
believe there is an economic 
war going on. Exchanging 
money for oil and natural re­
sources, trying to make a profit 
o ff o f foreign countries. I think 
this struggle has been going on 
for some time. What do you 
think about the relationship be­
tween China and Taiwan?

Huang： I don't think there w ill be a war 
between China and Taiwan be­
cause there's so many ex-

정한 말투를 쓴다면 편도차 
표로 일본에 와서 일하려고 
하는 것은 **엎느냐, 마느 
냐1*의 내기를 하고 있는 것 
과 마찬가지. 따든가 잃든 
가의 그 어느 쪽일 겁니다.

아시아에서 앞으로 
큰 전쟁은 일어날끼"?

허 : 만일 제3차대전이 일어난
다면, 그것은 일본에서 일 
어난다고 생각합니다. 전 
쟁온 경제력이 없으면 안 
되고， 옛날에도 힘이 커졌 
율 때 대륙으로 진출하려 
고 했지 않아요? 거기에 
P K 0 로 또 다시 아시아로 
진충하려고 하고 있습니 
다-

마츠오 : 표면적인 이야기로밖에 돌 
리지 않율지도 모르겠지만， 
P K 0 는 U N 의 지휘밀에서 
움직이게 되어 있는 평화유 
지활동입니다. 단지, 이상 
한 정치가라면 F K 0 의 명 
목으로, 어떤 나라와 전쟁 
하는 것율 생각합 지도 모 
르겠습니다.

방 : 아시아의 다른나라 사람들
은 걱정하고 있습니다• (일 
동 고개를 끄덕인다)

황 : 일본군대， 강합니까? 일본
의 젊은이돌윤 보면 약해 
보이므로, 강하지 않울 것 
갈아요. (웃움)

동 : 일본의 젊은이둘도 마찬가
지일지도 모르겠습니다만, 
중국의 젊은이들은 전쟁에 
그다지 관심율 갖고 있지 
않습니다. 흥미가 있는 것 
은 경제나 주식. 중국온 
지금 경제 전쟁율 하고 있 
습니다. 일본， 미국 그리 
고 한국과 말입니다. 중국 
이 힘이 강해지면 핑장할 
것입니다.

마츠오 : 10억이상의 인구가 모두벌 
어들이면 굉장하겠지요. 실 
제로 볼꽃이 위는 전쟁은 
없어도 합법적인 전쟁， 경 
제전쟁은 지금 하고 있다고 
생각합니다. 석유나 그 외 
의 자원올 돈에 의지해 수 
입해서 외국이 사게끔하는， 
이권율 목적으로 한 전쟁은 
계속되고 있습니다. 대만과 
의 관계는 어떻게 되고 있 
습니까?

황 : 나는 중국과 대만사이에서
는 전쟁은 안 일어난다고 
생각합니다. 민간교류 
하고 있으니까요.
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場 쌓 m

孔 : 兵 f2: だ っ て I ^ か ら 2年- 느 今 は 短  

く な :) i  ᄂた だ か ら 、 戦 > は 

起 こ る は ず が な い : 轉 闻 に も そ  

う い え ば 유 设 が あ る 人 で ᄂ よ : 
許 : 轉 国 は 3부 llin ii隊 に 人 ら  な け れ  

ばな  り ません 

孔 ： な が 、 い ,:
董: 中国はだいたい 2 年c 
松尾: H 本には氏けはないです 느 - 

ろで、 難 Iの 人は統ᅳの '/(持ち 
は強いんですか?

方 : 北に親成 cOA  ̂がた くさ人いるお 

年寄りの中-C-は、統一ᄂ たい 느 
思っている/a い る ᄂ、テ•モを 
ᄂている人たちは、統 ᅳ といい 
ま寸 でも f i を含め、- 收 ( r ) k  

たちは .느' うかなあ , 较  -ᄂ ない 
ほうがいいと思っている 北と 
南 ヒ は 交 流 を 始 め て は い ま す  

が、 1>;'4の ^ 流 じゃない. 今'乃 
T: 和を守る ことのほうが大 v|f だ 

ᄂ 韓闻はまだ^がないから戦 
争な人か ᄂてる향^は な い

自分の国を守る、 
アジアを守る

許: 今 も ᄂ 戦.:r-が起 こ っ た ら, す ぐ
に国に播 る,, そ ᄂ て戦争反対の 

運動に参패 ᄂ ます: r ? iを守るた 
めです0 外国にきてると愛固精 
神が強くなった。 も ᄂ、雜国と 
中国が眩啡ᄂ たら台湾の人は ど 
ちらの味方する ? •

孔 : 現  在  服  兵  役  也  縮  短  爲 1 年  到 2 
. 年 了o 因 此 , 不 會 發 生 戰 争 才 

是  o 糊 國 也 要 服 兵  没吧 ?
許 : 韓 國 必 須 服3 年 的 兵役0 
孔 : 好 長 哦 !
董 : 中 國 大 約 2 年0 
松 尾 : n  本没 有 兵 役 制 。 耶 麽 , 韓 

國 ᄉ 要 求 統 一 的 心 情 很 强 烈  

嘴 ?
方 : 我 的親 戚 很 多 ᄉ 在 北 方 , « 中 

的 老 年 ん 抱 著 要 統  •的 想 法 ， 

參 與  示 威  游 行 的  人 ,1¾ 喊 要 統  

- 0  H ,  한括 我 保 内 的 &•通人 

們 認 爲 不統一也 無 妨 。 北 //和  

爾 方 的 交 流 雖然  已經開 始 , (H 
不 培 .1¾心 的 交 流 。 我 ,¾}a i m  

現 在 的 和 5F 狀 態 是 重 要 的0 韓 

國現 在 還 不 是 很 强 •大， 没 有餘 

力去進 行 戦 争 。

保衛祖國 
保衛亞洲

許 : 現 在 품 發 生 戰 争 ， 我 馬 上 回  

國。 而 且 參 加 反 對 戦 争 運 動 。 

這 是 爲 了 保 銜 祖 國 0 到 國 外 

後， 愛 國  意 識 變 强 烈  了0 假 

如, 韓 國 人 和 中 國 人 吵 架 , 台 

灣 人 要 站 在 誰 那 邊 0 

黄 : 我 想 是 站 在 中 國這 一 方 。

changes going on at the civil-

Dong： But if the ruling NP party loses 
lo ihe opposition DPP. and 
they call for full independance, 
you never know. A  war could 
break out.

Huang： Really?!
Itoh: I was really surprised when 1

visited Taiwan several years 
ago and the tour guide told me 
the highways can he used as 
runways in the event of hostili­
ties.

Kong: The amount of time we are re­
quired (o serve in the armed 
forces has been shortened. Ii is 
now from  one year lo  two 
years. That’s why 1 don’t think 
a war is likely to happen. By 
the way, whai ahoin Korea?

Heo： In Korea, we have to serve 
three years.

Kong： Thai's a long time!
Dong： In China, we serve two years.
Matsuo： In Japan, we don 't have to 

serve in the n iilila ry. By the 
way. do Koreans really have a 
strong desire for reunification?

Bang： There are many old people 
with relatives in the North who 
would really like to see it, and 
the studenis who demonstrate 
call for it. But I wonder. The 
general population, myself in­
cluded. probably doesn't think 
ifs  a good idea. Various ex­
changes are taking place, but 
nothing really stihstantial. The

the peace. Korea is still devel­
oping and is in no position to

Protecting my country 
or Protecting Asia?

Heo： If  a war broke out. I'd  return 
home right away and take part 
in antiwar demonstrations, in 
order to protect my country. 
Living here in a foreign coun­
try . my patriotism  has in ­
creased. If a war broke out be­
tween Korea and China, who 
would Taiwan support?

그렇지만 대만의 야당인 
민주진보당이 여당으로(현 
재는 국민당) 바뀌어져 , 
대만이 독립을 주장하게 
되면 전쟁이 일어날 지도 
모롭니다.
정말!?
전에 대만여행을 갔율 때 
안내원으로부터「대만의 도 
로는 비상시에는 활주로가 
된다j  라고 들어 깜짝 놀란 
적이 있습니다.
병역도 지금은 1 년~ 2 년으 
로 옛날에 비해 짧아졌습 
니다. 그러니까 전쟁은 일 
어날 턱이 없습니다. 그러 
고보면 한국에도 병역이 
있지요?
한국은 3 년간 군대생활율 
하지 않으면 안됩니다.
길 ~  군요.
중국은 대체로 2년입니다. 
일본에는 병역이 없습니다. 
그런데 한국인둘은 통일에 
대한 염원이 강합니까? 
이북에 친척이 많이 있는 
어론들 중에는 통일율 바 
라는 사람도 있고， 데모*  
하는 사 람 돌 은 「통일 !j 이 
라고 말합니다. 그러나 저 
률 포함해 일반인들은 글 
쎄요, 통일하지 않는 쪽이 
좋다고 생각합니다. 북한 
과 남한은 교류를 시작하 
고는 있습니다만， 진정한 
교류가 아닙니다. 지금외 
평화를 지키는 쪽이 소중 
하고요. 한국은 아직 힘이 
없으므로 전쟁같은 걸 할 
여유가 없습니다.

다
다 

- X

지

!5!
를

Fa

아 
卜

시

P

 

아 

K

지금 만일 전쟁이 일어나면 
바로 제 나라로 돌아가겠습 
니다. 그리고 전쟁 반대운동 
에 참가하겠습니다. 나라를 
지키기 위해서입니다 . 외국 
에 나와 있어보니 애국정신 
이 깊어졌습니다.
만일 한국과 중국이 싸움을 
하면 대만인들은 어느 쪽의 
편율 들겠어요?
글쎄요. 중국편율 돌리 라 생 
각해요.
저는 일본인이라는 의식보다 
아시 아인 이 라는 의식 율 갖고 
싶습니 다. 이토우씨는 미국 
과일본，어느 쪽율 사랑합니

황 :

마츠오:

이토우: 

콩 :

지금은 일본에서 일본인으로 
서 생활하기 때 문에…. 
그것은 아시 아인이 라는 의 
미 겠지 요. 저 는 서 양인의 감 
정은 모롭니다. 그렇지 만 일

우 

오

:
 

: 트 

:
 

• 
• 

• 
• 

• 
• 

ᄎI 

• 
•

동 

황
이 

콩 

허 

콩
동
마 

방
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黄: そうですね。中에の味//をする

と思います0 
松尾: 保は、 II 本人という 意識よ 0 T  

ジT  人と いう 意識を持ちたい。 

^ 藤さんは7•メ リカと 니 本 どち 

らを찾ᄂ ますか? 
伊藤: 今は니 本に日本人と ᄂて生活 ᄂ 

ているから…
孔: それは，T  ジ ア ^だ と い う 意味

で ᄂ よ,  & はW ilM 、の気持ちは 
分からない: だけど, 日本/
は親ᄂ くな») たいと 思うc 1"1 じ 
アジア k t i から0 

方: アジア^ が協ノj すn は•, •용人

を抜ける と思う。頭 もぃぃu  
伊藤: でもそれじゃあ、m n とi i 本が 

HVOfi■る という レベルを T  ジ T  

と欧米に広げただけじゃない? 
松尾: そうか, やっているこ느には変 

わりはない0 敵ができるとそれ 
以 外の K  i:  知 セす る ア ジ ア /、 

を強,« するのも •홧だなあ: KHW 
は7li•に敵を作っているのかも ᄂ 
れ ないC

—同: う 〜 ん じ ゃ あ 、 
ればいいんだろう,

: な

松 尾 : 我 想 ，抱 著 IS 洲 人 的 意 識 應 
該 맺 比 報 蒂 니 本 人 的 意 識 史 11 
要。 마 藤 , 你 요 愛 찾 國 , 還 M 
愛  日 本 呢 ?

伊 藤 : 現 (¾在 日 本 身 爲 日 本 ᄉ , 所 

以…。

孔 : 這 就 난亞洲  人的意 思 吧 ! 我  不 

太 애 楚 西 洋 人 的 ff i法 。 但， 希 

望 和 n  本 人 親 近 友 好 。 因爲同 
爲 亞 洲 人嘛。

方 : 苦 亞 洲 人 能 同 心 協 力, 我 想마 

以 超 越 西 洋 人 。 ^洲 人 的 頭 腦  

又聰 明 。

伊 藤 : 追 樣 説 的 ,话， f 就 是將韓國 
fn n 本人打  仗的 等 級 擴 大 到 亞  

洲 和 献 的  等 級 .t  去 r  嗎 ?
松 尾 : •足啊 ! 所 做的 ‘r 件没 變0 甜 

敵 之 後， 就 和 其 他 폐 家 的 闻 結 

起 來 0 强 ■调！ni洲 /、的 觀 點 也보 

不 正 確 的 。 人 類 也 許 經常 注樹 

敵吧 o

ᄎ 家 : ( 一 口 同 我 説 呀  ! 那 麽 ， 

當 那폐  人好呢 ?

Huang： I wonder. We would probably 
support China.

Matsuo： Rather tlian ihinking of niysclt' 
as a Japanese. I'tl rather ihink 
o f m yself ；is an Asian. Ms. 
I toll, which tin you love? Japan 
or America?

Itoh: Since I'm  living in Japan as a
Japanese. I guess...

Kong： That means you are ail Asian.
I can'i undersland Westerners, 
bui I woukl like to become 
I rionds w illi Japanese. A  t ier 
all. we're Asians.

Bang： II. Asians work together, we 
can surpass the West. Asians 
are really smari.

Itoh: But then it would be Asia
against die Wcsi ihe same way 
it is Koreans againsi Japanese.

Matsuo： I see. What we're doing is ihe 
same thing. II’ an enemy ap­
pears. we always jo in  with 
someone else. Ii's  wrong to 
make a big tiling out of being 
Asian. I guess people w ill al­
ways have someone to think of 
as an enemy.

Everyone： Right, but wliai kind o f people 
should we become then...

방 :

이토우:

본인과는 친하게 지내고 싶 
습니다. 갈은 아시 아인이니 
까­
아시아인이 협 력 한다면 서양 
인에게 지지 않는다고 생각 
합니다. 머리도 좋고 하니까

그러나 그렇게 말하면. 한국 
과 일본이 싸움한다는 레벨 
읍 아시아와 구미로 넓힌 것 
뿐아니겠어요?

마츠오: 그렇군요. 결국 기본적으로 
는 바뀐게 없군요. 적이 생기 
면 그 이의의 사람과 결속하 
는 습성 도. 아시아인올 강조 
하는 것도 이상하네요. 인간 
온 항상 적 을 만들고 있는지 
도 모르겠습니다.

일동 : 옴.••. 자, 그러면 어느나라 사
람이 되면 좋은것 일까.
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イベント情報 文 化 活 動 信 息  e v e n t  in fo rm a t io n  일본 전국 이벤트 정보

コ ス モ ᄌ 祭り

波 斯 菊 節  
C o s m o s  F estival

人  p  人  마 A人리

•淹 川 市商工観光課 
•Takigawa City Information Office 
«  0125-23-1234

【北海道滝川市 】 8月29 日
約 3ha の 敷 地 に さまざまな 陳 
類のコフ、モフ、がII/ : く 会場で.

滴奏などのM r r  トラ ク 
シ ョ ンが開他されるc

【北海道满川市18 月 29 日
在牵開  各 播 大 联 斯 # f #  三 

!.：. 表 演 大鼓 
演奏等 各 해節目。

[Takigawa city, Hokkaido] 
Aug 29

Several kinds o f cosmos are 
blooming on an approximately 
3 hectar site. There are many 
kinds o f attractions like Taiko 
demonstrations.

〈홋카이도 다 키 가 와 시〉 
8월 29일 

약 3 렉타르의 대지 위에 
가지각색의 코스모스가 피어 
있는 회장에서 다 이 코 ( 북) 
연주鼓 비롯한 각종 행사가 
개최된다.

日本-のいも煮フエᄌテイパル

日 本 首 屈 一 指 的 白 著 節  
Japan's Biggest Taro potato Boiling Festival

일본 최 대의 감자삶기 페스티 벌
•山形商工会議所靑年部 
•Yamagata Chamber of Commerce 
ᅲ 0236-22-4666

【山形県山形市】 9 月5 日 

il'a如  m の ^  鋼で 3 쎄 が n; ら 
れるぃも:f 会 : i,y辺ではさま 
ざまな 1*ベン トがf id iされて 
い る .

【山形縣 山形市】 9月5 日 (日)
住효徑六米的大鍋« 煮三했份 
白舊的節,曰。在；H:M]圍計 ,IE搞 

없 多彩的慶贺活

[Yamagata city, Yamagata] 
Sept 5

In a giant pot 6 meters wide, they 
boil enough taro potato for 
30,000 people to eat. They are 
planning several kinds of events.

〈야마가타현 야마가타시〉 
9 월 5 일 (일)

직경 6m의 큰 냄비에 3 만 
인 분의 감자를 삶는다. 주 
변에는 여러가지 이벤트가 
준비되어 있다.

須货川市釈迦堂川全国花火ᄎ会 

須賀川市釋迦堂 JII全國烟火ᄎ會 
All-Japan Fireworks Big Event
스키가와시 사카도우가와

전국* Sfe이대회 
•須 贺 川 市 商工奴光課 
•Sukagawa City Information office 
ᅲ 0248-75-1111

【福离県須賀川市】 8 月21 日

1 万発 もの {E 火 が 1¾ 空を彩る 
須 则 |の 織 ^  felllの花火 
師が技を肢 う^  I iコンク一ル 
が大好^

【福岛縣須與川市】 8月 21 日

ᅳ氣多發烟火染映夜空的须K  
;lf風最詩。 全해的烟火師們比 
試技锻的大型烟火競教大受歡 
迎 0

[Sukagawa City, Fukushima] 

Aug 21

10,000 fireworks light up the 
night sky. This is a big and fa­
mous event where fireworks 
specialists from all over Japan 
come lor a competition.

〈후쿠시마현 나치가와시〉 
8 월 21일 

1 만발의 폭죽이 밤하늘윤 
수놓는 나치가와의 풍물시.

일본 전국의 폭죽 만드는 
장인들이 솜씨를 겨루는 샤 
쿠다마 콩쿠르가 대호평.

真 脇 提 文 火 祭り

真 脇 繩 文 火 節  
Mawaki Jomon Fire Festival
마 와 키  초 우 몬  히  마 쓰 리
馨能都 ffll ふる さ と活性課 
•N o to  C ity Information 
tr 0768-62-2100

【石川県能都町】 8 月21、22 日

« 脇 の 粘 ：1げ ^ ^  1: ¾ を 作 
1) 、n 然のi で2u時 isj野焼き 
を寸る火祭 り部ᅵ"1 と、展 jい 
販売部門がある .

【石川縣能都町】 8月21、22 日

有用 真脇 的粘-土作成 總文：1: 器 
并在 自然成^ 班 焼 烤  20 小時 
的 火 節 部 門 和 展 觉 、銷 售 部  
門。

[Noto, Ishikawa]
Aug 21-22

Clay making in Mawaki. The clay 
is heated for 20 hours in a natural 
oven. You can try baking, or just 
see ihe finished products. Prod­
ucts will also be sold.

〈이시 가 와 현  노 토 마 치 〉 
8월 21, 22일 

마와키의 점토로 숭문토기 
(빗살무늬토기)륜 만들어 자 
연의 가마에서 20시간 구워 
내는 불의 축제부문과 전시, 
판매 부문이 있다.

第 7 目小51才1J■ブ卜ライ 3¾ ロン国B大会
第 7 次小豆島籠 三項目競賽國際大會 
The Seventh Shodoshima Olive 
Triathalon International Festival Event 

刺  쇼우도시마 올리브 트라이아이스g 국제대회
•小豆 6 オリ-ブト ライアスロン雖大会事 8 局
•Shodoshima Triathalon Information 
® 0879-62-1111

【香川県小豆島】 9 月11、12日

全 固 各地から参加者が集ま 
り, 海外の一流の トライァᄌ 
'1 -  卜が招かれる。 スイ A  
1.5km 、バ i  ク 40km 、ラ ン 
10km

【香川縣小豆島】 9月 11、12 日

參 •從全國各地^ 集而来, 
從國外邀해第 •流的三項0 ¾  
赛選手。 游泳  1.5 쑈集、 自行 
齡 公 襄 、喪跑 10公裂。

[Shodoshima, Kanagawa] 
Sept 11-12

Many people from Japan parlcipate. 
In addition, many first class athletes 
are invited from overseas. The race 
consists of swimming 卜5km, bik­
ing 40km. and running 10km.

〈쇼우도시 마〉
9 월 11, 12일 

전국 각지에서 참가자가 
모이며， 해외의 일류 트라이 
아이스런 선수가 초대된다. 
수 영  1 .5 k m ， 자 전 거  
40km, 달리기 10km.

馬 関 祭り
馬  關 節
Bakan Festival
바 칸  마 쓰 리
•馬 関 祭り推進協雜会 
•Shimonoseki City Information 
®  0832-22-3333

【山□県下関市】 8 月21、21 日

仮装行列や平家総 蹄 0 な どが 
行われ、夜更けまで太鼓の«• 
がHrを包む。沿道に連なる夜 
活 も にぎやか.,

【山ᄆ縣下關市】 8月21、22日

進行化妝隊列游行和平家總舞 
蹈 等, ᄎ鼓的教향船현整個街 

道直至深史半夜«

[Shimonoseki City, Yamaguchi] 
Aug 21-22

This fesiival will present a parade which 
shows Ok* JifTercm doihing and dance styles ' 
of the Hcian period. Until kite in the nighl. 
ihe sounds of the Taiko drum can be heard.
In adJition. along the road arc many sianJ> 
when; »>ne can buy food or small gilK

〈야마구치현 시모노세키시> 
8월 21, 22일 

가장 행렬, 헤이케 소우오 
도리(춤) 등의 행사가 열리 
는 가운데, 북소리가 새벽까 
지 거리몹 감싼다. 길 옆으 
로 줄지어 늘어서는 야간 노 
점도 성황.

江 迎 千 灯 龍 ま つ り
江 迎 千 燈 籠 節
Emukae City's 1000 Lantern Festival
에무카에 센토무 로 우  마쓰리
•江 迎 町役場
參Emukae C ity Information 
ᅲ 0956-66-2111

【長崎県江迎市】 8 月 23、24 日

高 ? 그：!ni の H 本 •の灯飽タ 
ヮ一が、夜空に美 ᄂ く 浮かび 
上がる... 液芸大会や花火大会 
も開他される0

【長崎縣江迎町 I 8月 23、24 日
高 22 米 的 曰 本 第 ᅳ 的 燈  瓶 
塔，第游地浮起在夜空中。并 
확行演出 大會和烟火-大한等。

[Emukae City, Nagasaki]
A니 g 23-24

The height of the lanterns range 
up to 22 meters, which make 
these the tallest lanterns in Ja­
pan. Other entertainment events 
and fireworks w ill be held.

〈나가사끼현 에무카에마치〉 
8 월 2 3 ,24일 

높이 2 2 미의 일본에서 제 
일 높은 등롱이 밤하늘에 아 
름답게 떠오론다. 그 밖에 
연예대회, 불꽃놀이 둥도 개 
최된다.



We’re Recom m endations:
熊野国際アー 卜フエスティバル Kumano International Art Festival
熊野國際藝術節—— KUMANO SPARK 구 마 노  국 제  아 트  페 스 티 범

KUMANO SPARK
和歌山県初の傅览会 n «:界リ ゾᅳ 

トm j は、7 w に開瓶ᄂて以‘來 、im-i'-i 
^ 地 で 数 ❖の 1•ベン 卜が 操 I ) a : げら 
れているc ここで紹介する r 熊野 m 
Ri 丁一トフ エフ、구 r ，i II KUMANO 
SPARK J は、肚^リ  ゾ-  ト t# の一 
SSと ᄂて 、和 歌 山!| ：淘 端 の ■勝浦 
町をメ イン会場にᄂて開他 ? れ る < 
ベン V , 数 か な r r 然 と 、七代から受 
け継がれて きた 文化力f 息づくこの地 
でtHiliflされる イベン 卜C0»C々は，祈 
ᄂ い r j 本文化の 削造の - 端 を진I う も 
の と ᄂて注h を集めている

必 見 ! 白 虎 社 の 舞 踏
S i A! の 舞 台 芸術 を 代 衣 す る 舞 踏 集

i.fi r i ^ f u  ： 198(昨 削* 以 来 、 ii 
세 !!特 の 舞 踏 を 、riife fl :J l l! ! 'K » T v  
7 的感性を通 l て 表现ᄂて き た . n 
*!■； だけで な ：, ヨ一 u ' ，、\  寸ᅳ フ、 
トラり丁. アジア各地でi ! 潘 ᄂ ，I되 

游 を間わず、 多くの人 ❖ に 衝 향 と感 
&] を リ- え 絞 け  て い る  Jr  ["I の

KUMANO SPARK では, 'K能유- 
で あ る 續 l'i Vi 氏が^  浙総監 f'f と L 
て、I’l 促 f I: の 舞踏は らち ろん. 丁ᄀ 
リカの パ一カツ シ ヨン • 才 一 V ス ト
ラ を 中 心 に ᄂた 舞 台 や, W 家故 
liij 氏の 作品鹿览会の指해 を とってい 
る.5

和歌山 縣的 首次博览會‘‘lit 界 
休養地애觉 會” f l7  月 開薛以来, 
縣 内 各地 料  f t  種 揮: 慶 n 活 则 o 
這 향 介 紹 的 “熊 野 해 降 教 術 節 
くKUM ANO SPARK)M, 是 作 

爲世界博%會的ᅳ環，以和歌山縣 
南端的耶容勝浦町爲 主會場^行 
的。在敷饒的 111 然和悠久的 文化仍 
然充滿生機的這塊 i:地勝開的浦柯 
慶賀活]助, 作̂ ᅵ1本新文化削造迎 
動的 •部分. 而受世人注目。

必看 ! 白虎 社 的 舞蹈
代 表 當 今 舞 台 藝 術 的 舞 蹈 M 

“ 터虎社”。 1980 年剖建 以来, |-| 
虎社以 其獨特的 35 洲型感受性 m  
n i 本湖r i 的舞蹈。“ 白虎f h n s  
在 FI本，iWlLfV:歐洲、澳大利ffi、 
31i 洲 g■地巡间해出, - i :  給 가 ffiHI 
癖的許多人們 以 冲擊和感動0 在追 
次的 CKUMANO SPARK) 中， 
主持k 大m n 與作爲藝術總환抓 
不 (¾ 負 K 指挪 1' I IM 社的 舞蹈. Ifii IL 
指挪符以推洲帕^森樂阐爲中心的 
舞 台 和 a  家 横 년 忠 則 的 作 品 m  览 
會。

rhe hrst-ever exposition in 
Wakayama prefecture. “ World Reson 
Bxpo'*. opened in July. There are ninny 
events held throughout the prefecture. 
This is an introduction for the Kumano 
International A ri Festival, **Kumano 
Spark” , which is held in the main con­
vention center o f Nachikulsuda City. 
There are many eveius being held in the 
city, which is rich in naiure and has a 
long ailuiral hisiory. One event thal is 
gathering attention is “The Creation of 
New Japanese Culture'*.

Worth seeing: Byakko-sha
H ie dance company Byakko-sha is 

representing prcseni-day stage art. 
Since estahlishing ihe dance company, 
lhey have been showing original Japa- 
nese-style dance with an Asian feel. Not 
only do they lour in Japan, bui also Eu­
rope. Australia, and many places in 
Asia. Everywhere they go. people are 
moved by their performance. This time 
at Kumano Spark. Mr. Isamu Ohsuka. 
chairmen o f the evem. w ill take charge 
as ihe art director and coordinate 
Byakko-sha's dance, ihe stage tor A fri­
can pecussion. an the exhib ition of 
works by Yokoo Tadanori. a famous 
painter.

와카야마 현으로서는 처움으로 여 
는 전람회，「세계 리조트 전j 애서는 
7월에 개막한 이래， 현내 각지에서 
여러가지 이벤트가 펼쳐지고 있다. 
여기에 소 개 하 는 「구마노 국제 아트 
페스티벌 K U M A N O  SPA R K 」도 
세계 리조트 전의 일환으로 와카야 
마 현 남단의 나치카쯔우라署 중심 
회장으로 하여 개최되는 이벤트이 
다. 풍부한 자연과 오랜 세월율 이 
어 내려온 문화가 숨쉬는 이 곳에서 
전개되는 각각의 이벤트들은 새로운 
일본 문화의 창조의 한 부분읍 담당 
하는 것으로서 주목을 모으고 있다

필 견 ! 박코사의  춤
현대의 무대예술을 대표하는 무도 

집단 “박코샤
1980년 창립이래， 일본 목유의 

춤율 박코샤 독특의 아시아적 감성 
율 통해서 표현하여 왔으며，일본뿐 
만 아니라 유럽, 오스트레일리아, 
아시아 각지에서 순회공연율 거듭하 
여，국적율 불문한 많은 사람들에게 
충격과 감동을 주어 왔다.

이 번 의 〈K U M A N O  SPARK>에 
서는 주재자인 오오스가 이사무씨가 
예술 총감독으로서 박코샤의 춤은 
불론， 아프리카의 퍼커션 오케스트 
라를 중심으로 한 무대와 그 밖에 
화가 요코노 타다노리씨의 작품전람 
회의 지휘도 말고 있다.

【会 ® 】 【會 場 】 [P L A C E ] 【회장】
山 蹲部 浦sr

r 弁 外 刺 ほか
和 ®  山 *6 ¾  牟 8  邵 那 智 勝 浦 町  
"辩 天  島  海上  野外 ® 場 "  等 處

Nachikatsuura-cho Hlgashimui-gun Wakayama 
Bentenjima Marino outdoor theater

와카야마헌  히가시우로군  나치카2 平라마치 
•벤 텐 지 마  해상  야 외 극 장 -과  그  밖 에  다수

【内 容 】 【内 容 】 [L IS T  O F  E V E N T S ] W f S l
■ 8 月2 6  日 (치 ■  8 月 26  日 (里 期 四 ) ■ Aug 2 6  (thursday) ■ 8 » 2 6 입 {옥 )

ド 7  ドゥ • ニ ジ ャ エ .  D - ズ • / •カ シ  3
道 得  • 尼  s 邸  • a  茨 
帕 卡 « 樂 團  (非 洲 )

Dcu Dou N'diaye Rose Percussion Orchesira 두두니제  로 즈  퍼커션  오케스트라
ン • 才 ー ケ ᄌ { 'ラ  ( ア フ ^ カ 뉴 (from Africa) (아프리카〉
ゲスト  べンャ ク テ ^  (イン  > » 蹄 > 特 « ; » 貝 : 夏 庫 班  (印 度 » 结 ) Guesi/Shakiy (Indian styie dance)

Kuniko Kawakami Modem Dance Sludio
개스트/삭티{인도무옹}

l i l i 邦 子  研 究 所  (液  
■ 8 月 28 日 <소 >

川 上 邦 子 费 紹 研 홧 쪄  (熊 野 〉 가와카이  구 니 코  우 용  연구소 (구마노)
■  8 月  28 日 (里 期 六 〉 ■ Aug 2 8  (Saturday) ■ 8 월 28입 (토}

白 虎 社  ( » 趙 )
特 激 ® 貝 : ᄎ ® 합 流  (沃 伊 斯 )

Byakko-sha (danco) ^ 코사(무 도 )
デ 又 ᄂ  ぉ^ & か 雜 ^ ( ヴ *ィ  ス > Guest/Shizuru Otaka (Voice) 게스트/오■오타카 시즈부<보 이 스 )

ニ コ ラ ス  < ^ l! i 人ダン ■•ᄂ기 尼 古 拉 斯  (英 聞 « 舞 绍 演 貝 ) Nikolas Dixon (English dancer) 니* 라스(영국인  9 서 }
■ 8 月 12 日 {木 }〜 2 9 日 { 日) ■  8 月 1 2 日 (里 期 四 〉 〜 2 9 日 (星 期 日 ) ■ Aug 12 (Thursday)-29 (Sunday) ■ 8 a  12¾ (목 卜 29 일(입}

1» 년  ̂  則 式 飛  « m A ^ d a r a ; j4 横 尾 忠 则  ̂ i 1 » M A N D A R A S  
(部 货 山  • a  萊 閣 )

Yokoo Tactanon style Hirou Mandara exhibition 요 코 오  타다노리식  히 로 우  MANDARA전
(¾ ¾1 山 4 ¾ ¾ ) (Nac^i-san Horaikaku) (나 치 야 마 호 우 라 이 카 무 }

【入  埋 】 【入 場 】 [H O W  T O  E N T E R 】 【입장】
人 場 » 理 환 が 発 行 $ れ る の で ,  « 便 & ^ 、 tm. « S 行 A « 卷  ̂ 請 契 名 倍 卡 或 電 傅 上 W  

明 » 政 « « .  m ., 姓 名 、 « 話 號 琢 、 a 數 , 
提 出 申 3 L  (ᄉ 數 遇 多 時 포 ®  抽 選 方 式 }

You need an advanced ticket to enter so senc a 입 장  정리권이  발 행 되으로  우 편 번 호  주소* 이吾 . 전
氏 r , 、 人& を«id人 の 丫rv ^ 、ガキか post card or fax mail which contains your name. 화 번 호  인원수 를  기입하여  관 제 업 서 , 또 는  팩시입리로
フ r  / ク X で 申 ᄂ 込 み $ 니 多 f t 치 피 抽 address and how many people will attend. (If there 신 청 해 주 십 시 오 .

【問 い 合 わ せ  • 申 し 込 み 先 】 【詢 問 、 申 請 處 】 are many postcards, a lottery will be hekl.) (인원  초과의  경우는  추청 }
T 6 40  和 敢 山 麻 中 七 救 使 써 ^ 〒 640和 歌 山 联 中 央 郵 局 [ IN F O R M A T IO N  A N D  P L A C E  T O  A P P L Y ] 【문의처 . 신청  접수처】

W 界 リ ゾ ー ト 벤協 会 世 界 休 養 地  W  協 食 Kumano International Art Festival c/o W orld Resort 꾸6 40 와카야마현  중 앙  우 체 국  세 계  리조트  전  협회
熊 JfWF!?アー卜 フェ ス チ  f  バル係 熊 野 a 麻 b 術 節 負 责 ᄉ Expo Association Chuo post office W akayam a 640 구아 노  국 제  아트  페스티벌  계

»0734-33-6388 電 話 : 0 7 3 4 -3 3 -6 3 8 8 w 0734-33-6389 phone 073^33*6388  
Fax 0734-33^389Fux: 0734-33-6389 « 傳 : 0 7 3 4 -3 3 -6 3 8 9 Fax: 0734-33-6389

#  t ! 水 冷 地 か ら ! i i t f 通 래 flf ま -：1 の 5:通 手 段 ^ 、 •  M 於 從 日 本 各 地 來 那 贫 勝 浦 町 的 호 通 手 段 ， 請 * If you  n eed  information about transportation
*  입본  각지에서  나치가2 우라아치까지의  교 §수

ド표へ 明 い 合 わ  ■쪼 느 . 和 下 虎 狗 問 t 단온  아 래 에  문의  해  주십시 오 * 
나치가£ 우라마치  관광협회 

전 하 : 07355*2*53”«07355-2-5311
部 S 勝 浦 町 旅 游 ® 食

電 話 : 07355-2-5311

to Nachikatsuura. call lo  the Nachikalsuura  
tourist bureau.

tr 07355-2-5311
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熊 野
K U M A N O

(K U M A N O S P A R K ) を見に和歌山県の那智勝 
浦町へ行く のなら、ついでに周辺を観光してみて 
はいかが? おすすめのᄌポッ 卜をいくつか紹介ᄂ 
よ ぅ 。

如 果 您 想 去 參 觀 和 歌 山 縣 的 那 智 勝 浦 町 
(K U M A N O  S P A R K ), 那 麽 您不想去看看 周圍 
的風光嗎 ? 現爲您推薦以下場所供參考。

If you happen to be going to KUM AN O  SP AR K 
in N ach ika tsuura  M achi in W akayam a Prefecture, 
why don 't you so som e sightseeing in the area? W e 
recom m end som e good spots.

<KUMANO SPARK>1- 보러 와카야마현의  나 
치가쯔우라마치에  간 다 면 ，겸사하여  주변을 
관광하여  봄은  어떨까? 권할  만한  장소를  몇 
군데  소개하겠다 .

[Nachikatsuura Town, Taiji Town Area]
•K a ts u u ra  Onsen

This hot spring sits next lo  the coast and has 20 
inns for a one day stay including 2 meals. Il 
costs 6,000 yen. Because the hot springs are 
facing ihe sea. you can enjoy bathing while 
looking at beautiful scener> such as K i.no . 
Matsu Island. Please enjoy baihing in the hot 
spring. There arc many kinds o f delicious fish 
to eat such as luna and bonito. For details, call 
the Kaisuiira Hoi Spring Associaiion. 
t? 07355-2-0048

•G re e n p ia  Nanki
This is a resort zone for those who wish to en­
joy sport*、in nature. There are sc\cral t'acililies 
such as tennis courts, m ini-golf, outside pool, 
archery and cam ping sites. A fte r playing 
sports, you can relax at the hot spring center 
where you can take a bubble baih. a sauna and 
so o n .«  07355-2-3500 

• T a i j i  Kujirahama Koen
There is a museum which collects materials o f 
whales and there is also an oceanic aquarium 
which is considered lo  be one o f ihe biggest in 
the world. You can take a diving vehicle to see 
the oceanic life . Entrance fee for one adult is 
1.030 yen. tr07355-^-24(MJ

•N a c h i no Taki
Nachi has 48 waterfalls in which the lowest fall 
is called **Ichi no-Taki.** The lowest waterfall 
is very pow erful. The height is 133 meiers 
which makes il the lallesi in Japan. Il has been 
the objccl o f spiriuial thinking for a I0115 time.

[Honguu Town, Shinguu Town Area]
•K u m a n o  Honguu Taisha

There are three famous shrines called 
"Kumuno San/an*' which include “ Kumano 
Flongiui Taisha” . "Kumano Nachi Taisha” and 
"Kum ano Mayaluma T a isha ." Kumano 
Monjiuu Tai、ha icmple is located between uvo 
mounciins nearby other icmples. People have 
belie ve il fo r a long time lhat the Honguu 
TiiKha shrine God protects them from ihe sea.

•U kish im a-no -M ori
In (he city o f Shinguu. There is a floating is­
land in the middle o f the pond. The island size 
is 4,961 m. and is supported bv methane gas. so 
il* you step on (he island, it w ill shako. When 
there is a big rain and the water level rises, it is 
said iluu ihe island also rises. There are many 
lypcs of irees, such as ihe Japanese cedar, wild 
peach, and red pine. Also, ihcre are rare lypes 
of ferns and waier plants. You can see more 
than 400 different types o f planis. which 卜 why 
this is considered a Japanese naiural treasure.

•Dc>rokyo
The gorge is located near ihe upper part o f the 
Kumano River, which runs through three pre­
fectures: Wakayama. Nara. and Mie. There is a 
sightseeing hocu dial runs through the gorge. 
You can enjov Ihe beauty o f nature through 
each season: w ild cherries and rich green in the 
summer, red leaves in the fall, and fog in the 
winter.

• H o n g u u  O nsenkyo
There are ihreo hoi springs. If you dî  into the 
saml near the riverside, you can have a hoi spring 
baih as the water come from Kawavu hoi spring. 
Waiase hot spring has camping places, (ennis 
courts and bungalows. Yunomine hot spring is

【那智勝浦町 • 太地町 周辺】
•  勝 浦 温泉

海摩 니こある溢泉地 で . 20화所ほ どの温 
取 宿がある  I 泊2  食付 で 6 ,0 0 0 円から  ほ 
느人 t が海にifuした場所に2:っ て い * の

を眺めながら、iaft浴が 來 ᄂ める マグロ 
や 力 ソ 才 な どの魚  介Si がお V • ᄂ い 样  L  < 
は 勝 ;iff 温 泉 旅 餘組合  07355-2-0048! へ

•  グ リ -•ン ピ ア 南紀
>： n  然  </) 中 で ス ポ -  ツ «： 楽  ᄂ a  たい 人に お
十 寸 め の «；ゾᅳ トゾᅳ テニスコートや 
ミ ニ ゴ ル フ 써 、 境 外 ブ ー ル 、 T 一 子 工 

キ ャ ン プ 場 な ど c o ^ s ：がある ス
ポ -  ツの*  と は ,  泡 風 S や什ゥ ナな 느 を麻 
えた i i i a セン ターで 11 ラ . クフ、したい 
( »  07355-2-3500)

•  太 地く じら浜公園
< じらの生ssや捕화 にrfl寸 る급 f+を ^ めた 
lit界於 A;規B?の I® 物館 や 、iS 水艇から俄中 
が眺 め ら れ る 海 洋 七昨節 な 느がある r シ 
力 や 1 a 力の ショー も 그二一 f/  ;、파  f I•は
k  M .030PJ

i r t  07355-l>*24(K)i

•  那 智 の滝
r 郎 ® 四  の 胜 ド 流 で あ る  r . ノ

m  のこ t .. 紙 ᄂV .か r c i & i i f f i ちるこの 
滿 は 、 落 差 が I3 3 n re 日本 •を諸る  * <  
t 、ら Ii i* 仰 の H  %\ になって  いたと いう

【本宮町 • 新宮市周 辺 】
• 熊 野本宮ᄎ社

r熊 !pf恥r 尺f t j  r熊 !!f f a u  세 I と 1¾•わ 
せ て 熊 好 三 山 i 呼ばれている  ここはその 
熊 野  •:山の中心地0 海  I:守 通 の 神 느 ᄂ て古 
< か ら 多 < の 人々 の信仰を  * め て い る ,

春 浮 島 の 森

新 窝 市 の 中 * f f iに あ る  irl I こ浮 i i • ぶ % 
4 .% lm : のこの  f t  は 、 メ ᄍ ン ガ ス に ^  って 
沼 に» かんでいるため、 n 路みする t m <  
振動する 호た ，i i r e i s i j : ᄂた 느きには、 
1¾¾沐が i ? h 十る とか: スギ、ヤ マ モ モ 、 
ア ヵ マ ツ や , 珍 ᄂい シ グ W . 水 生 M 物な 
느、4 0 0 を 超 え る 摘 物 が ！i られる こ ヒか 
ら、 天 然 K 念 物 に 指 定 5 れているc

參辭峡
和 歌 山 祭 良 함 、 三 a :供 の 3 供に  i た 
が - ■ てiVCれる照針 111 h i心 •>蚊谷  こ 
に は 다 + - 夕- ジj .  -  ト<!>が 섣--,てい 
るので、ぜ ひ 闲进ᄂてみたい0 存は山*;ᄂ 
0 :は한かなu .  伙は紅 현 , m
ご 느: : S  かな 自然が楽  L  める

參 本 宮 温泉郷
ここには3つの a 取地がある ,  河傾の砂を 
掘 れ ば . た ら >■ ころ に®  呂 ができ あ 
がる 、 キ ャ ；■ 7 •場やテニス
コ 一 ト . バ ン ガ 口 ᅳ を 棚 え た I; • / - ト風 
の r 雅 灌a s u  . 日 ^ « 占 の 温 f t ! :  ᄂて 
S lられる のWiSASlJ b .  ど の も
^ り的 ., ペン V ョン , K 宿 ，旅 節 な ど , 
■(；■! 泊 拖投  i ,  充^  ᄂ て い る .-，作ᄂ くは 本郷 

協会へ 
(= 07354-2-0735)

【那智勝浦町 • 太地町周圍】
•  勝浦温泉

是位 於海 摩.i i  的 温 앉 地、 多 處 
温 泉 旅 脑。 住 -柄 俄 雨 货 最 低 憤 格
H.OOOI I iu  大多數旅館位於ᅵftf對大海 
的地方. 可 供 您 一 邊 眺 俘 f t 海上:的 
紀之 松W 산 햇麗風 ii'c. ᅳ逊 7 受温향하 
的快 樂。 金枪.«ᄂ 松魚等.fe w «1:很好 
吃。詳悄■请向勝浦温泉旅館 T j r  m  
jffi： 07355-2-0048) 狗間。

• 格 林 關亞南紀 
對 於想 尺 自 然 中 飽 유 游 f f  速動 樂趣 
者. 推腐펴個休養勝 迫班화網球 
場、小5¾高爾夫球从 室外游沐池、时 
m ,  野하地等設施。성運！肋 後, a야f  
是在備有泡沫浴, 蒸氣浴的温泉中心輕 
松 - 下。빈,话: 07355-2-3500 

•太 地 综 魚 濱 公園 
ia ®  有收 % 잡符關 해魚生態 fll 捕.秘資 料 
的 LU: 界 i i i  A: 規校 애物航 和" f 從 하 水艇觀 
일海底lit 界的海作水抜前等。 海糖、海 
服 的 表 油 也 別 W: •»»  人 ^
I,030  日元。電新: 07355-9-2400

•  那智澤布
追是指“ 耶智四 I■八灌布” M  ド游的‘‘第 
一潘布”。以急刺的械勢流浪i r ド的這例 
播市，落整 133 米, 享有 R 本第ᅳ之美 
» 0 據説, 它從古代就(¾¾信仰的對氣

【本宫町、新宫市周圍】
* 熊野本宫ᄎ社

它和“ 熊!ffW 智大 M:” , "熊野速 K大社” 
f r 稱0 熊野 三山o 와熊!l!f三山的
中心地, 它被當作海上守護之冲. 從*  
深得衆人的信仰o

•  浮島森林
민 S  浮在新 S•市中心的池期中的岛햇。 
由於4 ,%1 平方米的道個岛是由沼氣支 
1 f t 浮 & 池地上, ㈜脚時화향微地 

而i i ,  據説當下附漲水時, 整個岛 
蜗含浮上來呢。在迫與可以» 贫到杉、 
않悔、赤松、以及珍W的羊幽頌位物、 
水生植物 茶loo 多 HIK 物, 1¾ 此波國家 
指定 爲 天然紀念 航。

•  游峡
S 받跨流ffi歌山、^ 良. 三亚等縣的熊 
野 河 요 流 峡 u  例峡 m a  n m m  
艇. 勸您乘艇周游 - 番。道规春有山规 
花、a 有현木葱화 、秋有紅葉、冬有® 
-<%•. 可以随季節欣« 到요饒的自然風)L  

•本 宫 温泉鄉 
追喪有三俩温않地® : 掘起河邊的沙上 
便可當即 作成露天浴池的“ 비®  温 東'•; 
册有露營地、消球파、 木製 小 s 等的 休 
않地型‘‘i度漱温泉’’i 以 日 本파 占 농温^  
間名的“ 温之* ! 温泉" 等, 每個温泉 m  
fi•魅力。fnm 旅f f i、 民宿、旅®!■等注宿 
股施 也很卿册。詳w 站向本鄉町旅游協 
fT (¾ 話: 07354-2-0735) 詢問。

known as the olilest hoi spring in Japan. They are 
very attractive aiul have many facilities to stay 
such as ryokan. I losie! and inns. Hongo Machi 
Tourist Office tr ()7354-2-0735

【나치가쯔우라마치，타이지마치 주변】 
* 가쯔우라  온천

해안변에  있는  온천지로  20여개소외  숙박 

지가  있다 .  1 박  2식 6000엔부터 . 거의가 

바다를  면하고  세워져  있으므로  S  위에 

떠있는  기노마쯔시마  동의  아름다운  풍경 

율  보며  온천율  줄길  수  있다 • 마구로(다 

랑어)나  가츠오 (가다램이 ) 둥， 해산물이 

맛이 있다■상새한 것은  나치가S 우라  은 

천여판조합(전화  : 07355-2-0048) 으로 

문의 .
* 그린피아  난키

대자연  속에서  스포츠륜  줄기고  싶은  사 

람에게  권하는  리조트  지역 . 테니스  코 

트> 미니 골프장 , 옥외 수영장 , 궁터 , 캠 

프장  등의  시설이  있다 . 스포츠로  땀  흡 

린 뒤， 아와부로(거품  목욕)나  사우나  동 

외 시설율  갖춘  은천센터에서  휴식율  취 

함은  어멀지 .
전화  : 07355-2-3500

•  다이지 구지라하마  공원
고래의  생태와  포경에  관한  자료톨  모은 

세계  최대규모의  박 f i•판과 잠수정에서부 

터 바다속율  볼  수  있는  해양  수족관  둥 

이 있다 . S •개와 듈고래의  쇼도  볼만하며 

입장료는  어론  1030엔 .
전화  : 07355-9-2400

•나 치 노 다 키
「나치48  다키 j 의 최 하 류 인 「이치노  다키」 

튠  말한다 . 핑장한  기세로  흡러 내리는 

이 폭포는  낙차가  133m로  일본  제일윤 

자랑하며 , 옛부터  신앙의  대상으로  되어 

있다고  한다 .

【혼구우쵸신미야시주변】
* 구 마 노 혼 구 우 다 이 사

「구마노  나치다이샤 j , 「구마노  하야타마 

다이샤」와  함 께 「구마노  산장 j  으로  불리 

우고  있으며  이 곳은  그  구마노  산장의 

중심지이다 .  해상수호의  신으로서  옛부터 

많온  사람듬의  신앙외  대상이  되이  왔다 .
*  우키지마노모리

신미이시외  중앙부에  있는  높속에  떠있는 

성 .4961 평방미터의  이 섬은  메란가스에 

외해  높에  떠있기  때문에  발율  들여  놓으 

면 가볍게  진동한다 . 또  비가  많이  와  물 

이 넘칠  때에는  섬 전체가  떠 오론다고 

한다 . 삼목나무 , 산복숭아 , 붉온  소나무， 

회귀한  버섯류 , 수생식물  둥  400종류틈 
넘는  식품이  자라고  있어 나라의  천연  기 

념물로  지정되어  있다 .

와카o>마현 , 나라현 , 미에현외  3현에  걸 

쳐 흐르는  구마노강  상류의  협곡 . 이 협 

곡에는  관광용  워터  제트선이  달리고  있 

으므로  꼭  타보기  바란다•봄에는  산 벚 

꽃， 여륨에는  무성한  초록 ,  가읍에는  단 

동 , 그리고  겨울은  안개로  계절마다  °>름 

다운  자연윤  §길  수  있다 .

•  혼구우  온센쿄우
이 곳에는  3개의  온천지가  있다 . 강가의 

모래를  파보면  그  자리에서  입욕이  가능 

한  온천이  되 는 「가와유  온센 j ,  캠프장이 

나  테니스  코트 1 방갈로톨  갖춘  리조트풍 

의 「와타세  온센 j ,  일본에서  제일  오래된 

은천으로서  알 려 진 「유노미네  온센 j 둥 , 
어느  온천이나  모두  매력적이다 . 팬션 , 
민숙 , 여관  둥 , 숙박시설도  충실하다.상 

세한  것은  혼고우마치  관광협회로 

전화  : 07354-2-0735
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Illustrated by Nagata Mihoko K U M A N O  T R A V E L  M AP

【串本町周辺】
> 橋杭岩

小 ド町사니じ端の海 ^ から た鳥に때 か い , 
700m に わ た . て一  直 婉  (： i t  k  て- いる iff 
n ,  その姿が撮杭に似てVVる こ i  から 名が 

ついた 朝 니 、 n : i の 眺 め が 十 ば ら い ..

►潮畔 灯台
t: 州 ftrtf 視に立つ灯台 10時: 以 h  もの 
間, 海を行 < 船の安全t:守り较けている、 
灯台の 1•.からは、はるか彼;/まで眺めら 
n  •火  f •採の が実惑で き る.

け 島
•■h 仰J;:から船でm分 る 느、 니:4に到 ft 
明治23ffに« * した ト ル コ^艦の逍雜碑 
や、アメリカ商船の来i i ! •紀念ᄂた더中修 
v6id 念節な .느•があ る 島の衛않 は « 波に削 
られた海다採が较き、迫/jのある R奴を(V： 
*) 出ᄂ ている

【串 本 町 周 圍 】

>橋杭岩
這是從串本町！!!: 北端海후때大岛 方面 i ： 
錢排列700 米的 ! r # 0 因 «； 姿態像搞椅 
而得名。觀赏 旭 ii 和 落 n 铁象令 人赏心 
悦目。

► 潮 卿 燈 塔
這是立在 本州圾南端的燈培。100 多年 
來, 它ᅳ直守護者海i : 航船的安全。從 
燈塔上可以일到遥센處, ,KMJ7J贸感到 
水平线抵回 的。

» 大島
從串本港乘船航f r i o 分純, 便到達因 
山茶樹而著名的大岛。追喪有 1890年 
遇雜 的 上 遇 雜 碑、紀念-고國商 
船來曰而建的n 美友好紀念館等0 岛的 
南岸延仲합被怒请冲削的海후袋. 呈現 

氣勢時 명的현敗。

[Kushimoto City Area] 
•Hashikui Iwa

The a* arc many sirange rock formations which 
make a line lo r 700 meters from the beach On 
ihe northeast edge o f Kushim oto town lo  
Oshima island. Sunrise and sunset are vcrv 
beautiful.

•S h iom isak i Todai
This lighthouse lies at the sou (hem edge of 
Honshu. For more lhan 100 years. Ihe light­
house has proiecied ships. !:roni the top o f iho 
lighthouse, you can see far into the distance and 
feel die shape of the horizon.

•O sh im a
Ton minutes by ship from Kushimoio port lies 
Oshima. In ihe 그3rd year of ihe Moi ji period a 
monunieiu was erected to a Turkish baltleship 
(hat disappeared. There is also a USA/Japan 
friendship memorial to honor the American 
inercham ships lhat came lo  Japan. On ihe 
southern shore o f the island, there is a nigged 
coastline forged by strong winds, providing

【쿠 시 모 토 마 치  주 변 】 
•하 시 쿠 이 이 와

쿠시모토마치 동북단의 해안에서 오오 
시마룰 향해 7 0 0 m 에 걸쳐 일직선으로 
늘어선 기묘한 바위듭. 그 모습이 교각 
과 닮아 위와 같은 이륜이 블었다. 아 
침해가 비칠 때, 그리고 석양의 경치가 
아름답다.

•  시오미사키  도우다이
혼슈 최남단에 서 있는 동대. 100년 
이상 동안, 바다를 건너는 배외 안전윤 
지키고 있다. 동대 위에서는 멀리까지 
보여 수평선의 동그럼읍 실감할 수 있 
다.

•  오오시 마
쿠시모토항에서 배로 10분 달리민 동 
백나무로 유명한 오오시마에 도착한다. 
메이지 23년에 조난한 터어키 군함의 
조난비, 미국 상선이 온 것윤 기념한 
일미수교 기념관 동이 있다. 섬외 남쪽 
해안은 거친 파도에 깎인 해안선이 계 
속되어, 박력있는 경관율 만들어 내고 
있다.

□ □ 
r u

韓国料理が 
すべて (ALL)

飲み物 (ビᅳル or サワ一類) 500円
장

飲んで、食べて、歌 え る 居 酒 屋  ! 
カラオケボックᄌ完備 
宴会は 40 名様までOK 

営 法 時間 P M 7 :0 0 ~ A M 7 :0 0  年 中 無 休

T E L  0 3 - 3 6 3 3 - 2 2 8 6

会 社 設 立  帰 他
^  ( 経営者• 貿易 . 技 術 . コック、 

15=3 ノ \ 永 住 . 結婚. ビサ젖 更 .延長ノ
E s ta b lish m e n t o f  a C o m p a n y , B us in ess 
L ic e n c e s , N a tu ra liz a tio n , Im m ig ra tio n  
P ro c e d u re s  &  G o v e rn m e n t A p p ro v a ls .

能登事務所 NOTO OFFICE 
a  0 3 -3 3 7 7 -0 5 8 8  _

申짧取次行政書士 能登八郎  • 能登温 子

新 宿区西 新 宿 4 ᅳ 3 2 - 6  
パ ᅳクグレᅳᄌ新宿 7 0 8

广新宿中央우 
V 公園前 ノ

簽証更新、変更、 国際結婚 
日本国籍取得、会社設立 

TO EXTEND I CHANGE VISA STATUS

WE SPEAK ENGLISH 中 文解答

新宿区西早稲田 (に ᄂわせだ) 1-9-37-202
Phone : 03-5272-4503 

NAKAI OFFICE

VISA PROCEDURE韓
国
居
酒
屋
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わたしのふるさと 
インドネシア I 我的故 郷 ，印度尼西 亞 ，雅加達 

My Mother Land, Jakarta니ndone

나의 고향 인도네시아，자카르타今月の故郷案内ᄉ
フ アリ-ザル • ハズラさん (FAHRIZAL HAZRA)
1963 年 I■ン ドネ シ 丁の ジ ヤ 力 ル タ セ i 
i i ,  ホゴール大学で土壤学を学び、-f-菜 
後母 校で教職 につく c 9 1 부 9 月 (： II ^企  
紫の奨学金を得て来日 現n :、ik 京辟策 

学の 大学院で 與 策 を研究 ᄂ ている

This Month's Mother Land Guide 
Mr. FAHRIZAL H AZRA

He was bom  in the Indonesian c ily  o f Jakarta in 
1963. He studied agricultural science ai Bogor 
University and look a teachinj； position at ihe 
same university after graduating. In Scpiem bcr 
1 I . he arrived in Japan on a scholarship from  a 
Japanese company. Presently, he is studying agri­
culture at Tokyo Agricultural Univcrsiiv Gradu­
ate School.

本月的故鄉介紹ᄉ
弗莉 沙露• 哈斯蘭

1963 年 出 生 於 印 尼 的  雅 加 達。 
h i 装 於柏 m  大學的  土 塊 學 系 , 并 
f i•教 於 다 校。1991 年9 ] | 獲 (；f n 本 (l> 
業提 供 的獎學金來  曰。0  에就請 於 ！Ii 

뿌 大 ^ 院 , 攻 ,¾¾½業。

이번 달의 고향  안내인 
파리잘  하 즈 라  씨

1963년，인도네시아의 자카르타 태생. 
보끌 대학에서 토양학율 전공. 졸업 

후 모교에서 교편올 잡았다. 91년 9월 
일본기업의 장학금올 받아 방일. 현재 
동경 농업대학의 대학원에서 농업 율 연 
구하고 있다.

시 : 1800万のᄎ都市

私 は イ ン  K ネ シ ア の 밥 郎 • ジ ャ ワ 岛 
の ジ ャ  カル ダ で 中• ま：fL ま ᄂ た c

•:/ャカルケヒい-•>町 は f ン ドネシア 
では ちょっと 特 ̂  な {(■ {\[ だ 느 思 ». ■ ま 
すc その理ᅵLiは. ま だ ま だ • . の  
この国で、ジャカルタだけ経済や文化 
の5&联がᅳ歩 Vi 一 ド ᄂ ているからで 
す.: たとえば進学率です,  他の町村で 
は、小学生でも家r计を助けるために脚 
いていますᄂ、中学の義務教育を終え 
ると卿きにでるのが환通で十が、ジャ 
カルダは大学進学率が非常に高い: 私 
が*f f った環境はイ ン ドネシアでは、と 
て も/i/: まれていたのです 3

1•ン ドネシT はジャワ A、, スン ダ/、 
な と 上 の %  なる 民 族が 往 む M '古;
です 0 ジ ャカ ルタ は ジ ヤ n  人が多 V ‘町 
ですが、私の家族はスマトラ出身の>< 
クック です. 私は公務I ᄂ/)^ と0/¾ 
主婦の따の間に5 /、兄 弟 の と  ᄂ て 
生ま；K ま ᄂた: W•近でこそ、一家族の 
子供の^ は減っていますが、私の|(t代 
で5 a j* 弟は ごく 싼 通 で ᄂ た な

ジ ヤカル 夕 の 환 者に と って何よ I) 楽 
ᄂいのは恋人 1: のデ一 トです。映画を 
見たり食來をᄂたり。そ ᄂて何といっ 
て も デᅳ ト ᄌポ ッ ト の一합 人여は、85 
年にで き た ジ ヤカ ルタのデ f ズニ ᅳ ラ

8 0 0 萬 시 □的 *都 市

我 出 生 於 印 尼 的 前 都 • 爪吨 ^  
的 雅 加 達 。

我覺 得 雅 加 達 在 印 닌 是 稍 微 特  

殊的城가/ , 因 爲 尚 & 發展中國家

的印  id.m  中 , 11有 雅 加 速 的經濟和 

文 化 發 展 領 先  ■步。 以 升 學 率 ^  
例， 在 其 他 的 鄉 鎮 , 迪 小 學 生 都 爲 

常助 家 計 而 做 T；. 中 ^ 的 義 務 教혀 

修 丁 後 , 外出挣 錢 是 普 迪 的 。 fHM 
雅 加 违 的 大 學  升學 率 ffl常  rto  我  成 
畏的 環 境 遥 印  fli 作常受편  之地 。

印 尼 是 爪 唾 人 、 蘇 판 人 等 300 
種  以 上 的 不  同 民 族 居 住 的 國 家  o 雅 

加 達 & nu佳人极 多 的 城 市 , 但我的 

家 人 是 蘇 門 達 臟 出 身 的 巴 逮 克 人 0
我 sc親 是 公 格 員 , 한親是家병 

主 텐 , 我 是5 倘 兄 弟 中 的 품 男 0 M  
近 , ᅳ 個 家 庭 的 小 孩 人 數 减 少 r ,  
f i  (£我  的 時 代 ， 5 個 兄 弟 향 扣 當  教 
遍 的 0

對 雅 加 速 的 年 靑 ᄉ 而 言 , 最快 

樂 的 事 莫 過 于 和 情 人 約 會 0 音 
影、 吃 吃 飯 , 搏 者 , 锻 예 収 好 感 的 

約 황地點是  85 年開 薛的 爪睡的狄斯

A city of 
8 million: Jakarta

I was born in the capital of Indonesia. 
Jakarta，on ihe island o f Java. Jakarta 
has a somewhai special presence in In­
donesia. The reason for this is that in this 
still developing country. Jakarta is one 
step ahead o f the other areas in eco­
nomic and cultural development. The 
number o f students continuing their 
education, for example, is higher in 
Jakarta chan in other areas. Even pri­
mary school students work lo help with 
their families’ incomes. Therefore, after 
finishing the required middle school 
education, most o f them quit school and 
go to work. The environment in which I 
was raised was, by Indonesian stan­
dards, quite privileged.

Javanese and Sundanese are only two 
of the 300 different peoples living in In­
donesia. Jakarta is made up o f mostly 
Javanese, but my family members are 
Baiak, from the island o f Sumatra. I am 
the son o f a c iv il servant, w ith my 
mother being a housewife. I am the old­
est of 5 brothers. Although now the av­
erage fam ily size is decreasing, five 
children was typical for my generation. 
Indonesian young people enjoy dating 
very much, whether seeing movies or 
just having dinner. Without doubt, the

인구 8 0 0 만으I 대도시 
인도네시아 자카르타
저는 인도네시아의 수도， 자카르 

타(자바 섬)에서 태어났습니다. 자 
카르타는 인도네시아에서는 조금 록 
수한 존재라고 생각합니다. 그 까닭 
은 아직도 발전도상의 이 나라에서 
자카르타만이 경제나 문화의 발전이 
한보 앞서고 있기 때문입니다. 예를 
돌어 진학률윤 보아도 그렇습니다. 
다른 도시에서는 국민학생도 가계를 
돕기 위해 일하고 있으며, 의무교육 
인 중학교를 마치면 일율 찾아나서 
는 것이 보통입니다. 그러나 자카르 
타는 대학진학롭이 상당히 높습니 
다. 제가 자란 환경은 인도네시아에 
서는 매우 혜택받은 환경입니다.

인도네시아는 자바인， 순다인 둥 
300이상의 서로 다른 민족이 함께 
사는 나라입니다. 자카르타는 자바 
인이 많은 도시입니다만，제 가족은 
수마트라 출신의 바타크인 입니다. 
저는 공무원인 아버지와 가사에만 
전념한 어머니와의 사이에서 다섯형 
제의 장남으로 태어났습니다. 한 가 
족당 자녀의 수가 최근에 와서는 줄 
고 있습니다만, 제 세대에서는 다섯 
형제는 보통이었습니다.

자카르타의 젊은이에게 있어서 무 
엇보다도 즐거운 것은 애인과의 데 
이트로서 영화 1- 보거나，식사를 하 
거나 합니다. 그리고 제일 인기있는 
데이트 장소는 뭐니뭐니해도 85년에
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ン ド 「ドウ ニ ア  •■ファン  タ グ - 」 で

す,:, は男性は23联、女t f l は20歳にな 
れば結婚するのが원た 1»前 で ᄂた-. と 
ころが最近、女性が寸 ごく 仕 ‘}f熟心に 
な I ) . それに比例 ᄂ て結婚年齢はどん 
どん上がっています， I I本 と同 じです 
ね0 でも、日本と通う のはデᅳ ト货벼 
の点。 日本では割り勘ですが、ジャヵ 
II ヶでは今でも Wがテ•ᅳ 卜 代を払わさ 
れます。それにᄂてら> ャカルタはこ 
の 10 年で总速 (： k わ り ま ᄂ た 今の 
ジャカル夕は高^ ビ>iが:f t ち並び、舗 
装された道路が편る、ま さに大都会で 
す。 でも、私が生まれた頃はもっと 
もっと町に自然が残っていま ᄂた: IV 
は ジヤ カル 夕市内のジャn 海でも泳 I f  
ま ᄂたが、80부頃から海がどんどん汚 
くな!1、今では 느 て も泳げません 水 
泳が太好きで'■ ■つも ジャ「/ 海で泳느、て- 
いた )i  느 ᄂ ては と て も 残念です

姿を消したべチャ 
消えゆくパダガン

も n ひとつ残念なのは、数 輔 まで 
.もっともポビユラ — なジャカル 9 市民 
の交迎 手段だった 人 1} *1? “ ぺチャ•* が 
町か ら姿を消 ᄂ たこと です C. ペチ ャ は 
後ろが一輪、前が •■輪の 크輪 自！
で、ちょう ど二輪の I:に : 人乗 1)战席 
が紙 っていて、巡飯する 人が座席の後 
ろでぺ ダル を こ ぐ fL•机みです, インド 
ネ シ ァ 3虫特の " ダ ク シ 一•• ですね: で 
も、近代化を现山に、ジャカルタでは 
数年-前べチャが魄 i t されま ᄂた。 m  
光 휴 にも 人 ^が あ っ た  f  ン ドネシア

奈 樂 園 ‘‘得 보 凡 ;i i ”。 以前, yVI사-: 
23 歲， 女 性 20 歲 結 婚 是 理 所 當 
然， 担 是, 最近 的 女性熱中 於 T. 
作, 相對的結빠ᅲ-齡逐漸f li後延。 
這和 日本ᅳ樣, 但有ᅳ•點和 E1 本不 
同的是交降费。 FI 本是各付各的. 
而在雅加達, 現在仍指定由 付
V L

雖然如此，追 10年宋雅加违 
也急速改變 J.0 f l i在的雅加逮楚高 
樓大腹林立, 鋪股柏油道路的大都 
市。我出生的時狀, 此城市有很多 
自 然景觀■> 從前雅加連市内的 爪吐 
海可以游泳o 從 1980 年前後， M 
水 逐 漸 變 得 污 測, 現 (£ 已 無 法 游 
泳。 喜好游泳, 以前經常在爪캔海 
游泳的我感到很惋沿o

消聲匿迹的ᄉ力車

逐日沈寂的行商伯 
Padagangis

另 一個令人惋惜的事是，到數 
年前 爲 止雅 如违 市 Lviiik 普遍 的 交通 
L  具 人 力  車“  Becaks” 從城 t|i 消 银 
匿 迹 Fo Becaks 後 面 * 輪， l!U 
而에輪的三輪巾:, 兩輪的正 I•.か ff 
2 人乘坐的座位，衡驶的人& 座位 
之 後，踩脚燈行敏 o 這是印尼獨具 
風格的“計程車，’, rtf惜以近代化爲 
III， 雅 加達 已 (W 敝 年前將Becaks

most popular dating spot is Duma Fan­
tasy. Buill in 1985. il is known as the 
Disneyland o f Jakarta.

In the pasi. il was considered only 
naiural for men to marry at the age of 23. 
and women a( 20. Recently, however, 
more women arc becoming enthusiastic 
towards working, and are putting ofl’ 
marriage longer and longer. The same 
trend is now taking place in Japan.

A  difference between Indonesia and 
Japan can he seen in how date expenses 
are handled. Mosi Japanese couples go 
Dutch but in Jakarta even now, ihe man 
nuisi shoulder all o f ihe expenses.

Nevertheless, Jakarta has changed at 
rapid pace in the last ten years. Ii's  now 
a busting city with rows o f high rise 
buildings and proved roads. When I was 
born Jakana \v:is a much greener city. In 
the past. It was possible to swim in the 
Java cily bin in the I980’s ihe sea be­
came polluted and swimming there be­
came a thing o f the past. For someone 
like me w ho loves to swim and enjoyed 
swimming in ihe Java sea verv much 
this was indeed a tragedy.

Becaks Fade Away 
The Disappearing Padagangis

Another thing I find disappointing is 
the disappearance ol. becaks from the 
streets of Jukarta. Up until a few years 
ago becaks were the most popular mode 
i)f transportation for the average citizen. 
Becaks were three wheeled rickshaws 
that had two wheels in front and one in 
back. Passengers would sit above (he 
two wheels while the driver pedaled

만들어진 자카르타의 디즈니랜드 
■‘두냐 판타지•'입니다.

예전에는 남성이 23세, 여 성은 
2 0 세가 되면 결혼하는 것이 보통이 
었습니 다.

그러나 최근 직업 여성이 많아지 
고，그것에 비례해 결혼연령온 점점 
높아지고 있습니다. 일본처럼 말입 
니다. 단지，일본과 틀린 것은 데이 
트 비용입니다. 일본은 각자 내지만 
자카르타에서는 지금도 남자가 데이 
트 비용울 전부 지불합니다. 그건 
그렇다치고, 자카르타는 이 10년에 
급속히 변했습니다. 지금의 자카르 
타는 고충빌딩이 나란히 서고 포장 
도로가 뻗어있는， 그야말로 대도시 
입니다. 그러나 제가 태어난 무렵에 
는 아직 거리에 자연이 남아 있었습 
니다. 옛날에는 자카르타 시내의 자 
바해에서도 수영을 했었습니다만, 
^80년경부터 물이 점점 더러워져서 
지금은 헤엄칠 엄두도 못냅니다. 수 
영울 좋아해 언제나 자바해에서 헤 
엄을 치던 저로서는 대단히 섭섭한 
일입니다.

모습을 감춘 베차 
사라지는  파다간

또 하나 섭섭한 것은 몇 년전까지 
만 해도 자카르타 시민들에게 가장 
대중적인 교통수단이었던 인력차 
••베챠” 가 거리에서 모습올 감춘 일 
입니다. 베챠는 뒷바퀴 하나， 앞바 
퀴 2개의 삼륜 자전차로， 앞바퀴의 
바로 위에 2 인승 좌석이 있고 운전 
하는 사람이 좌석의 뒤에서 페달율 
밟게 되어 있습니다. 인도네시아식 
의 택시이지요. 그러나 근대화튤 이

y

(写真提供: イン ドネ シア政府親光局)
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Discount Air Ticket From A*Point to

fl.Point Travel Centre
IKEBUKURO BRANCH: OPEN NOW ! 

CALL US FIRST.

IKEBUKUR O

A D D :IK EB U K U R O  W H ITE H O U SE
BUILDIN G #502 , 1-20-2. H IG ASHI- 
IK EB U K U RO . TOSHIM A-KU 
TO KYO

住所: 東京都®島区東池袋 1-20-2 
池袋ホワイ 卜ハウᄌビル502

TEL 03-3980-2122

SH IN JU KU

AD D :O AK -PLAZA BUILDIN G 3F . 7-9-5 
N ISH I-SH IN JU K U , SH IN JUKU-KU 
TO K Y O

住所 : 東京都新宿区西斩宿7-9-5 
才ᅳクブラザビル 3F

TEL 03-3366-7571

の文化逝 ^ の ひ とつですから、私は 
またべ チヤを 않活 ? せて ほ ᄂ いと 思 
います.: 山 ^で は ま だ ペ チ ヤ が 껸 り 
M ってい ます。 インドネシア に観光 
に行く 人は、ぜ ひ 、田I r e ベチヤの 
乘 0 心地を战ᄂてみてください。

ジヤカル クれ物で、今でもかろう 
じ て 残 っ て い る の は 行 商 ^の お ᄂ さ 
んバグガン (pudagangi) じ やないで 
ᄂ ょう か。 もちろん、バグガン も 人 
^ が 大 幅 !こ̂ っているので. いつま
で 残 る か 心 配 で す が  .. バグガ
ンは、売 り 物 を ^评 행で振り分けで 
担 ぎ . 町中を流ᄂ て売り 炎き ますC 
それ こそ 敗  써 から バン 대 、焼 き .(¾ 
撞 、靴 まで 何でも あ り ます. 私が 
よ < 買い J5C い': 十 : るのはア イ X クリ一 
ムと バソ (bakso) とくにバ •ノは おす 
すめです .V バソは 小さい 小さい 器に 
人ったラ ~ メ> に近い連頌で す : k  
堂 で も A ベられ ま す が , バグガンの 
バソはまた格別て•す0 具は魚や肉で 
サッバリ ᄂた味です。 ジヤカル ᄍに 
n1つ たら、今 の う ちにぜひ、 バグガ 
ンのバソを味わって ください.，

ジ ャ カ ル タ ひ と く  ち メ モ
m M .  1••に位 k  す る インド ネシ ァ共和 

raotrsr>, w の経済の中心 と ᄂ て繁栄す 
るᅳ方、w 中から出稼ぎ労te « ■が集ま
0 、贫WK•の호«P!J® など無視できない 
間!s も抱える, 常a:で践光シ 一ズンは -  
年中だが，况i i はイᄌラムw 、ヒンズᅳ 
(建に挺い、w 年、tu こちが通うのであら 
かじめ インド ネ シ 7•観光 W に間'.、合わせ 
よ う 成田 か ら 便 で 約 7 時IHI15分c 
K 光窓니は Y ン ドネシァ玫府IH光局 
«  03-3585-3588

廢 除 因 S 한 經 也 受 觀 光 客 하 味

的 Becaks 是  印 )\L 的 文 化 遗 産  之 

ᅳ , 我 想 使 它 復 活 。 在 鄉 下 . 
仍  然 到 處  可 見 Becaks 的 縱  迹 . 到 

印 尼 觀 光 旅 游的  K , 請 ᅳ 定 要 到 鄉  

ド ^ 受 ᅳ下乘坐 Becaks之 樂。

現 (£也 許 할 逍 留 著 的 雅 加 전  r, 

物  耍 n  是  行 商 伯 Padagangi T  吧  ! 
ᅵ피 fi! 的 Padagangi 的 人  數 也 大 幅 鋭 

械 中 , 真 担 心 它 能 遺 留 至 何時。 所 

ii]'/ Padagangi是  將  欲 售 物 ， 分 附 1-; 
以 天 砰 棒 挑在がI 上 , 走在 街 上 行商 

叫 從 资 魚 到  K 麵 包 、 ^ 烤 勘 、 

货>能無所不  有。 我 經 常  賭 H  來 吃 的 

是  冰 m  淋 fn bakso. 尤 其  是 

bakso, bakso 是  裝  在 小  容  器 ' 1' 類 

似 拉 麵 的 麵 類 o 在 餐 應 也 하 吃 得 

到 o 但  Padagangi 的  bakso 別 具  風 

味。 它 是 用 魚 和 肉 作 成 , 味 道 濟 淡 

不油Wo 到 雅 加 速 , 請 趁 現 在 常'휴 
Padagangi 的 bakso 風 味 。

雅加達一語摘要
位於赤道, 보印尼首都。它作爲 

- m 的經濟中心而繁榮, 而另 • • 方面 
它 w 從全國來的就勞者的集슈地 . 也 
懷抱폭 無 可 忽 祝 的 打 闲者的 生 话 Tf  II lj 
題。此地終年爲a 天. 整年都보觀光 
旺 추 , 但 依 伊 斯 蘭 歷 、 印 度 府 的 算 
法, ^年 的 節  E1 不同。 事先U 印E 取 
光W 狗問爲妥。從成 田直飛飛機费時 
7 個小時  15 分鏡。 親光평間窗口避印 
尼政府親 光局3 O ： 03-3585-3588

from behind. Becaks were a form of 
transportation unique to Indonesia. Bui 
alas, in the name modernization ihey 
were banned by the government a few 
years ago. Becaks were an Indonesian 
cultural legacy that were also popular 
with tourists. I hope they w ill reappear 
on ihe streets o f Jakarta. In the country­
side there are still a lew bajais around. If 
you have a chance to visit Indonesia 
please take a ride in a becaks.

Another thing Jakarta is famous for 
would have to be the traveling peddlers, 
padagangi. although their numbers have 
decreased sharply over the years and 
their future is in question. There are still 
a few walking the streets o f Jakarta. 
Padagangi carry iheir goods on a pole 
that is balanced on iheir shoulders be­
hind iheir head. They sell just aboul ev­
erythin*! fmm fish to bread to roast 
chicken. Some of them even sell shoes. I 
enjoy buying ice-cream and bakso from 
these peddlers. I especially recommend 
bakso. Bakso is a noodle dish similar to 
ramen that’s served in a very small 
howl. Although you can have it in res- 
taurams. the padagangi's bakso is some­
thing special. It contains beef or fish and 
has a clear ligh t tasie. I f  you visit 
Jakarta, give bakso a iry while you have

Jakarta In Short
Jaiuna is  the capital o f ihe Republic o f Indonesia, 
which is situated just below the equator. Although 
Jakarta is prospering a、ihe ccnlcr o! economic activ­
ity in (he country, il is a" gathering poim for people 
looking for worku and the poor living MiimJauh of' 
thfM： transplanted workers ts a serious problem lhal 
cannot be ignored. Indonesia enjo) s ciiJIcns summers 
and a ycai-r*nind courisi sca^»n. hut js  Indonesians 
follow the Mamie and Hindi calendars, (he dales of 
ihe sc holidays change each ycur. Check wilh the Imlo- 
ncsian tourist bureau flrsi. Direct flight from Noriia 
lake 7 houis and 15 minuiev The lourist office of ihe 
Indonesian Govemmeni Tourisi Bureau can be 
reached in Tokyo. «  03-3585-3588

유로 자카르타에서는 수 년전에 베 
챠가 폐지되었습니다. 관광객에게도 
인기가 있던 인도네시아 문화유산의 
하나이므로, 저는 다시 베챠룰 부활 
시켰으면하고 바라고 있습니다. 지 
방에서는 아직 베챠가 달리고 있습 
니다. 자카르타의 명물로 지금도 간 
신히 남아 있는 것은 행상인 아저씨 
■파다간” 아닐까요. 물론 파다간도 
그 수가 대폭으로 줄어들고 있으므 
로 언제까지 남아 있율까 걱정입니 
다만. 파다간은 상품읍 멜대의 양쪽 
에 나눠 매고 거리를 종횡으로 걸어 
다니며 물건윤 팝니다. 생선장사에 
서부터 빵장사, 야키토리 장사, 구 
두 장사까지 없는 장사가 없습니다. 
제가 잘 사먹는 것은 아이스크림과 
박소， 록히 박소는 권함 만합니다. 
박소는 아주 작은 그롯에 들어있는 
라면에 가까운 면류입니다. 식당에 
서도 먹율 수 있습니다만，파다간의 
박소 또한 맛이 각별합니다. 건더기 
는 생선이나 육류로 담백한 맛입니 
다. 자카르타에 가시면 혹시라도 파 
다간이 없어지기 전에 파다간의 박 
소를 맛보아 주십시오.

자 카 르 타 미 니  정보
적도 선상에 위치하고 있는 인도네시아 공 

화국의 수도  인도네시아 경세의 중심지로서 
번영하는 한편. 일자리 «■ 찾으려는 노동자가 
전국에서 모여듭이 빈곤자의 생« 문제 둥. 무 
시 합 수 없는 문제도 갖고 있다

1 년 내내 여환인 탓으로 판광시즌이 따로 
없으나 경측일은 이슬람력.« 두벽에 따라 매 
년 날짜가 «■•리므로 미리 인도네시아 판평국 
에 문의해 두는 것이 좋겠다 

나리타공항에서 직행편으로약7시간 15분. 
관광 문의처는 인도네시아 정부 관광국 전 

화 : 03-3585-3588
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m  A T I 1 T  8 月  1 7 日 イ ン ド ネ シ ア 独 立 記 念 日

インドネシア独立記念日 
8 月 17 日

I ノ/  余の W 々  からなる lit 界 ft i 人の W 
糊 베  インドネシア その中心にな 
る ジャ■기:i からW(始 人の 11•が出 I: L た 
ことはよく 如ら：! l ている が、この闕の 
A 代の狀!Jiには、謎に包まれた部分が 
多！■ V ただ、シャイ レン ドラ: 1:.例が했 
ᄂ た と f/c え ら れるボロブ ドゥ ᅳ ル 
をは じめ、今 に 残 る そ の 股 に  ᄂ- d l :  
尺な; • の数々が, かつてこの地にき 
わめて •度な 文i!jj が 介: 作 ᄂ たこと を,iii: 
에ᄂ ている だ けだ.

I7 III:紀 iV厕 こ、I)飢  I :例の행采は終 
わ I) を ；'；! f る オラン ダの JU インド会 
社がイン ドネシアに進出ᄂてきて, f f  
i l •をi t 0  始めたのだ。やがて才 ラ ン ダ 
は， イン ドネシアU UviからK 作物の®  

u :  才ランダによるw  
iv l 統治の始まりだった „

ᄂか 니기 II:紀の後T-には,  ゴアのハ 
サ ᄌ デイン な と'が사1. くも オラン ダの W( 
Mi 地行政府に ^  ᄂ て 败 1 > を桃んでい 
る , この 16¾ は不成功に終わっている 
が、u <m 1た才ランダ練治^ 释 史 j：. 
かな り ' i h 、時期に、すでに イ ン ドネ シ 
7  人 n  らがn  |1|のために、>: ち h  がっ て 
いる ことはii- :n  に価する

飽 くことなき抵抗
1814부、才 ラ ン ダ本|하が-ノ V  ン 7、に 

收れたのを機に、待わって イ ン ドネ シ 
7•を iYfめる ことになった。

イギリ X は、部分的にn 治 をb 人す 
るなど比校的 な獅군をf e o .  , 'i 
m ドのイン ドネシアも小设状德を迎え 
たかに w•えた,,

ᄂか ᄂその^ 部 、 インドネシr はn  
び、ノj  をli'H U  ᄂ た 才 ラ ン ダの t ■に落 
ち、統 ;liilはlii似 I•.に強化された. 激怒 
し た 1넜來 は「I 山を求めて次々 に >y. ち I-. 
がっ た, I S I6 f -から I ま で:の90 
무近いm i, インドネシアには败火の i i  
まる間がなかった 中でもマタラムの 
デ f ッ ポ ネ ゴロ £ 了-の起こ ᄂ た V  "V 7  
戦 7«•はィ1卞 だ ., しか ᄂ この매才 ラ ン ダ

印尼獨立紀念 日 
8 月 17  日

印尼足ill •/«多個岛蝴组成的 
世界향大的谁A 國家, 從群岛中心 
的爪挂/¾出 h的 «(始 人骨요衆所닭 
知，但此國家的 山•代歷史 中至•今還 
有很多像魅 •様不 1¾人所知的地 
方。然 ifif, 從加印撕徳拉王朝#窜 
ド來바被流애的婆挪향W寺院到섞 
今 尚 存的 衆多壯大 華 通®  逍迹 i t  可 
m 明在追 個 l 地. 1:. 在著 高 度 
的文明。

17世紀初，歴代J i 朝靖繁榮 
結束To W刺的！l i 印度公네他•進ᄉ 
印尼，開始收搜또^ 料0 不久, 荷 
1¾ 人開始對印尼住 K 强制徴收殷作 
物，荷刺的植K 統治從此開始。

하 在 17|11;紀 後 期 . W 亜 的 哈  
沙 보 地 等 ， ¥ -已 挑 起 樹 荷 刺 植 民 地  
f f 政 府 的 反 抗 。 雖然  진 则 终 究 没 하 
成 功 ， 但足•, 在 사 期 持納 /i l 荷 
治 歷 史 的  •間 始 ， 印 尼 ᄉ 爲  r 学  a  
l i l t 敏 的 行 動 합 值 得 해  H 的 0

徹底的反抗
1814 在 法 해 ^  敗 荷 期 本 J： 

時. 趁機統治印^ 的휴삐，採取部 
分 f I 治$ ᄉ 的 比 較 温 和 的 統 治 措 
施，使印尼也^ 時能處平稳狀態0

H/M, 隔年，印 ̂  乂바度落ᄉ 
推利恢復的荷册統治 ド，ifiifL, 荷 
期的^治比册次 € 殘醋。激怒的i  
衆爲了¥ 求 d ill, 次乂 •次地發
起恭命，徒1816 年到 1903 年將近 
90年|!i], 在印尼酸벼上上, .直
戰火ᅡ斷。ifilJ!:中JrH f名的足•馬他 
拉摩 t # 波内格科 I- 产發起的爪嗤 
戰한0 m , ^ 期iiij反抗荷期統治 
者們, 极终都进到失敗0

爲  r  争 取 k 族  ei iii 的 勝 利 , 必 
須 ^ 史 화 組 織 的 戦  -'I-方 法 。 從 20 
t!t纪 初 期 開 始 , 從“ ィ、•提  • 岛 托 摩 ” 
起 , w  族 i{ m  的 政 治  m  織  降 m  抬 
m ,  烟 逐 n  發 艘 壯 大 。 1927年-옳加

Indonesia Independence Day 인도네시아  독립
August 17th. 기념일 8 월 1 7 일

Indonesia contains more than 10,000 j 
islands more than any country in ihe 
world. The main island Java is famous 
for the remains o f a prehistoric mart 
found there. There are many facets of 
Indoncsiifs history that remained 
veiled in mysiery.

Foremost among the many magnili­
ce nt h istorical sites rem aining, the 
Borobudur temple bu ilt by the 
Cailcndra dynasty attests to the high 
level o f civilization that existed here in 
Ibrnicr times.

The beginning o f the 17th century 
signaled an end to the prosperity en­
joyed by the former dynasties. The 
Dutch East India company, led by its 
desire lo r spices, forced its way into In­
donesia. W ithin a short lim e, the Dutch 
began forcing Indonesian farmers lo 
turn over iheir agricullural produce. 
This was the beginning o f the Dutch 
colonization o f Indonesia..

However, as early as the latter half of 
ihe I7 ih  century, an uprising led by 
Hasanutklin, the sultan o f Goa, took 
place only to be defeated by the Dutch. 
Allhough this revolt ended in failure, it 
is important to note that in the long his­
tory o f Dutch rule, even at this early 
date there were Indonesians standing 
up for their independence.

Indefatigable resistance
In IS I4  France, which had occupied 

Holland, was defeated by the British. 
Indonesia thereupon fell under British 
rule. The British implemented partial 
self-rule, and used relatively mild mea­
sures to govern. The British occupation 
ushered in a period o f relaxed control 
for the Indonesian people.

However in 1815, with the end o f the 
French occupation o f Holland, Indonc- 

I sia was given back to the Duich. After 
fa llin g  back in to  Dutch hands, the 
form er authoritative rule was rein­
stated. The Indonesian people were In-

1 만여의 섬으로 이루어진 세계최
대의 군도 인도네시아. 그 중심되는
자바섬에서 원시인의 뼈가 출토된
것은 잘 알려져 있으나， 이 나라의

역사에는 신비에 싸인 부분
많다. 단지 샤이렌드라 왕조가 남겼
다고 전해지는 보로부둘 사원을 비
롯해 현재 남아있는 화려하고 장대
한 많은 유적들만이, 일찌기
에 매우 고도한 문명이 존재했었다

것울 중명하고 있율 뿐이다.
17세기 초에 역대 왕조의 번영은

종말을 고한다. 흡랜드의 동인도 회
사가 인도네시아에 진출하여 향료롤
찾기 시작한 것이다. 이옥고 흡랜드

인도네시아 주민으로부터 농작물
의 강제징수를 시작했다. 훌랜드에 
의한 식민통치의 시작이었다.

그러나 17세기 후반에 접어 둘어, 
곧 고아의 ••하사누딘” 등이 홀랜드 
의 식민지 행정부에 대항해 반란을 
일으킨다. 이 반란은 실패로 끝났지 
만 장기간에 걸친 홉랜드 통치의 역 
사상， 인도네시아인의 스스로가 이 
와같이 비교적 빠&  시기에 자유를 
위해 일어섰던 일은 주목할 가치가 
있다.

지치지 않는 저항
1814년， 흡랜드가 프랑스에 패하 

여 그 대신 영국이 인도네시아볼 다 
스리게 되었다. 영국은 부분적으로 
자치롤 도입하는 등, 비교적 온건한 
조치를 취해 점령하의 인도네시아도 
소강상태로 들어간 것처 럼 보였다.

그러나 그 다음해， 인도네시아는 
그 동안 힘음 회복한 홉랜드의 손에 
또다시 떨어져 통제는 전보다 더욱 
강화되고 말았다. 분노한 민중은 자 
유를 찾아서 잇달아  일 어 섰 다 . 
1816년부터 1903년까지의 90년 가 
까운 세월동안 인도네시아에는 전화 
가 그칠 날이 없었다. 그 중에서£  
r마타람j  의 「디포네고로」왕자가 일 
으킨 자바전쟁은 유명하다. 그러나
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に.ケち때かった 社 ちは、ことごとく 
'收 北を喫ᄂて ᄂ まった

h i 族の ru n  を勝ち取るためには.
も っ と飢織 だった wrp•のノ /  法 を考える 
必 ^が あ  っ た, 20III:紀 の初如か ら、 

r ブディ .ゥ  トモj  をはじめとする！̂
族 I 냈 的なs 혀l i i 織が狭々 と登場し 
成K•ᄂていった。 1927% X カル ノは 
イ ン ド ネ シ ア 固K 党 (PNI) を離  ᄂ、 
インドネシアの 独 、■/： を 公然 と 民衆に 

呼びがけた スカルノはその後捕え ら 
れ、PNIも解体するが，すぐに後讲行 
が絞いたc モハンマ ド. ハックによっ 
て站成された rペンデ 1■ディカン. ナ 
シヨ ナル . インドネシアj  (新 PN1 と 呼 
ばれた) もそのひとつだ 才ランダの 
弾Ih は않いたが、職 た ち は 決ᄂてW 
ᄂようとせず、次から次へと抵杭のた 
めの T r"n -った

1942부には、オランダにかわってII 
•PKがイ ン ドネシアを山-領する こと (こ 
な o  たが、11 本■小:はほ どな < !W你化 ᄂ 
たため、このrWJ||iJは 1•ン ドネシアの尺 
浓たちにとって、む ᄂろセたるべき独 
>v.Yi:, i•のための份奸のiV5K!i!Ulllilになっ
たし

独立を守るための戦い
II 本:が 迪 合 피 に除 伏 し た 2 I I 後 、 

I945年の8시 1기 I に、 インドネシアf t  
和 Ni は仙 *ᅵ낫요, r u ᄂ そ ᄂて 해代人 
妹 領 には;QPN1 の 7、力 ル ノ が、初代副 
纖 如  に は ) t  祈 pn i の ハッタ が就 fr: ᄂ 
た, ᄂか ᄂ、完準独立にはまだj| 소 っ 
た イ ン ドネシアに5¾¾ᄂ-Cいる ᅵI 木 
•中: 순 武 ^解 你  させる ために ゃ っ て き た 
イ ギ リ 7、̂  が、 インド ネ シア 人の ゲリ 
V と ᄂたのをきっか:ナに, セtfii攻 

ᄂか!t てき たのである f i f U t 器 
coiji/c i  ン ドネシアはあっけなく收れ 
た そればか 0 か、この야乱 に て  
f ン ドネシ ァでの統治植# 取 0 w そ n 
と、才 ラ ン ダの벼隊が人 0 込んで き た 
のだ.

ᄂか ᄂ> インドネシアのゲリラたら 
폐执糊に抵抗を絞けた , ゃがてw m 民 
地 化に i.t する 1피際 的な JI: 雄が ま っ た 
こと もあ 0 ,  才ランダは イ ン ドネシア
から の撤退を 顧 な  くされた 194參  
11 j j のことだ,, そ ᄂて:w^ の 1奶(バr:x 
시|기ᄂ イン ドネシァJt和|勒 ^ 初 に  
独 .V をYi:, f ᄂた ち ょ う ど5^ 後に. よ 
う やく この I k| は^  令独 ;'•• を 來た ᄂ た の

びの独 に션 S  までに さまざま な하 
.It iIIi祈を얇ているイン ドネシアだが、 
そのIII)人々をJc:えてきたのは. 酿 收  
れても決ᄂてあ^らめよう とᄂない小 
llilの反.If:姑神だっ^ のではなI 、だろ う

游 組 織 印 尼 國 民 蘇  (P N I) , 公然 
1¾民 衆 呼 吁 印 尼 的 獨 立。 之 後 ， 蘇 
加 描 被 捕 , P N I 也 隨 之 解 體 , 但 t  
即 乂 하 後 繼 者 開 始 進 行 4 ^ o  由摩 
哈 피 德  * 哈 特 發 起 的 波稱  1¾新印尼 
뻐 民 ® 便 足-;}C-中之 -0 雖 然 荷 l«f统 
H i n  -하施 于 현 ：/j鎮 m , i i 民衆絶 
不W 服 , •次乂  •次 地 爲 反抗採取 
方法  o

1942 年, 日혁(雖取代if谢 占 
«rr印尼, f!:irnK不久即攸弱化, 
道期网對印衆們而言, 無非 
趙準備獨自言的®好時期0

爲守住獨立而戰
II 木 波 聯 合 •中 收 投 降 第 2 ᄌ 

的 1 9 4 5 年 8 月 17 门, 印 度 印 西  
兆 和 빼 VC布 獨 立  o 於足-第 •代總統 

®  印  M  國 民泰  的 蘇 加 교  和刺  j想統原 
新 印 尼 떼 f t ® 的 哈 特 就 似足- 追 
時 距 ix  ik 的 獨 立 尚 很 遥 향 0 n r 解 

除 殘留  在 # 的  II ̂ 的 武 裝 丽 来 的  

英 해 새 :隊 和 印 尼 人 的 游 향 隊 的 衝 突  
爲發端引  起  了 英 即  1C 的 全  而攻 ^  
面 對 現 代 兵 器 ， •印 尼 - • 卜•子就 被 幣 
跨 r 。 不 ii•.如此 , 爲 了取|1 在印尼 
的統 治 描 ， 荷保pp：乘泡 亂 狀 態 乂進 
쎄

似 是， 印 尼 的 游 후 隊 織 敏 著 頑  
强 的 反 抗 。 不 久 ， 뻐際 輿 論 對 再 植  
民塊 化 的 갔 難 越 來 越 强 烈 , 使 荷 爾  
木 得 不 域 향 尼 撤 走 , ii2足 1949 年 
11 月 發 ^ 的 事 。 於 足 , 第  : 年 的  
1 9 5 0 年 8 月m i ,  在 印 尼 :}t•和 國  

)¾W n  布 獨 * 的 5 年 後 ， 追 個 N  家 
终 於 述 成 完 令獨 、>:的 향 쌍 。

經 過 # :抑 肋折 才 述  成 棚 >/•.的 印 

尼 ， 支找복印尼 
人 Ivi的 MJ•，说足 , イソ하多 少 次 火 收 决 

不 恢 心 的 不 애 不 挽 的 反 抗 W 神 IE  !

0議

nous, and rose up repeatedly. The 90 
years from 1816 to 1903 was a time of 
never-ending co n flic t. Am ong ihe 
many revolts o f the war. the one started 
by Prince Diponegoro o f Matarani was 
one of the more notable. When all of 
those regional wars o f independence 
ended in failure. Indonesian national­
ists began thinking of a more organized 
struggle against Dutch colonialism. In 
the beginning o f the 20th century, this 
movement began with the founding o f 
“ Boedi OctomcT, literally “ noWe con- 
d u c r. Various democratic political or­
ganizations appeared, and grew in 
power. Sukarno formed the People’s 
National Party Indonesia in 1927, and 
called on the people to openly resist 
Dutch rule. Because o f this he was ar­
rested. and ihe parly disbanded. Suc­
cessors to the struggle were soon to ap­
pear. Mohammad Hatta and the politi­
cal parly he founded. The Pcndidikan 
National Indonesia, was one example. 
Although under constant Duich oppres­
sion, the Indonesian people constantly 
resisted and never capitulaied in iheir 
desire for freedom.

In 1942. Indonesia was occupied by 
Japan. Before long, Japanese rule 
weakened, and this period was consid­
ered by ihe Indonesians as a prepara­
tory stage for their national declaration 
o f Independence.

The struggle to protect 
Independence

Two clays after the Japanese surren­
dered lo the A llied Authorilies. on Au­
gust 17. 1945. Indonesia declared its 
independence. Sukarno, form erly o f 
ihe PNI. was sworn in as president with 
Hatta, o f the former PNI parly, as vice 
president. But complete independence 
was still far off. The British forces that 
arrived to disarm the Japanese troops 
remaining in Indonesia soon clashed 
with Indonesian gucrirllas. This soon 
erupted into an all-oul conflict. Faced 
with a modern arm y, the Indonesian 
guerrillas were quickly defeated. In an 
effort to regain their control o f Indone­
sia, the Dutch used the resulting confu­
sion to return their troops. The Indone­
sian guerrillas, however, continued 
their persistent struggle for freedom, 
and as international criticism mounted, 
the Dutch were forced to withdraw in 
November o f 1949. On August 17th,
1950. the Republic o f Indonesia was fi­
nally realized. Throughout their long 
and arduous struggle for tme indepen­
dence, what helped the Indonesian 
people to carry on after numerous de­
feats has to be iheir indomitable spirit

이 동안 홉랜드에 대항했던 사람들 
은 전부 패배륜 씹고 말았다.

민족의 자유를 쟁취하기 위해서는 
좀 더 조직적인 투쟁의 방법을 생각 
할 필요가 있었다. 20세기 초부터 
「브디 으토모」롭 비롯한 민족주의적 
인 정치조직이 속속 등장，성장하고 
있었다. 1927년， 스카르노는 인도 
네시아 국민당(P N I) 을 결성하고， 
인도네시아의 독립을 공공연하게 민 
중에게 호소했다. 스카르노는 그 후 
체포되고 P N I도 해체하지만 곧 후 
계자가 뒤發 이 었 다 .「모하마드 하 
타」에 의해 결 성 된 「팬디디칸 내셔 
널 인도네시아」도 그 중의 하나이 
다. 홉랜드의 탄압은 계속되었으나 
민중돌은 결코 굴복하지 않고 저항 
을 위한 투쟁을 계속했다.

1942년에는 일본군이 인도네시아 
를 점령하지만， 일본군은 곧 약체화 
되었기 때문에 이 기간은 인도네시 
아의 민중에게 있어서는 오히려 다 
가울 독립선언울 위한 절호의 준비 
기간이 되었다.

독립을지키기 
위한 싸움

일본이 언함군에 항복한 2 일 후， 
1945년 8월 17일에 인도네시아 공 
화국은 독립율 선언했다. 그리고 초 
대 대통령에는 P N I 출신의 스카르 
노가 초대 부대통령에는 신 P N I출 
신의 하타가 취임했다. 그러나 완전 
한 독림의 길은 아직도 멀었다. 인 

도네시아에 잔류하고 있는 일본군윤 
무장해제시키기 위해 돌어온 영국군 
이 인도네시아인의 게릴라와 충듈한 
것올 기화로 전면 공격을 가해 온 
것이다. 근대병기 앞에서 인도네시 
아는 어이없이 패했다. 그뿐 아니라 
이 혼란읍 름타，인도네시아에서의 
통치권을 재 탈취하려고 홉랜드의 
군대가 재차 쳐들어온 것이다.

그러나 인도네시아의 개릴라돌은 
집요하게 저항을 계속했다. 이옥고 
재 식민지화에 대한 국제직인 비난 
의 소리와 더불어 홉랜드는 인도네 
시아로부터 부득불 퇴진하게 되,었 
다. 1949년 11 월의 일이다. 그리고 
다음해 1950년 8월 17일，인도네시 
아 공화국이 최초로 독립을 선언한 
날로부터 정확히 5 년 후에 간신히 
이 나라는 완전한 독립에 성공했다.

완전한 독립에 이르기까지 여러가 
지 우여곡절을 겪어온 인도네시아이 
지만, 그 동안 이들을 지탱해 온 것 
은 아무리 쓰러져도 결코 체념하지 
않은 불굴의 반골정신이 아니었율 
까.
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c o o K G
インドネシアの家庭料理

ドガド
今 回は、 r r  ンドネシアラヤ」 の 
才一ナ一に、 r ガドガ ドj  느呼ばれ 
るサラ ダの作 り方を教わつた: 후場 
のガ ドガ ドを作る ための?チ菜や 고 バ 
イスは, n 本 !二ない i のも多いの 
で、ここでは代用でき'る ^ 材での作 
|)方숭ご紹介. ビーナッツソ一ᄌが 
おいᄂさの決め手!
0W  料 

[サラダ】
モヤ:シ, イン^ ン, キ ヤ べ ツ , ホ ウ レ ン ， 
好み , に ¢ . じ

GADO GADO (莎拉)
此 次 袖到  _ 尼  料 理 店 “印 尼 拉 雅 ” 
的 店 生 教 授  “G A D O  G A D O ” 莎 
拉 作 法 。 由 於 作 하 正 的 G A D O  
G A D O 的 蔬 菜 和 香 料 , 在  n  本 
無 法  'ii 到 的 很 多 ， 所  以 在 此  介 
紹 以 其 他 材 料 代 用 的 作 法 。 花 
生 殺 M•添味 的 要 决 。

ダマゴ  (•

■ス】 (2入分 ) 
(クランチ } ,ビーナッ ツバタ 

0 作 0 方
1. すべてのW菜をぬでて, 好みの大 
2 .1¾ 學げを 油で播げる 
ᄌ タ マ 一 ゆでス
4. ビーナ-ノツソᅳᄌの材f i•をi6 せ스

おいᄂい >

f取*；!協力: インドネシアラヤ新宿店

砂Wf • S i ■ 子 各;

.ᄂて 泥ぜ  る (ココナツ  ミルクでの ば ᄂても

l%. spinach, pouuos, fried lofu. eggs. The jiijuunt « i
■ iNGRf-DIHNTS 
Salad: bean sprui 
each depends on )
Peanut sauce (for two): 4 large tablespoons <il crunchy peanut butter, sugar, 'Uilt. red peppers. 
Use a suitable mnount o f each.
■ HOW TO M AK H IT  

veget!
2. Fry the fried tofu in o il.
3. Boil the egg.
4. Melt ihe peanut butler, and add the other in상redienis for Ihe sauce. Thinning the ^iucc with 

coconuc m ilk k  also delicious.
5. Place ihe vegciablcs, fried tofu, anti boiled eggs on a plate, and pour the peanut sauce over 

them. Thais it; enjoy!

o 材料： “莎枚 ’
a 苗、碗豆, 包心菜、疲菜. 馬鈴 油a 腐、級逛 (以自已# 好定嫌)
“花生® " (2 人份)
花生奶油 4大匙、砂糊，鹽、殊椒通«:
0 ® i 理法
1 .將所하표« 以沸水했過 後, 依 自 己的 Vf好W段。

油 a  腐以油炸穌。
3. 將 S} 进以 水,ft 熟。
ᄂ花生興的树料以容器iS 化後混合。 (加ᄉff if•粉也可，添加:¾味) 、
5.將蔬菜和油豆腐、盛於盤 f .  押上花生» 即&»

GADO GADO (Indonesia)
In this issue, the owner of the Indone­
sian restaurant 4indonesiaraya，’ will 
teach us how to make a popular salad 
called Gado-Gado. Although authentic 
Gado.Gado requires a lot of vegeiablcs 
and spices not available in Japan, we 
will show you how to make il wilh other 
ingredients. The peanut sauce makes or 
breaks this dish.

•  재료
(샐러드)콩나뮴，강남콩，양배추, 시금치，감자, 유부, 달걀 

(각각 좋아하는 양만큼 준비한다)
(피너츠 소스: 2인분)

피너츠 버터 (크런치) 4큰술, 성당, 소금, 고추가루(각 적당량)
•  만드;

가도가도(샐러드)
이 빈 에 는 「인도네시아라야」의 

주인에게서 •■가도가도■라 불리우 
는 셀러드를 만드는 법읍 배웠다.

본 고장과 똑같은 ■•가도가도-륜 
만들기 위해 필요한 야채와 스파 
이스는 일본에 없는 것도 많으므 
로 여기서는 대용할 수 있는 소재 
로서 만드는 법올 소개한다. 피너 
츠 소스가 맛의 비결!

£  는 법 
i료의 야 삶아 적당한 크기로 씬다. 

! 다 .
재료의 야채 a 전부 
유부署 기s •에 피긴 
달갑율 삶는다.
피너츠 소스의 재료볼 중탕시켜서 잡 섞는다(이때 코코닛 밀크«■ 함께 섞이도
맛이 있다) .
집시에 야채와 유부. 삶은 답걀융 보기좋게 담고，피너츠 소스를 끼얹어 완성 !

： . -  ■

Steak House RIBERA
五反田支店 ; もぽ£品川区 咏 3446.694! 目팡支店 후1目6i S S 目腿  03-3793-9955

チ ヤ  レ ン ジ ヤ 一 来 た れ  !
ジヤ ンボᄌ テ ᅳ キと ライ ᄌ を30分 以 内 に 召  ᄂ上 が つ た 方 に は 、 
料 金 一  切い  ただき ません。 さらに 1 万円を  進 呈 い た  ᄂ ます。

韓 国 家 庭 料 理 、キムチ •乾 物 類販売

年中無休  Open 24 hrs.

レルヤ食堂
■ 治通り

i 병  
국  B  
가  1  
정 ^  
요 ^  
리  s

§ 2 4
1  日丰해

i  轉

1 태

结業安定所

職安通り

け ■
ハレルヤ食堂

J ガソリンᄌタン ド

小-;电橋通り'

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町 1-5-6

1 ボン ドᄌテᅳキ 
Y 2,900

1/2 ポンド ステᅳキ 
¥2,900

ヒ レᄌ テ ー キ
¥2,900
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つですか? 您多ᄎ ? How Old are you? 몇살 이세요  ?

韓国語編
轉 国 雜 では 相手の e?を 尋ねる と 

き'  相手•が自分よ りII h か 0 T かに 
よ っ て ，使 う 言 策に違いが出てく 
る.:. この他い方をIHJ違 える と 大 f l な 
失 礼 を 犯ᄂて ᄂまったり、実い者に 
されたりするので、気をつけてWiわ 
なければならない

以 韩 国 话 向 对 方 年 令 时 , 依对 

方  比 0  己 年 长 或  年 少 , 使用  的 同 不 

同 。 这 种 用 法 若 界 错 是 亦 常 失 礼  

的， 还 可 能 酿 成 笑 话 , 非 小 心 使用 

不 可 。

When asking someone's age in Ko­
rean. the proper expression changes 
depending on the age o f the person be­
ing addressed. Care must be given not 
lo use ihe wrong expression. If  you use 
an inappropriaie phrase you could of- 
I'cikI someone or be laughed at by thal 
person.

Illustrated by Uemura Noriko

한국어에서는 상대방의 나이륜 물 
을 때, 상대가 자기보다 손위인가， 
손아래인가에 따라 그 사용하는 단 
어가 각각 틀리다. 이 쓰임새륜 를 
리게되면 큰 실례가 되거나 또는 웃 
음거리가 되기도 하니 주의해서 사 
용하여야 한다.

■ 올해 몇이 세요? (Olhea myeochiseyo)
ま ず 、 r : i分 よ  i i  a 下 の 、 特 に ，j 、?  

I  - f  供 か  ら 高 校 生  く ら い  ま て-の相手に 

は 、 •般 に  r ミ ヨ ツ サ リ 二 ? j  (何 廣  

な の ? )  と聞く  -  相 手 が 自 分 と ほ ぼ 다  

等 の 요 화 に あ る 人 な ら 、 r 寸 ル へ  

ミ ヨ ツ + 七 ヨ •?」 ( 수 年 t - お い < つ で  

す か I 、 ま た は  r 十  I’ガ  寸 ツ ト  ッ V  
구 シ ム 二 力 ？ j  ( ¾ ¾は お い く つ に な  

り ま す か I 느 파 ね る s ᄂか ᄂ ,  相 手 が  

自 分 か ら  h / c h  ドの  시  l i r e -あ る 場  i v  で 

も 、 寸 で に 成 ^ ᄂ て い る よ う な 人 な  

ら .  敬 . ® を 表 ᄂ て  r  寸 ル へ  ミ ヨ -/
手 > ム ニ 力 ？ j  ( 今 부 お い く つ で い  

らっ  ᄂ *? い ま す か ?  > と 신.  ね  る の が  よ

■ 首 先 娃 对 比 自 已 年 少 的 人 ，特別 

是 小 孩 到 高 中 生 这 样 的 对 象 , 一般 
以 “ M yeotsarini ? •’ < 几 岁 ? )  ifi] 
问 0 苦 对  方  和 a  己 的 年  令 火 约 相 

仿 , 则 01 “ Olhea M yeoch iseyo?” 
(今 年  几 岁 ? ) 或 “ Naiga focldeokf 
dweshim nigga ? " (年 令  JL 岁了 ? ) 
询 问 。 但 是 ， 对 看 起 来 比 自 己 年 

少 , 头 际 上 已 培 成 人 的 对 象 , 为 

了 表 示 敬 意  可  以 “ O lhea 
M yeotchishim nigga ? ” 询 问 0

When dealins with persons younger 
than you small children to high school 
students for example the expression 
"M yeotsarini" (How old are you?) is 
generally used. I f  the person is of 
roughly the same age either ihe phrase 
"O lhea IVIveocliiseyo" or "N aiga 
eoddeoke dweshimnigga is consid­
ered propef. But if  the person you are 
asking is ail uduli. regardless of whether 
they are a subordinate or not. the expres­
sion "Olhea Myeochishimnigga" which 
conveys respect, should be used.

우선 상대가 손아래로，특히 소아 
에서부터 고등학생정도까지는 일반 
적 으 로 「몇 살이니?j  하고 묻는다. 
상대가 자기와 거의 대등한 위치의 
사 람 이 라 면 「올해 몇이세요?」 또는 
「나이가 어떻게 되십니까?」하고 묻 
는다. 그러나 상대가 자기보다 손아 
래인 경우라도 이미 성인이 되었음 
직한 사람이면 존 대 해 서 「울해 몇이 
십니까?j 하고 묻는게 좋다.
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■  연 세 가  어 떻 게  되 십 니 까 ?  (Yeonsega eoddeoke dweshimmigga)
• h \  H 上の人に*.R ては、 r ヨ 

： -i： 1 ( . f ^ i  または r チユ> + ユj 
(澳字では r # 秋j  느い--)닭策
をNi-v: r ヨン七j  は r 十 f j の 
敗해形で , ᅳ般に相手が40代以 1•.の 
中年である場요にWii >. [ 3 >  セガ 
十 ノト-/^  子•シム二力 ？」|お；授は 
おい <つにおな0 で寸か ? ) と想ね 
る : (•+ユンチュJ は추配の/、の ^齡  
を따ってf t うもので. r ヨ ン よ り  
もっと強ぃ欧意をこめて使う황期 次 
の ように 他えば V .い.. pf- 그 ン -1■-ユ 力. 

才 ッ ト ッ テ デシムニ力 ? J

■ 5 }— 方 , 付 长 崔 则  川 “ Yeonse” 
( 货 庚  ? >或 “Chim chu” (汉 字 是 “ 春 
秋 ” ) 这  个  同。 “ Yeonse” J iT N a i” 
(岁 数 ) 的 敬 语 形 , 一 般 使 爪 在 40 
岁 以 h  的 中 부 人 付 % 、 以 
、eonsega eddeoke dweshimnigga 

(多 少 岁 数 厂 呢 ? > i(«J 问。 
“C ln m d u i” 是 辉 敬  老^  人的年 令 所 
用 的  同， 比“ Yeon하” 含 U  !£ 强烈敬 
호。 如 V  般 使 H] 即 nf “Clumchuga 
eoddeoke dweshimnigga 0

On the olher hand, when dealing 
with superiors the words ••yeonse” or 
•Vhunclur is used. Yeonse is an honor- 
ific term for age. If the person you are 
asking is 40 or above, the expression 
••yeonse ga eoddeoke dweshimnigga 
is generally used. The term chunchu 
which conveys even more respect than 
yeonse is used when asking the elderly 
their age. The fo llow ing is an ex­
am ple. ••Cluinclui ga eoddeoke 
dweshimnigga \

한편 자기보다 손윗사람에게는 
「연세」 또 는 「춘추」라는 말읍 사용 
한다.

연세는 나이의 높임말로서 일반적 
으로 상대방이 40대 이상의 중년일 
경우에 사 용 하 며 「연세가 어떻게 되 
십니까?」고 묻는다. 춘추는 어론의 
나이의 높임말로 연세톨 더욱 존칭 
하여 쓰는 말이다. 쓰는 용 법 은 「춘 
추가 어떻게 되십니까?」고 묻는다.

■  실 례 합 니 다 만  올 해  몇 이 십 니 까 ?  (Shillye hamnidamanolhea myeochishimnigga)
この他に, 6:性 の を PiK ときに 

は、相手によっては慎i :にᄂなければ 
ならないことが多いのて-. r シルレハ 
ムニ ダマン 才 1 レへ 5 3.v*r- シム二
il ? J <失礼ですけれども，今부おい 
<つで'いらつ ᄂ V いますか？) と4 ；|J 
るのが無雜だ

■ 此 外 ， 询问  女 性 年 令 时 依 对 象  
很 多 时 候 必 须 小 心 ， 以 
Shillyehamniclaman Agasshineun 

olhea m yeoch iseyo” (抱  軟 ， i/f 问 
令 ) ifi/问 就 无 妨  j\

Besides the expressions already cov­
ered, when asking women their age one 
must take a great deal o f prudence. 
••Shillyehamniclaman olhea 
myeochishimnigga” (Excuse me, but 
may I ask your age?) would probably 
be a safe way 10 ask.

이외에 여성의 나이를 S■읍 때에 
는 상대에 따라 조심스러운 경우가 
있 으 므 로 「실례합니다만，읍해 몇이 
십니까?J 하고 묻는 것이 무난하다.

■ 아 주 머 니 는  연 세 가  어 떻 게  되 십 니 까 s? {Ajumeonineun yeomsega eoddeoke dweshimnigga)
それでは. '/cU y•で勉強ᄂ た 

に合わせて. 度を热 く ときの会括例を 
いくつか挙げてみよ う
•  r ノヌン ミヨ•ソサリニ？j (お

まえ、酸 ?)
•  r 手ヤネヌン オルへ 十イガ 

才ッ ト ッ V デスン力 ？J <»は 今 
야、/¾はいくつにな急の？)

•  r> ルレ/、ムニダマン アガシスン
寸ルへ ミヨ.ソ手セヨ? J (•欠나1/0 

すが、お*?<さ人は누부おいくつです 
か ? >

•  r キムo o シスン 十 1•ガ  才.，
ト-/V デシムニ力? j  (쇼O O c ん 
は はおいくつにな*) ますか?)

春 「アジ그モニスン ヨン七力 寸ソ 
ト.パr  チ•으ムニ力? J (おば さんは 
お联はおいくつにおな U て•すか? ) 

• r 사ラポジヌン 부그ン手ユガ 
才ットッV チ-シム二力? J (おじい 
さ人はお後は . くつにb なりで十 
か ?)

■ 耶 么 ， 和 前 段 ^ 习 的 你 呼 合 IW,
举 几 个 询 问 年令的  时 a •例 o
•  “ Neoneun m yeotsarin i? " ( 你 几 

岁 ? >
•  'Janeneun olhea naiga eocl- 

deoke dweneunga?” (你  今 年 几 
岁 ? )

參 “ Shillyeham niclam an Agasshi­
neun olhea niyeochiseyor* ’ (fii 
歉， 小姐， 你今 年 几 岁 ? )

•  k in v ゾ Jssh ineun naiga eocl- 
deoke dw eshim nigga?’•(金 5fe 
生 , jᄂ岁 r 呢 ? )

•  “ Ajum eonineun yeonsega eod­
deoke dw eshim nigga?” (阿 姨， 
你 儿 岁 了 ? )

•  Harabeojmeun chunchuga 
etxldeoke dweshimnigga? ( £  
伯， 您 多 少 岁 数 r ? )

Okay, let’s put together the expres­
sions used to address people learned in 
last month's issue with the expressions 
for asking one's age. Below we have 
given several example sentences.
• Neo neun myeotsarini?

(How old are you?)
• Jane neun olhea nai ga eoddeoke 

dwenounga? (How old are you?)
• Shillyehamnidaman agasshi neun 

olhea myeochiseyo?
(Excuse me, bul how old are you, 
young lady?)

• K im ...sshi neun nai ga eoddeoke 
dweshimnigga?
(Mr. Kim. how old are you?)

• Ajumeoni neun yeonse ga eoddeoke 
dweshimnigga?
(How old are you. Ma'am?)

• Harabeoji neun chunchu ga 
eoddeoke dweshimnigga? 
(“ Harabeoji”  means an old mam

그러면 지난 호에 배운 상대방의 
호칭에 덧불여 나이륜 묻는 몇가지 
회화의 예를 들어본다.
• 「너는 몇 살이니?」
• 「자네는 올해 나이가 어떻게 되는 

가?」
•  r실례함니다만，아가씨는 율해 몇 

이세요?」
• 「김 o o 씨는 나이가 어떻게 되십 

니까? j
* 「아주머니는 연세가 어떻게 되십

니까?」
• 「할아버지는 춘추가 어떻게 되십 

니까? j

ここで クイ ズ ! We re はこの前の 在 此 请 猜 猜 看 , W e’rel?ll_L1、W 
6 JJ で にな っ たで ᄂ よう? (Ii M > 是  fᄂ岁?

え^  r ia u  て•す ) (答 案 是 “ 1 岁 ” >0

中国語編
r a n t、許ᄂてくださいj  r s s n ! j  

r お 抵 X さま、お許 ᄂ を一 j  r w だ 
느？j r ^ f i i 은ま、お,ir-ᄂくださいj 
r それなら并ᄂてもいいだろᄏj  

これは中国映固の「/ ン . シ •느 中国人 
は& 分が相手より年上であると, 你そ-■) 
にふるまったり寸る.0 この会断でも、 

r 兄t j  と呼んて- b許 ᄂて‘:れなかった 
人が、 r先拟$ ま」と呼ぶなり®度を変 
える» 中国では年齡が ,‘3 かったり、 
r H i  <R■代の意に近tm が h だったI)す 

るだけで L 敬o れるのである,

“大 哥 晓 了 我.吧 ” “ 住嘴  ! ” “ 老 

爷 饶 了 我  吧 ” *4不 行”“ 老 祖 宗  1¾ 了 我 

吧" “这 还 不 错 ”
这 是 中 国 电 影 里 打 斗 完 了 之后 

被 打  败 的 人 讨 饶  的 - - 1、场  而。 中 国 

人 苗 欢 做 长 포 , 越 尺越 好o 做爷爷 

还 ^ 够 非 要 做 老 祖 宗 オ 罢 休 o 在中 

国 要受别  人^  敬 -* 个是  뾰 儿 (b6ir) 要
a .  得一个是年龄0 越 老越受화敬0

Quiz aboul We're s age!!
How old is We're as of June 1st 1993?

(The answer is 1 year old.)

"O lder b ro ilic r please forsi\e m e" "Shui 
up!" "M y grundlatlier pardon me" "W inn did 
you say"?!7 "M y dear ancestor please forgive

This is one scene from u Chinese m ovie. 
Chinese lend (o act haughtily when they speak 
lo  someone younger than they are. In ihe pre­
vious dialogue ihe person w ouldn't accept the 
apology. W hen addressed, the elder brother 
changed his m ind when he was addressed as 
dear ancestor. This is duo lo  ihe fact lhal in 
China ihe older you are Ihe higher your “bcir" 
o r gencra lion  becom es and therefore Ihe 
amouni o f respcci you receive is increased.

여기서 퀴즈!
W E /R E 는 지난 6월로 몇 살이 되 

었 율까요?
(해답은 한 살입니다.)

1■형님,용서해 주십시오. j r 시끄럽 
다! / 할아버님， 부디 용 서 *…/뭐 라  
고? / 조상님, 제발 용서해 주십시오.」 
「그렇다면 용서해 주지. j  

이것은 중국영화외 한 장면. 중국 
인은 자기가 상대편보다 나이가 많다 
면 무조건 윗사람처럼 행동하기도 한 

이 회화에서도 '■형님」이라고 불 
용서해 주지 않던 이가 “조상 

님-이라고 부르자 태도*  바꾼다. 중 
국에서는 나이가 많거나 “포이■(세대 
의 의미에 가깝다)가 위라는 것만으 
로도 존경받는다.



■  “ 多 大 年 纪  ? ，f (d u o  d a  n i^ n  ji)

r おいくつですかj  ᄋ つまり、敬 
S  をこめて相手の歲 を 때 < 場合に Hi 
n 言葉だ。中国では汽車の中な どで 
1!): 間涵 をする とき、た、、て c 、年齢な 
どの随®から始める年齢のことな 
ら自由に聞いてかまわない0 しかᄂ 
1*年紀J という言葉はもっぱらお年 

寄りの)¾ を환ねる ときに使う ものな 
の で 、4 0 ^  にも なっていない  A J  二 

r 年紀」はおいくつですか」 などと 
聞 < のは大変失礼。

“ 多 大 ”  只 是 表 示 程 度 多 少 0 问 
•‘ 年纪 如 何如 何” 就有 辟 敬之意 了。-  
般上岁 数 的 人 , 对长辈用 “ 年纪 "。

在中 11 坐 火车和  中 国 人 聊 天 , 
话 题 -•般 从 年 龄 开 始  o ‘‘你 多 大 年 
纪 ” “ 你 年 纪 多 ᄎ  了 ? ” 随  便 可 以  
问。 " 年 纪 ” 一 般 用 於 比 较 老 的 前 辈  
身 上 ? J•起 来 比 自 己 大 . 可 40  岁还 
不 到 , 那 最 好 不 用 年 纪 , - •般 用  
“ 岁 数 ” 等 其 他 语 言。

How old are you?
This is a phrase that expresses a suit­

able amount of respect and therefore is 
used to ask another's age. In China, 
when traveling by train for example, 
small lalk usually begins by asking 
another’s age. If  it's iheir age you want 
lo know feel free to ask. However in 
Chinese the word ‘.nian ji"  is used ex­
clusively lor the elderly, so therefore il 
word be very rude to ask someone who 
is not even 40. "N i duo da nian ji" .

두오 다 니 엔 지 「연세가 어떻게 되 
십니까?」 즉 경의몰 표하며 상대의 
나이를 묻는 경우에 쓰는 말이다. 중 
국에서는 기차칸 둥에서 이런 저런 
얘기*  할 때，대체로 연령 둥의 화 
제로부터 시작한다. 나이에 관한 것 
이라면 자유로이 문어도 상판없다. 
그 러 나 「니엔지j  라는 말은 오로지 노 
인외 나이를 여쭐 경우에 사용하는 
말이므로, 40세도 안된 사 람 에 게 「니 
엔지는 몇이십니까」라고 묻는 것은 
큰 실례이다.

■  “ 多 ᄎ 了 ? ’，(d u 5  da  le ) “ 几 岁 ? ” ( j l  s u i)

子供の부齢を IJfK ときによく Wi わ 
れるo 腔択す れ ば r 今年どのくらい 
大 きくなった? J という意味になる 
から、7 .供の歲 を산•ねるにはうって 
つけだ,，ところが、7 0 ½ も の お ^혀 
0 に従を聞く場 & にも、この表現を 
使う のだ0 A•今東西を間わず、 人は 
あま 0 に说を取ると逆に子供扱いさ 
れるというこ느ら 니 、0 た だ ᄂこの 
S •梁 で を 間 く な ら 、比較的親ᄂV. 
問 f系にあるお年寄り にWiぅのが無 
m , w•た感じで子供ではない人、20 
^ 以 上 の >K たちには、このよう 
なIHJき方はᄂない。からかっている 
ように受け取られるからだ0

问 小 孩 年 龄 时 常 用 。 "你 今年 

多 大 ? ” “ 你 /1 岁 ? ” 等 说 法 多 样  e 
当 然 问 70  多 岁 的 老 大 娘、 老大  爷 

的 年 龄 时 , 有 时 也 /T T 今 年 多 大  

了 ? ’’ 因 为 人 老  了 会 被 ^ 当 成 'J、孩 

育侍。 因 此 这 种 说 法 用 在 比 较 亲 近  

的老  A  身上  比 较 合 년 。

잡 起 宋 是 小 孩 , 已 经 十 ;ᄂ岁 

了， 或 者 20 多 岁 就 问 “ 你 几 岁 了" 

T '太 好。 这 样 对 方 会 意 为 看不起  I'l 
己 , 不 f ii兴 的 。

•■How big are you this year" is ideal for 
asking children their age. But il is also 
used when asking someone 70 or 
older. Ii seems lhal the older people 
get the more they are treated like chil­
dren. II. you are going to use this 
phrase to ask an elderly person their 
age make sure you are on fairly close 
terms. For person who are clearly 20 
years or older do not use this lype of 
phrase as the being asked would think 
you were teasing them.

두오 다르지쉬 어린 아이에게 나이 
폴 1 ■윤 때에 많이 쓰인다. 직역한다 
면 「율해 어느 정도 커졌니?j 라는 외 
미가 되므로 어린 아이의 나이찰 묻 
는데는 안성맞춤이다.

그러나, 70세 가량의 노인에게 나 
이*  물율•때도 이 표현율 쓴다. 동 
서고금읍 막론하고， 사람은 너무 나 
이*  먹으면 거꾸로 어린 아이 취급 
을 당하는 모양이다. 단지, 이 말早 
로 나이*  묻겠다면 비교적 친한 관 
계에 있는 노인에게 사용하는 것이 
무난하다. 보기에 어리지 않은 사람, 
20세 이상의 젊은 사람들에게는 이러 
한 식의 질문은 하지 않는다. 농리는 
것처럼 받아몰이기 때문이다.

■  “你 0 几 了 ”  (n? j !  le )

相手がそれほど年 符 »)でもなく、 
子供で t  な V、場 含は、ま ず相手の年 
齢の k l “ᅵ をつ けてみる 必要があ る c 
それで20^ く らいに^ え る な ら 、 

「ニ f エル > i  トゥ 才ラバ J (20V ' < 
つ ? > とか r 二 1■エル > I•千  1■ラj  
(歲は 20 傲く らいでᄂ ょう> という 形 
で# ねるo 30歲以 上 に a えれば、 

「二 !•サン シ f チ f ラJ (あんた、30 
いくつなの? )  と聞 き、40歲には確実 
になっていると思われれば、あっさ 
») r 二 で イ 1•手ン フ、一 シ で」(もう40 
で 니 :이  と括ᄂかければいい0 そこ 
で会陆がますます楽ᄂ く なるのだ。

もちろん この3つ以外に も、^  の 
聞き方には r 二 y ト다オタ一ニエン 
ソ工j  (何年でi •か •? > とか、 r 二 ( 
ナ一ニエン V  ヨン ダ」(いつ生まれま 
ᄂた か ? )、 r ニンフ t ンリン ル 바 
ホ十ルゥホ + 」(¾ 齢=若 1、女性の嵌 
をS 味寸る 1 はどう なっています 
か ? J などいろいろある0 中国では 
規を聞< こ とは失礼にはならない。 
相手が花 0 の少女であっても、 も 
う嫁にいけそうにない老娘であって 
も、 気楽に敗を聞 < ことができる。

ᄂ か ᄂ改휴開放が進んで C > る現在 
では、若い人たちのS 識が変化ᄂつ 
つある,  进を取っているということ 
は、映画の登場人物のように自慢で 
きる ようなことではないと彼らは 
知っているのだ。

对 方 父 不 老 ， 也 不 是 小 孩 就 iff 
-  下 付 //大 Hit 是 哪 --个 年 代 的  Ko 
你 § 准 他 是 20 岁 开 外的  人 就问 “ 你 

二 十 多 r 吧 ’’ 或 者 받 问 “ 你 二 *I-/L 

了 ?
0- 他 ( 她 ) 是 30 多 岁 的 人的 话 

可 以问 “ 你三 十 几 了 ? ” , 如 果 他看 

起 来 -是 W 4 0 岁， 就 干 脆 问 “ 你 G  经 

4 0 了,，。 这 样 你 们 的 对 话 越 来 越 会 

融 洽 。

除 了 上 述 三 种 外 , 问 年 龄 有 很  

多 种 说 法 « “ 你 多 大 年岁  ? ” "你 哪  

年 生 的 "还 有能  什 么‘‘您芳龄  如 何 如 

何"  等 等 .
在 中 国 问 年 龄 一 点 不失礼 , 不 

합 对 方 환 一 位 妙 龄 少 女 , 或 者 5L•快 

要嫁 T、•出 去 的 大 姑 娘。

当然隨 着 开 放 , 这 种 社 会 风俗 

也 有 所 变  化, 因 为 现 在 越 来 越 多的 
年 轻 人 편 慢 知 道 了老 并 不 光 彩 , 年 

轻 还 是 比 老 的 好。

If  the person being asked is not that 
old bin clearly not a child, then ihe 
first thing you need to do is guess 
about how old ihey are. If  they look 
around 20. "N i er shi duo le ba? (Are 
you in your twenties?)" or "N i er shi ji 
le? (You're around 20 right?)" would 
be a suitable way to ask. II. they look 
30 or older. "N i sail shi ji le? (You're 
in your twenties?)'* would be okay. If 
you are sure they are over 40, then 
simply ask "N i y i jing  si shi? (You're 
over 40 righ i)" By guessing another's 
age this makes the conversation all the 
more interesting.

O f course these three expressions 
arc not the only way to ask someone's 
age. “What year are you?" or "When 
were you born?" or "What is your fang 
ling (counter for a young woman's 
age)." In China asking anothers age is 
not considered to be im polite . 
Whether the person being asked is a 
g irl in the bloom o f youth or ail old 
maid with no hope o f marrying feel 
free to ask their age.

Bul as China opens up niore and 
more, there is chanae taking place in 
the young people's thinking. They re­
alize that getting older is not some­
thing you can brag about like the char­
acters appearing in the movies do.

상대가 그다지 나이둘지도 않고 
어리지도 않은 경우는 우선 상대의 
연령율 짐작해 볼 필요가 있다. 그 
래서 20세 정도로 보인다면，「니 애 
르시 두오르바」(20몇 ?) 이 라돈지 r 니 
애르시지 르」(나이 는 20세 정 도이 지 
요?)라는 식으로 묻는다. 30세 이상 
으로 보인다면 r 니 산시지르 j  (당 
신 , 30 몇이야?) 라고 묻고, 확실히 
4 0 이상이라고 생각되면 아 예 「니 이 
징시시르」(지금 40이지요?) 라고 말 
하면 된다. 이렇게 해서 회화가 점 
점 무르익어 간다.

물론 이 셋 이외도 나이*  묻는 
법 에 는 「니 두오 다니엔쉬j  (몇 년입 
니 까? )라 든 가 「니 나니 엔성 드j  (언제 
태어나셨습니까?) 「닌 팡링 早허투 
허j (팡링 = 젊은 여성의 나이쁠 의미 = 
은 어떻게 됩니까?) 둥 여러가지가 
있다. 중국에서는 나이*  묻는 일은 
실례가 되지 않는다. 한창 때외 소 
녀에게도 또는 이제 시집가기는 불 
린 것같은 율드 미스에게도 부담없 
이 나이몰 몹율 수 있다. 그러나 개 
혁개방이 진행되고 있는 현재는 젊 
온 사람들의 외식이 변화되어 가고 
있다. 나이가 많다는 것은 영화의 
등장인물처럼 무럭대고 자만함 만한 
일이 아니라는 것율 그들은 알고 있
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■失礼です が、おいく つですか? (SHITSUREI DESUGA OIKUTSU DESUKA〉
r 失礼ですがJ とf.J•け加えるだけ 

で、 r いくつj  が^ 齢の_ であると 
いうこ と が に な る ，なぜなら、年 
齡を뽑ねることは一½ に r 失礼j なこ 
と であるから だ。特に女性に fp 齢を聞 
くときは、文字通り r 失礼j  に펌たら 
ないよう、注 .® する必盟がある。試を 
つかわずに^齢をW H to 相手は, 2 0 代 
以t の 無 条 件 に r 若いj と言える人た 
ちだけかも 나 I ない。たとえば子供に 
« ^ を聞くなら、 r坊やはいくつ?」だ 
けで充分 c

ᄂか ᄂこう ᄂて^ 齢を聞いても、 
日本人、特に女性には、 きちんと答
えて 기• れ な い ^ が け っ こ う い る :ど  
んな風にはぐらかすのか、その例を 
いくつか举げてみようc

■ 18歳 ! (JUHASSAI)

在 「い く つ 」 ( 多 少 ) 的 前 而  
加 上  r  失 礼 で す が j  (失 礼  了) 的 话 . 
就 会 使 人 明白地 知 道 「い く つ 」(多 
少 ) 是 指 年 龄 0 因 为 , ᅳ 般 说 来 , 
寻 问 年 龄 是  r 失 礼 j 的 。 特 别 是 在  
寻 问 女性年 龄 的 时 候 , 보要 注 :s ,
ぢ 要 出 现  象 「失  礼 j  这 个 in] 的  意 ,'i'. 
- 样的  바Wc 不®  ft•顾 忌 地  마 以随 
행地问  付方 年 龄 的 . 也 i午W 有二十 
岁 以 下的 名 符 其实的  年轻  >、吧 ! 例 
如 问 小 孩 的  话 , 「I 说 “ 小 宝宝: JL 
岁 ? ” 就 完全可以  r 0

但 是 , 即 使 这 样 问 年 龄 ， 日本 
人特 別 !  女性 , 真实  In] 答 自 lL
实 际 年 令的 ^ 并 不 在 少 数 。 他 们 都 
怎 么 回 答 呢 ? 下 面 是 所 举 的 例 子 0

Excuse me but how old are you?
By simply adding “Shitsurei desuga 

(Excuse me butT ikutsu clearly means 
that one’s age is being asked. This is due 
to the fact that it is generally considered 
impolite to ask another’s age. Especially 
when asking woman one must be careful 
not to be rude. People below 20 years of 
age who are still considered “young•’ are 
probably the only one's we can ask with- 
oui ihe fear of being considered impolite. 
For example with small children the 
phrase “ Boya wa ikutsu” is all one would 
have to say. However many Japanese es­
pecially women will not answer direclly 
when asked their age. Here are a few ex­
amples of how they try to dodge the ques-

r ハタチ <20康 ) j  と言う 人もい 
る ᄂ、別に似用表 現 ！: ᄂて決まった 
年 齡 が あ る わ け で は な い 。 いずれ 
も、実際にはその年 雜 よりだいぶ歲 
が上の人が使う。相手にも明らかに 
빵 とわかる年齢を言うことで、本当 
はもう若くないんだという ことを逆 
説的にほのめかᄂているのである。 
くれぐれも、典に受けて驚いた»)、 
r ずいぶん大胆な^をつく 人だj  と 

呆れたり しないよ うに。

说 “ 20 岁” 的 人 也 有 ， 年 令 的 

说 法 并  没 ^  固定 的 惯 用 表 现  形 式 0 
ftl ᄁ 管 怎 么 说 , 这 是 实 际 上 比 这  

年 令 大得多的  人使用 的 表 现 形式。 

而 对 方 也  十 分淸 楚 这是  不 K. 实的  年 
令. 真 的 说 来 , 这 塔 在 暗 示 现 在 已  

经 不 年 轻 的 事实。 你千 万 不要为此 

吃 惊 , 或 觉 得 “ 他 ffJ真 敢 说 慌 ” 而 却 

步  o

18.
As there is no sei phrase lo avoid re­

vealing one's age. some say they are 18 
others say they are 20. In either case, this 
phrase is used by persons who are obvi­
ously much older. The person being 
asked clearly realizes thal he or she is not 
telling the truth. They are paradoxically 
hinting that they are not so young any­
more. Therefore one should not be too 
surprised or consider ihe person dishon­
est for telling such obvious lies.

18 사이 I
「하타치 (20세) j  라고 하는 사람도 

있고, 특별히 관용표현으르서 정해진 
연령이 있는 것은 아니다. 어쨌든 그 
나이브다 실제로는 피 나이가 많은 
사람이 사용한다. 상대편이 분명히 
거짓말이라고 알 수 있는 나이몰 말 
함으로 해서 시■실온 젊지 않다는 것 
율 역설적으로 암시하고 있는 것이 
다. 부디 그대로 받아들여 깜짝 놀라 
돈가 또는 “굉장한 거짓말장이다"라 
고 어이없어 하지 말기롭.

日本語編
韓国や中国と同じように、年をとっ 

て い れ ば V' る ほ ど你い と 見 なす웨把 
が 、 曰本にはある。 の実力より年 
功 ̂  列 を®  ん じる 会 社 もま だま だ 多 
い o その く せ , 다$際の ^よ り 若く 见ら 
れたがる^ が多くてちょっと闲る0 い 
ずれに ᄂ て も、w 手の年齡を尋ねる と 
き は注 恋 が必^  だ:

■ お い

「I 本語では부齢を r i 歲 、波 I と 
数えるが、 :¾¾ねのいらない相手で 
もないかぎり、^ をWK と き に 「何 
했 で す か ? J 느はあまり言わない。 
職 하표問の よ う なぶ ᄂつけな感 L が 
するからだ。 か わ り に 「いくつ」 と 
いう 言葉を J1J い る の だ が 、 「いく 
つj  は も と も 느中.にある物のr t を間 
< と きに使う r?葉なので、これだけ 
では^を聞いているという ことがわ 
からない場& がある。そこで、次の 
3 い方をお勧めᄂよう0

象 韩 国 和 中 国 - •样 , 年龄越增 

长 越 觉 得 了不起的 习 惯 , 在 H 本也 
Wo 按 f t  r .作 年 限 来 评 价 1、人实力 

的 公司还 是 很 多 的。 但 不 管 怎 样 , 
在 导 问 付方 年 龄 的 时 候 , 한滞注意 

的。 虽 然 如 此 ， 希 望 自己让别人감 

起 来 比 实 际 年 龄 小 的 人 很 多 。 使人 

有 点 伤 脑 筋。

日 语 在  数 年 龄 时 说  1 岁、 2 

岁 , 但除  了较拘  4 i的 付方外 “ 几 岁 " 

的 问 法并  不太使  IHo 这 是 因  为这种 

1>'1 法容  타 f'i! A、년到  象 付可 疑 ^物 进  

iT 盘 问 的 感 觉 ,  所 以改  用 "多  少” 这 

1、同。 姐 " 多 少 ” 本 来 只是在数物品 
的 数 -1  时 使 用 的 in].  如果 只 使 用 这  
_ 个“ 多少 ” 来 询 问 对 方 年 龄 , 有时 

对 方 会 不 明 白0 因 此 用 以 F 的 问 法  

较 好。

As it is in Korea or China, in Japan 
the older you become, the more au­
thority and respect you command. 
There are many companies which still 
consider a person's seniority to be 
more important than his ability. Re­
gardless. there are many people who 
wish to look younger than they actu­
ally are. A  great deal of care musi be 
given when asking another’s age.

How old are you?
In Japanese we couiu a person's age and 

then add the counier “sai” for example 
“itsaT or “nisai" for I or 2. But unless ihe 
person asking has no regard lor other's feel­
ings we wouldn't use this expression very 
often. It is too direct and gives one the feel­
ing of being interrogated. Instead of 
“nansai” ihe word “ikutsiT would be a bet­
ter choice. But as ikutsu is originally used 
for simple counting, asking “how many”, 
ihe person being asked sometimes doesn’t 
understand. Therefore I'd  like lo recom­
mend a more suitable expression.

한국이나 중국과 마찬가지로 나이 
가 돌면 돌수록, 훌륭하다고 간주하 
는 습관이 일본에도 있다. 개인의 실 
력보다 나이 서열율 중시하는 회사도 
아직 많다. 그러면서도 실제의 나이 
보다 젊게 보이고 싶어하는 사람이 
많으니 딱한 일이다. 어쨌든 상대의 
나이롭 물율 때에는 주의가 필요하

오이쿠츠데스카?
일본어에서는 나 이 를 「1 세(잇사 

이) ， 2세 (니사이) j 하고 세지만 스스 
럼없는 상대*  제외하고는 나이볼 물 
율 때 「난사이데스카?j  하고는 잘 묻 
지 않는다. 이것은 불심검문과 같은 
무례한 느낌이 들기 때문이다.

그 대 신 에 「이쿠츠」라는 말율 사용 
하는데，「이쿠츠」는 원래，단순히 물 
건의 수룰 물읍 때 사용하는 말이므 
로 이 말만으로는 나이롭 묻고 있는 
지 어떤지 알 수 없는 경우가 있다. 
그러므로 다옴과 갈은 말씨를 권한 
다.
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■  もう 才 バ サ ン  (才 ジ サ ン ) で す よ  (MOU 0 B A S A N / 0 J IS A N  DESU YO )

才 バ サ ン • 才ジサン  と い う の は , 
本 来 は  4 0  代 以  h から  6 0  く ら い  ま での  

中 年  女 性 . -¾ 性  を 指  す 言  m な の  だ 
が 、3 0 歲 前 後 の 人 で も 、 歲 を 聞 か :IL 
た  と き に |'| 嘲 的 に  こ ん な 言  t 、方 を  ᄂ 

た * ) す る 0 k 近 で は こ の  r 寸 ^ サ 
>  • オ ジ サ ン 」 の  r 低 年-齢 化 」 が 通 
ん で い て 、 r 女 は ，、ク チ を 過 ぎ た ら  
も う 才 バ サ ン 」 な ど と t r う 入 ま で い  

る o
あ な た は も う  「寸 バ サ ン  I 才 シサ

ン)J •?

[已 经 是 阿 姨 (叔 叔  >]
■‘ 阿 姨  ■ 叔 叔 ” 本 来 楚 对 40 岁 以 J： 
60 岁 之 间 中 年 女 性  • 男 性  的 你 

呼， 位 30 岁 前 后 的 人 在 被 问 到 年 

令时 Ui会 自嘲地 使 用 这 种 说 法。 锻 

近 , 这 种 “ 阿 姨 . 叔 叔 ” 的 称 呼 向著 

“ 低 牢 令 化” 发 展 ， 甚 至 也 상  人说 

"女 性 ᅳ过  20 岁 就 !•称 阿 姨 r 。
你 现 在 已 是 “ 阿 姨  (叔 叔 广  j*i"i ?

Ojisan/Obasan 
The words ojisun and obasaii origi­

nally referred lo middle aged men or 
women from 40 to 60. But recently 
people around 30 years of age have be­
gan to use this phrase in a slightly self 
deprecaiing manner. Recently ihe words 
ojisan and obasan are used, the latter is 
used to refer to younger woman over 
tvveniy. Whai aboul you? Are you al-

모우 오바상(오지상) 데스요 
「오지상，오바상」이란, 원래는 40 

대 이상에서 60대 정도까지의 중년 
여성과 남성율 지칭하는 말이지만, 
30세 전후의 사람이라도 나이를 물 
었을 때 자조적으로 이러한 말투로 
대답하기도 한다. 최근에는 “오지 
상, 오바상*외 「저연령화j 가 진행되 
어 「여자는 20세를 넘으면 이제 오 
바상이다j  라고까지 말하는 사람도 
있다. 당 신 은 「오바상(오지상)

英語
7 / リ 力 で は 道精神はすたれてᄂ 

まった 느、多くの人が않っているが、 
性が. より魅ノj 的なも■) • 方の性の • W 
に話ᄂかけるときには, いまだに礼谈作 
法は必要である： 男同 i:なら. rおV ■ < 
つですか? j と年齡を찬ねることに まっ 
たく問題はない, それどころか、年齡の 
I:下をはっき 0 させて, 年.h .  年下とい 
う Vi均にA あo た会,if iをする こ とが必와 
だ、と男性は感じている0 ᄂか U c l t に 
7 プロ一チする場合、私たち男性は^を 
つけなければならない. や») ; / を抑逸え 
れば、たいそう冷たいH つきでにらまれ 
ることになり, それはどんなに冷たい雨 
に遭っ た経験を思 '■ ■だせば と 願って  A た 
とこ ろ で . 比 較 に な ら な い ほ !:'ひど I >i  
の だ。

H j S 的 に f i■って、 女性の부齢 I こついて 
不用 .S ;に辱ねる  W 性 は 、 ま る で年敝に  な 
んらかの価航をお  I 、て I 、る よ -•> に昆ら；k  
るお そ :i i■が あ る ： す べ て の W 'ttが そ -) ti 
とは言わないが，中 に は , 3 0 ¾ 以 上 の * : 
性 は 盛  I) を過 ぎてV ■る (%：4 •取  I) すぎて 
いる ) と考 え る 男 性 も い る .

そ こ で 、f i、たちア メリ 力 Kは. 別 の ?t  
問のよ  0  に装った  I ) . 冗 談 を君1 >ながら 
I i の め か ᄂた 0  ᄂて 年 齡 を | « K 、 という 
무 を他うのた .: こう ᄂて 、합酷 な 私 たち 
^ 性 は ^ ( の 後 ろ に 隨 :H ,  例の 、 より魅 
力 的 な ^性 の  -員 を 怒 ら せ た あ け \に な  
じられる、 느いろ ことにならずにすむの
ti,

つまり、たとえばこんな具&だ

i l i 然 很 多人  说 -고国 的 骑 -I: 道 

精神  已经没 落 . (ti思 男 性 ^ < n t  
自 己 具 魅  力的 女 性 搭 话 时 , 还 Jik 
需 要 注 意 礼 节。 '))同 t 间 问 对 方  

年 龄 时 说 ‘‘ / l岁 ? ” 当 然 无 妨 0 H  
男 性 认 为 仍 需 分 辩 年 龄 的 :m 、n- 
应用 符 合 年龄的  付 iSo 而和  女•性 

接 触 的 乱  我 们 행 性 就 得小 心 0 
方法  •错 , 则 可 能 遭 来 很冷漠的 

白 眼 , 这 沖 S 眼 听 说  被 冷 雨 淋 

得  •화 都 无 以 为 比。

一般  来 说 ， 漫 不 经 心 寻  问 女性  年 

龄的피  性 可 能  i t 人 觉 得 他 们 好 象  

认 为 부 令里 有 被种 价 逍 在 。 m  
说 所 有 的 男 性 都 这 样 认 为 ，m  
中 , 认 为 30 岁 以 上 的 女 件 已 던  

容 华 ^ 在 的 男 性 也 有 »
因 此 , 我 们 美  13人 . 想 尽 办 法  

以 假 装 问 其 他 M 题 或 以 半 开 玩 笑 

的 暗 示 问 年 龄 ,  就 这 样 冷 酷 的 我 

们 « 件 隐 藏 于 笑 脸 的 f f 后 . 많火 

r  先 前 提 到 的 比  有魅力的

女性 , 进 到 责 骂 的  ド场。

就 象 这 样 的 怡 形

Allhough many say that chivalry 
(gentlem anly honor) is dead in 
America, proper etiquette still is a ne- 
cessiiy when a man speaks lo a mem­
ber o f ihe fairer sex. Among men. ask­
ing “ how old are you** is no problem at 
all: in fact, men feel it necessary to es­
tablish their ages in order to create an 
appropriate senior/junior dialogue. 
When approaching a wonuin, how- 
ever，men must take care: ihe wrong 
approach can result in a chilly stare 
thal is far worse than any cold shower 
you wish to recall.

Generally speaking, a man who in­
delicately in ijiiircs as lo a woman's 
age runs the risk o f appearing as 
ihough he places a value on age. A 
wonuin over thirty is considered by 
some men. if  not all. to be over the hill

Therefore, we Americans make an 
an of asking ages by disguising our 
questions, and couching them in jokes. 
In ihis way. 니s horrible men can hide 
behind our sm ile and avoid being 
raked over ihe coals bv an irate mem­
ber of ihe aforeinemioned I’airer sex.

To wit:

미국의 기사도 정신은 쇠퇴해 버리 
고 말았다고 많은 사람들이 말하고 
있지만，남성이 여성에게 말율 걸 때 
에는 아직까지도 예의범절이 필요하 
다-

남자돌 사이라면 "How old are 
you? (몇 살입니까?)」란 식으로 나이 
*  묻는 것에는 아무 문제가 없다. 
그뿐 아니라 연령의 상하*  확실히 
해, 연상, 연하의 각 입장에 맞는 회 
화가 필요하다고 남성들은 생각하고 
있다. 그러나 이성에게 어프로치할 
때, 우리들 남성은 주의하지 않으면 
안된다. 잘못된 어프로치는 매우 차 
가운 눈초리S- 받게되며, 그것은 예 
틀 들어 목욕 중 찬 물벼락읍 맞았던 
기억과는 비교가 안될 정도로 심한 
것이다.

일반적으로 말해 여성의 연령에 관 
해서 조심성없이 묻는 남성은 마치 
연령에 무슨 가치를 두고 있는 사람 
처럼 보일 위험성이 있다. 모든 남성 
이 그렇지는 않지만, 개중에는 30세 
이상의 여성은 r한물갔다(너무 늙었 
다)」고 생각하는 남성도 있다. 그런 
까닭에 우리들 미국인은 전혀 다른 
질문처럼 꾸미거나 또는 농담 속에 
넌지시 비추어 뮬어보는 등의 수법을 
써서 나이를 묻는다. 이렇게 하여 냉 
혹한 우리 남성돌은 미소의 뒷편에 
숨어 여성둘율 화내게 하지 않고 나 
이률 뮬율 수 있다. 다시 말해 다옴 
과 같은 식이다.

■  “I’d better ask your m other before buying you a drink!”

r まず^ な た の お さ ん に , あなた !：: 
I fr■おごっても いい  かど  う か 聞 いて a  た 
ほ 0 が い い で ᄂょうねj

30過ぎ と 思 わ ᄂき女性と，<- にいる と 
き に役 立 つ せ  りふだ .. 晴 に 彼 女 が 朱 成 
年-、っま り 10代だ 느言っT V  .るわけであ 
る.;  試ᄂ て.なる® 姐はあるが , あ ら か I: 
め良い  反¢ .を 得られる よう な 間 係 を 作 o  
てお く 必 ^ がある ,. 性の  성がう ま く 波 
1¾を合わせてくれれば、 こちらのヒント 
に気がついて , それ  느 な < 本当の年 を ,:f 
うだろう > さもなければ , あなたC0 ひざ 
にf f iをぶちまけて、R のテ一プルに移つ 
て ᄂまうかも (きれないから、25:5■つける

“我 是 否 可 以 倚 你 喝 ᅳ 杯 , 最 
好 先 问 过 你 母 系 ” 这  ftjiS•通  JH 于 

和 被 i  ん为是 过  3 0  岁 的 女 性 在 酒 

吧 的 时 候 。 暗 示 符 ^  己认为她尚 

未 成 年 也 就 !a 十 n 岁之意 。 里 可 
用 试 探 的 方 法 , f l i f f 先要为  ni■取 
得 良 奸 反 应 逮 立 关 系。 女 性 版 ;e  
附 和 的 留 意 她 的 提 示 ， 她会 

拐 弯 抹 角地说 出 年 龄 的 。 若 非如 

此 , 她 可 能在  你膝  .ヒ泼酒  后 移 往 

其 他 的 桌 子 ， 所 以 要小 心 。

■'I'd belter ask your mother before 
buying you a drink!"

A  good line to use in a bar with a 
woman who appears to be over thirty. 
You are implying that she is mulerage: 
a teenager. Worth trying, but you need 
to establish a good chemistry before­
hand. If  the woman is tuned in, she 
w ill catch your hint and allude to her 
actual age. Or. she may pour her drink 
in your lap and move to the next table. 
So be careful.

「우선 당신의 어머니께 당신에게 
한 잔 사도 좋은지 어떻지，풀어보는 
게 좋겠군요.」

30세가 넘어 보이는 여성과 함께 
바에 있율 때 도움이 되는 말이다. 
이 말율 하게 되는 배경에는 이미 그 
여성이 자기가 미성년， 즉 10대라고 
말하고 있율 때이다. 시도해 볼 가치 
는 있으나, 미리 좋은 반응율 얻율 
수 있는 관계톱 만돌어 둘 필요가 있 
다. 만일 여성 쪽에서 장단올 잘 맞 
추어 준다면 이 쪽의 힌트*  눈치채 
고 술며시 진짜 나이를 말할 것이다. 
그렇지 않다면 당신의 무릎에 술율 
쏟아붓고 옆 테이불로 가버릴 지도 
모르니까 주의할 일.
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■ “When 1 was in high school, way back before you were born, I...”

n ? が の こ ろ ------ まあ、あ
なたが，k まi i■る前の話ですけど、後は
••.…J

なかなか巧妙な ト <) ■> y t i ,  自分の 
ほうを衍ᄂて、年を取り始めたWだと 
いう r'fv、方を ᄂてV>るのだから. {, っ 
と 1 らᄂい® ᅵ-でう ま く, i•えれば, k  
性は^ってこちらの年齢を산ねてく る 
だろう そこでこっちの年を하;1 て ᄂ 
まえば, rそれで, 홈ᄂつかえなけれ 
ば，あなたはおいくつなんですか? J 
という KIW安嫌ける許可証を 手に ᄂた 
よ うな ものだ やった! 肝心かなめの 
m fliが. f»fcoもめごi: i  な く T•に人っ 
たの だ,

" 我 高 中 时 , 哎  ! 这 是 你 出 生  

前 的 事 了, 我 … … ” 这 是 很 巧 妙  

的 方 法 0 指 합 Hi 己 说足上 年 纪 的  

였人。 这 个 方 法 ^ 进 け 顺 利 , k  

性 就 会 微 笑 地 來 寻 问  你的 年龄0 
等 到 你 告 诉 她 你 的 年 龄 后 , 顺口 

说 : “ 若 方 便 , 속 知  你 儿  

岁 ? ” 以 这 种 方 法 激 得 许 可。 真 

行 , *1 要하怡报  (¾没 신 f t  何 争执 

ド到  手 0

"When I was in high school, way back 
before you were born. I..."

A  neat little trick, you im ply lhal 
you. an old guy, are getting old. 11'you 
play ii ecm vindngly, she w ill laugh 
and ask yiui how old you  are. Once 
you tell her, you have license to follow 
up with ‘‘and，if I may ask. how old are 
y o n 'y  V iola! Pertinent inrorm alion 
gained, no fuss, no muss.

「제가 고등학생 때,그러니까 당신 
이 태어나기 전의 일입니다만 저 
는…j  교묘한 트릭이다. 자기활 가리 
켜 나이 먹기 시작한 남자라는 식으 
로 말하니 말이다. 그럴듯한 분위기 
로 잘 말한다면 여성은 웃으면서 당 
신의 나이를 물어율 것이다. 거기서 
당신의 나이*  가르쳐 주면, 그것은 
곧 「혹시 실례가 안된다면 나이를 여 
쭈어도 좋겠습니까?」라는 질문울 계 
속할 수 있는 허가중율 손에 넣은 것 
이나 마찬가지다. 성공! 가장 중요한 
정보가 별 말생없이 손에 듈어은 것 
이다.

■ "Were you into Led Zeppelin when you were in high school?"

r商校生のころ.は、レッド• ツエy 
ペリンに夢中に향 0 ま ᄂたか? J 

山•い丁-.11。女性に、年齡とは別のこ 
とを 考えさせる ように仕 1¾ ける わけ 
t u  ここでは、70年代の ロック グ ル一 
ゴを例! こ ᄂたが, 映画で も チ f - ンア 
f ドルでも、サクラは何でもいい., f]- 

定の近多が返ってきたら, まず問違t « 
なく 30¾ を 控えている

"高  中 时 . 你  是 ?? 很 迷 Led 
Zeppelin摇 滚  乐 IH ? ” S 招 、 这 W：- 
Lh 女 性 的 注意  力 较 移 到 年 龄 以  外的 
其 他 펴 悄 上。 佐 此 里 以 7 0 年 代 的  
摇 滚 乐 团 为 例 , 其 他 以 电 影 、 十 岁 
年代的  偶 像或  HL 钱  被 雇 用 的 捧场客 
为 例 亦 可 o 她 苦 背 定 回 答 , 则 肯定 
已超过3 0 岁0

"Were you into Led Zeppelin when you 
wore in high school?"

An old trick, you get them ihinking 
about something else: in this case, a rock 
group from the 1970’s (you can use any 
decoy: movies, teen idols, any thing I. 11' 
tliey answer affirmatively, you can bci 
thal they're on the wrong side of thirty.

「고등학교 때는 레드 재풀린의 팬이 
셨습니까?」

오래된 수법으로 여성에게 연령과 
는 별도의 것옵 생각하게끔 한다. 여 
기서는 70년대의 록크 그룹율 예로 
했지만，영화이든지 10대의 우상이든 
지，소재는 무엇이든 좋다. 윗 질문에 
긍정적인 대답이 1 •아온다면 우선 «• 
림없이 30세는 넘어있다.

■ “Personally speaking, 1 enjoy speaking to people with experience in life"

r여.!: ᄂては. 人生^ 験をwんだ人 
とふ1;■すの が楽ᄂ いんです j 

ずるいやり 方である。女性を守勢に 
i«iらせてᄂまうのだ0 r絲験j という 
•it斯を使って、暗に若い女性よ り m  
のほ う がおも ᄂろい.と 0  って !• ■る のだ 
から。この場合, 女性は. 年. がいって 
いるほうがいいと判断して、も ᄂ30¾ 
を過ぎてt ‘れば. 正直に自分の年齡を 
1*3 状寸るかも ᄂれない._ こ </) や り//に 
も 欠*があるo 女性のfr-が か  ‘파 (7. 
奸印象を^ えようと岐をつV.て、- m  
齡よ0 h だと主張させることになるか 
も ᄂ:n ないのだ,  あるいは、女性.はこ 
う3 うかもᄂれない。 rへえᅳ、それ 
じゃ、経験を播んだ人を探니 こいけ 
ぱ ? j だから. ᄂつこいようだが, 
くれぐれも慎重に

“ 和 人 生 经 验  +•富 的  人 谈 话 , 
对 我 而 n )& • 件快  乐 的 r ’ 这 是  较 
狡滑 的 作法。 ti：女 性 께 ᄉ  自 己的阐 
蜜 中。 使 用 “经 验 ”这 个 同 , 暗 示 年 
纪 大  ■•点的 女 性 比 年 靑 的 女 性 有 
® ᄋ 这년  女性 会 n  断 年纪 a: 较吃的 
汗， 苦 她 超 过 30 岁， 也 作 会  老实 
说出 u  己 的 年 龄 也 说 不定。 但这种 
作法也  화■缺 点 。 향 到  半轻的 女- 
性 , 她 为 了 给  人 好已  印 象 也 i午 会 说 
谎 . 把 自己的 <r-龄 说 n 比实际大也 
说 不 定 o 或 者 , 她 会 说 “ 那 就 去 找  
하 经 验 的  m t ’0 这 !ii• 絮 叨 的 方  
法 、 千 万 要 小心«

''Personally speaking. I enjoy speak­
ing to people with experience in life" 

A  cunning approach, you can put 
her on the defensive. By ''experience", 
you are im plying that older women 
hold more interest than younger ones. 
In this case, the woman may decide 
lhat older is better, and. if over thirty, 
she may less up truthfully about her 
age. Drawback: a younger woman 
may say "W ell fine. then. Go look for 
someone who's got experience". So 
again, use with discretion.

「저로서는 인생경험율 쌓은 분과 
이야기하는 것이 즐겁습니다. j 

뻔뻔스러운 수법으로 여성율 수세 
로 물고 간다. 「경험」이라는 말율 
사용하여 암시적으로 젊은 여성보다 
나이든 여성이 좋다고 하니 말이다. 
이 경우 여성은 나이가 돈 쪽이 좋 
다고 판단하여 혹시 30세*  넘어 있 
다면 솔직하게 자기외 나이를 자백 
할 지도 모론다. 이 수법외 결점은 
여성의 나이가 젊은 경우, 좋은 인 
상율 주려고 거짓말 하여 실제 연령 
보다 위라고 주장할 지도 모르는 것 
이다. 또는 그녀는 이렇게 말합 지 
도 모론다. ■•아 그래요. 그럼 경험 
윤 쌓은 분한테 가보시지요!■ 그러 
므로 주외，주의!

■ "1 hope you’ll forgive my asking, but 1 was wondering how old you might be”

rt：m  を悪く されなければと思い i  
すが、あなたはお t 、< つなんだろ -5 つ 
て 왕えていたんですJ

r正¢1:は最요の方法であるj  느いう 
T メリ 力の ことわざ どお !> のや 1| 方 
だ- たまには. すべての&埋に逆らつ 
て , 心に !•-?-かんだとお 0 のこ と を え 
は, .f:めてt >た答えが手に /•、る こ 느 も 
あるだろう. 结同、K 近では女性は편 
性: ほ どa 栄つ ぱ I) では な さ そ う だ ᄂ 
このや り 方 も うまく は 1 ■かな 1，か i  ᄂ 
れなV、が 、少な < と もへたな手を使つ 
てみたばかりに、ひざに酒をかけられ 
ると いう こ 느 はなぃだろぅ.-

“ 我  想  应  该  不 会 让 你 不 高 兴  才 是 , 
我 正 在 想  你儿岁  r ? ” 这 是 应 用 美  

国 的 疲  语  “ 诚  实  i i  最  奸 方  法 ,, 的 作 

法。 偶 尔 , 使 用 和 理 论 完 全 相反的 

方 法 ， 将 心 理 所 想 的  1舌直 接 说出 

来， 也可 以 得 到 想 要 的 回 答 。 毕향 

파 近 女 性 好象不•象  ̂  性这  么具遊荣 

心 r 0 这 种 作 法 许 行 不通 , s 至少 

采 取 比 较 笨 的 方 法 , 还 是 可避 免膝 

盖 被 泼 酒  0

"1 hope you 'll forgive my asking, but 1 
was wondering how old you might he" 

As we say in America. "Honesty is 
ihe Best Policy". Sometimes, againsi 
all logic, if  you just say  what is on your 
mind, you w ill get the answer you are 
looking fo r. A fte r a ll. these days, 
women seem to be mucli less vain then 
the men are. This approach may not 
work, bul at least no one w ill pour 
Iheir drink in your lap lor trying.

「제 질문율 용서해 주시리라 생각 
합니다만 당신의 나이가 어떻게 되 
는지 궁금합니다. j  

「정직은 최선의 방책이다j 라는 미 
국의 속담， 그대로의 수법이다. 때 
로는 모든 는리를 뒤집어 마옴 속에 
있는 것읍 그대로 말하면 찾던 답이 
손에 들어 오는 경우도 있율 것이 
다. 결국, 누구라도 바보갈은 놀이 
볼 밤새워 하고 싶다고는 생각지 않 
는다. 그리고 최근외 여성은 남성보 
다 허영심이 적은 것같고, 이 수법 
도 잘 동하지 않올 지도 모르겠지 
만, 적어도 어설은 수법율 썼읍 때 
처럼 무 *위 에  술세례*  받는 일은 
없윤 것이다.
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j Sum mer 우hoststory. In Japan, in the 1 
I sum m er tim e, it is very popular to tell i 
I ghost stories. One reason is tha t dur- i 

ing the Obon season it is believed that j 
dead peoples’ soul w ill com e back

夏 と い え ば 怪 談 。 日本で は 夏 に  
な る と よ く 怪 談 に 花 が 咲 く 0 お盆 
で あ の 世 か ら  盤 が 返 っ て  くるた  め 
か 、単 に 背 筋 の 發 え る 思 い を し て  

た め か . と に か く こ わ い 話 は  
暑 い 季 節 に す る も の と 昔 か ら 決 
まっているo おまけにW e're  9 月号 
の 発 売 日 は . 1 3 日の金 瞎 日 。そこ 
で こ わ い 話 を ひ と つ 紹 介 し よ う 。 
こ れ は 比 較 的 最 近 , 韓 国 の 子 供 た  
ち の 間 で は や っ た 話 で 、あ る 小 字  
生 の 女 の 子 が 実 際 に 経 験 し た こ と  
と し て 語 ら れ て る そ ラ な 。

韓国のホンコンばあさん

ある秋の夜、 もう 12時 も過ぎてい 
るのに、その女の子の部屋の窓を叩 
く 者がいる。見る と、窓の外に知ら 
ないおばあさんが立っていた0 おば

說 到 夏 天 就 想 到 鬼 狐 故事  ° a  本 
I 一 到 夏 天 經 常 談 論 鬼 狐 故 車 。孟 關  
! 節 뾰 ，鬼 藤 將返 世 呢 ? 還 楚 純 粹 爲 

了 抖 背 納 涼 ，總 之 自古就 固 定 在 熱  
! 天季 節 쌍談 論 恐 怖 的話 題  M 更順ᅳ 
： 提  月號的出 版 日是 13 日星期

五  ° 在 此 介紹 ᅳ 則 可 怕 的 故 事 。這  
是 最 近 流 傅於 韓 國 小 孩 們 之 間 的 話  

j 題 ，據 說 ，有一 位 小 學 女 孩 子 實 際 
麵 0

韓國的HONG K0NG婆婆

有 ᅳ 秋 夜 ，已 是 午 夜+ 하 〔 12點 
後  > 卻 有 ᄉ 敲 此 女 孩 的 門 窗  ° -  
看 ，屋 外 站 著 ᅳ 位 不 曾 面 識 的 老 婆

trom  the other world. Or people just | 
try to cool themselves by chilling their 1 
spine. Anyway, it is a com m on prac­
tice  from  ancient tim es to  tell scary 
stories only in the  hot season. What 
is worse, "W e 're 's "  September edi­
tion  w ill com e ou ton  Friday the  13th. 
Therefore, w e  w ill feature one scary 

I story. The feature story w ill be an ac- 
! tual real life experience of a Korean I 
I elementaryschool girl which recently \ 

has become popular to talk about.

Hong Kong Lady in 
Korea

One night in fa ll, though the time 
had already passed 12 in the night, 
there is somebody knocking on the 
g ir l’ s w indow . Looking outside,

Illustrated by Yukiko Leitch
여름이라고 하면 역시 피담율 빼 

놓올 수 없다. 일본에서는 여롬이 
되면 피담이 꽃율 피운다. 추석에 
저세상으로부터 영혼이 돌아온다고 
믿기 때문일까. 또는 단순히 등골이 
오싹하는 이야기로 더운 여롬올 한 
때나마 시원하게 지내고 싶기 때문 
일까. 어쨌든 무서운 이야기는 더운 
계절에 하는 것으로 옛부터 정해져 

, 있다. 더우기 W E T E  9월호의 발 
매일은 13일의 금요일. 그래서 무 
서운 이야기를 하나 소개하겠다. 이 
것은 비교적 최근 한국의 어린이들 
사이에서 유행했던 이야기로 어느 
국민학생의 소녀가 실제로 체험한 
일로서 얘기되고 있다고 한다

한국의 홍콩할매

어느  가을밤，밤  12시를 넘자  소녀 
의 방 창문을 두드리는 사람이 있었 
다. 창 밖에는 낯모르는 할머니가  서
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あ さ んは近所の薬局の場所を尋ねて 
きたo 女の子はそれを教えて、その 
夜は眠ったo 翌日女の子は、その薬 
周 の A が前の晚に突然亡 く なったこ 
とを知らされた。

数日後、真夜中窓を叩く音にふた 
た び 0 を覚まᄂたら、今度もそのお 
ばあさんが立っていて、间 じように 
ある家の場所を尋ねた。女の子はな 
んとなく 恐 い 気 が ᄂたのだけれど、 
問われるままに答えた。翌 니 、今度 
はその家のおじいさんが、やはり原 
因不明の死を遂げていたこと  を知っ 
た。

女の子は、 自分がおばあさんに道 
を教えたせいで彼  ら が死んだのだ  と 
思い、恐怖に震えていた。その夜、
12時を過 ぎたら また例のおばあさん 
が窓辺にやってきて、ある家の場所 
を 황  ねて きたo ᄂか ᄂ女の 7 •は、 自 
分がそ  れを 教えたら  また そこの家の 
人が死ぬと思い、今度は固 く □ を 閉 
ざ ᄂてなにも教えなかった0 すると 
おばあさんは女の子を  険ᄂ い 目つ き 
で脫みつけながら、세 っていった。

次 の 日学校に行ったら、隣に座 っ 
ている友だちに、 こう言われた。

「ゆうべ、あるおばあちゃんが息 
せき きって あな たのお家の場所  を 품 
ねてきたけど、な に か あ っ た の ?」

女の子はその話を聞 くと、そのま 
ま 気を失って  ᄂまった。

木

領国では、 この r ホンコンばあさ 
んj  という話が、 あっという間に子 
供たちの間に伝わったo なぜ、 この 
おばあさんのことを r ホンコンばあ 
さん」 と呼ぶかというと、 このおば 
あさんとなにか言策 を 交 わ ᄂたあと 
に、 「ホ ン コ ン 」 とひとこと言う 
と、災いを免れると信じられている 
からだそうだ。 このホンコンが都市 
名 の 「番港」 なのかどうかは定かで 
はないが。ホンコンばあさんの出現 
には大 .人だっておびえてᄂまう。あ 
なた の 国に も 怪談は  あ り ます か ?

婆 。老 婆 婆 是 來 詢 問 附 近 藥 房 的 地  
點  °女 孩 吿 之 後 就 睡 了 。隔 天 此 女  
孩 得 知 ，那 個 藥 局 的 ᄉ 前 晚 突 然 去 
世 了 。

幾 天 之 后 ，女 孩 又 被 午 夜 中 敲門  
窗 的 ® 音 吵 醒 ，這 次 也 ᅳ 樣 ，老 婆  
婆 站 在 外 頭 ，又 是 詢 問 某 ᄉ 家 的 地  
點 —— 孩 구 不 由 得 毛 骨 惊 然 ，但還 
是 回 答 她 。隔 天 又 得 知 那 家 的 老 伯  

因不 明 地 去 世了  °
女孩認爲是自  E  吿 路 ， 

他 們 才 會 死 ，因 而 感 到 恐 怖  ° 當晚 
12 點 過 後 那 位 老 婆 婆 又 來 問 某 人  

家 的 地 點  ° 女 孩 認 爲 再 吿 訴 她 ，那 
家 的 ᄉ 又 會 死 ，所 以 這 次 閉 著 嘴 不 
想 吿 之 ，結 果 ，老 婆 婆 以 險 惡 的 眼  
光 邊 瞪 著 女 孩 ，邊 離 去 了 。

隔^ IJ學 校 時 ，K 해坐 的 同 伴 們問 
到 : “ 昨 晚 有 一 位 老 婆 婆 氣 喘 喘 地  
來 詢 問 你 家 的 地 點 ，是 否 遇 到 什 麼
事 ? ” 女 孩 一 聽 ，當 場 不 ® ᄉ 事 。

*

在 韓 國 ，這貝[jHONG K O N G «  
的 故 事 立 即 在 小 孩 之 間 流 傅 。爲 何  
템 f 位 麵 叫  “ HONG KO N G ” 據 

說 ᄎ 家 相 信 和 這 位 婆 婆 談 過 話 _  
要 說 一句  wHONG KO N G ” ，就可  
避 免災禍  0 這 個 “ HONG KON G” 
是 不 是 都 市 名  “ 香 港 ” 就 不 得 而 知  
了 。

HONG K O N G » 的 出 現 ，連 ᄎ  

ᄉ 也 害 怕 。你 的 國 家 也 有 鬼狐故 事  
嗎 ?

there was an unknown old lady standing 
there. The old woman asked the child if 
there was a drug store in the neighbor­
hood. She gave the directions and then 
went to sleep. The next day the girl 
learned that the person working in the 
drug store had suddenly died thal night. 
A  couple o f days later，she woke up at 
midnight again by a sound of something 
hitting the window. Again, the old lady 
was standing outside and asked the di­
rections for someone's house. Although 
she felt fearful inside, she replied to the 
lady. But, the next day she found out 
that an older man had died ; the cause 
was unknown.

So the girl thought that she was re­
sponsible fo r the death o f the two 
people because she told the old lady (he 
directions to each of the locations. Con­
sequently, the g irl was scared. After the 
time has passed 12 o ’clock，the lady 
appeared again and asked for directions 
for someone’s house. But, she did not 
say anything because she thought that 
the person living in that house would be 

! killed. Then, the old lady gave the child 
I a stem look and left. The next day，she 

went to school and her friends who sits 
next her in class asked, .4What hap­
pened? Last night an old lady come to 
my house and asked gasping, where 
you lived?” When the g irl heard this, 

j she fainted.
*

, In Korea, this tale named “H이lg  Kong 
old lady” quickly spread among chil- 

, dren. The reason why people call this 
lady “Hong Kong old lady” is because 
people believe that they can escape 

： from disaster by saying “ Hong Kong” 
if  the lady comes. It is unclear if this 

I Hong Kong comes from the city Hong 
Kong or not. The appearance o f the 

j Hong Kong lady makes even adults 
I scared. Do you have any ghost stories in 
； your country?

있었다. 할머니는 소녀에게 그  동네 
의 어떤 약국의 위치를 물었다 . 소녀 
는 위치를 가르쳐 주고 잠이 돌었다 . 
다음 날  소녀는 그  약국의 사람이 지 
난  밤 갑자기 죽었다는 것을 알게 되 
었다 . 며칠 후  한밤중에 다시 창문을 
두드리는 소리에 눈을 떠보니，이번 
에도 그  할머니가 서 있었다 . 그리고 
전과 마찬가지로 어떤 집의 위치를 물 
었다 . 소녀는  웬지 모르게 무서우면 
서도 그러나 질문받은 것에 답해 주 
었다 . 다음 날  이번에는 어제 가르쳐 
준  집의 할아버지가 역시 알  수  없는 
이유로 돌아가셨음을 안다 .

소녀는 자기가  할머니에게 길을 가 
르쳐 준 탓에 그들이 죽었다라고  생 
각되어 두려움에 떤다 . 그날 밤  12시 
를  넘자 또 다시 그  할머니가 찾아와 
서 어느 집의 위치를 물었다 . 그러나 
소녀는 ス 1■기가 그것을  가르쳐 주면， 
또  그  집의 누군가가  죽는다라고  생 
각되어 이번에는 아무것도 말하지 않 
았다 . 그러자  할머니는 소녀를 매섭 
게 쏘아보더니 그대로 돌아가 버렸다.

다음 날 학교에 가자  옆의 친구가 
이렇게 말한다 . 「지난  밤에 어떤 할 
머니가  급한 모양으로 너의 집이 어 
디냐고 묻더라만 집에 무슨 일이 생 
겼니 ? j 소녀는 그  이야기를 듣자，그
대로 기절하고 말았다 .

*
한국에서는 이 「홍콩할매」 이야기 

가  어린이들 사이에서 눈깜짝 할 사 
이에 퍼졌다고 한다 . 어린이들의 사 
이에서 누군가와 말을 주고 받은 후，

「홍콩」 이라고 한마디 덧붙이면 재 
난 을 피 할  수 있 다 는 얘 기 가  퍼져，거 
기에서 이 할머니를 홍콩할매라고 부 
르게 된 것같다 . 단지 이 홍콩이 도시 
명의 「홍콩」 인지 어떤지는 불확실 
하다. 어쨌든 홍콩할매의 출현에는 어 
른이 라도 겁나지 않을 수 없다 . 여 러 
분의 나라에는 어떤 괴담이 있습니까.

1. 4. ᄀ . 10月 開講 VISA AVAILABLE

【그 ]-ス Lgourses
•毎 日  コ ᅳ ᄌ : Everyday 
•iS 2~  3 回 コ 一ᄌ : 2-3 limcs/w. 
•個 人 授業: Privale Lessons

日本の方へ
フリー  I— ク 
参 加 者 募集 

外 国 ᄉ と日本語で 
交 流 し ま せ ん か ?  
まず12 話でお問い 

合わせ下さい 
(担当  : 阿 美 )

TEL. 03-3205-1356
I  ^  JA PA N IJAPANESE L A N G U A G E SCH OOL

カイ 日本  15スクール

東 区 大久保1-ISᅳ 18 み반 > ピル

法務省S 定中請取次校

& な た の 身 近 な ア  ドバイザ

• 在留資格更新、就労、 
外国ᄉ登録、永住帰化等
入 管 関係手続

• 会社設立、変更 ♦ 指名入 
札、相続等

官公署許認可手続全般

お気魅にご相談ください 

東京都新宿区ᄎ久保 2-33-25

行政書士 遠 藤 太 計 雄
法務大臣承認 ( 東) 第行 130号

T E L  : 0 3 -3 2 0 8 -1 9 2 3  
F A X  : 0 3 -3 2 0 8 -1 9 2 4

※こ の ぺ -ジ は 全  TMAC で 制作出力 しました (提供 ： KBS 株式会社) 29



友だちが欲しいですか 0 語学の勉強を してみませんか 0 働く こと、学ぶこと、サ~ クル紹介など、何でも募集棚 ,
您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎? <我們) 設有工作、學習、社交活動等各式各樣的微求 iL

Are you looking for new friends? Do you want to leam a foreign language? Looking for a job? Do you want lo study something? Would you Ike to join a group activity? This is your chance lo ask for or respond to anything. 

벗을 원합니까 . 어학공부를 해보고 싶지 않습니까 . 일, 공부，서클소개 등 뭐든지 모집함니다 .

GIVE & TAKE
I . 抑闻で出版ざれている漫画 おや雜跑 

などを跑つていただけ ません t  > ? 
^ 規 は間いません 料金はffl談次第 
で ご連絡は We-re젊 1{내i : ^  て (： .mil 
い ᄂ ま 十。
( l l l l l l檢彦 [K A W A D A  M A K IH IK 이

ji 향を教えて く れる "を 探  I  てい ま 
す- かわ l:Mこ, 日本語をていねいに 
お教え ᄂ ます:

( WPJ& 子 [OSAWA TOSH1KOI 
〒I32T}0IU KD  f l llK  

'J•松 IIII-2-3-90U

中M I•.海出身の女性です 中M紐 • 
典細 • I••海語と中围の® 1i i について 
教え ます. 興味のある ノ/はご迪格< 
ださい 個人でもDfl体でもかまいま 
せん。

(唐 iK倩 I Tong Zheng Qin|
T 160 C lif都新摘 Kl«/祈宿4-11-16

.カ一ド英甜느フランX 語で夕 I 
ふ•いをᄂ ます. ご速絡を

(MADV CATTO 이 i  
〒102 !K京 部千代田区 Vffi••町5 

«  03-3262-3049)

1 . 可 否 轉 讓 蹄 國 出 版 的 漫 溢書 和 雜  
ilt: 等 ? 神: SM 、•限 ， 樹錢  可 商 So 
請和  W e’re 編 하 部 聯 系。 
(川 田 植 彦 / 柬 京 都 / 大 學 生 )

part
Do you have
maga/ine that you arc w illi in 
wilh? Any genre is okay. Let's negotiate 
a price. Please contact me through the 
We.re editorial staff.

(Kawada Makihiko. Tokyo. 
University Student)

TEACH & LEARN
1 • # 找 可 教 我 w 琴 # 。 以 認真教日 1. I am lcK)king lor someone lo tench me

語 爲 交 換 條件。 how to play the gekkin. 1 will gladly

(大  澤 敏  子/  〒 132 來  京 部江  户 川 leach you Japanese in return.
lOsawa Toshiku.

區 小 松 川 1-2-3-901  > Kumaisugawa 1 -2-3-901,
2 . 我 是出  生 於 上 海 的 女• 性。 我 將教 Eilogawa-ku. Tokyo 132)

中 國 語 、 英 亂  上 海 方 言 和 中 國
歴 史 。 합 興 趣 ^ ,Vf聯 系 „ 制 人或 
刚 體 皆可0

2. I am a Chinese female from Shanghai. I
would like to teach Chinese. English, the

(唐 正 倩 / 〒  1(30 都 新 宿 區 西
Shanghai dialed, or Chinese hisiory lo

新 宿 4 -1 1 -1 6 吾 # 莊  103 號 室 /
those interested. Individual or group les­
sons arc okay.

職 員 ) (Tong Zheng Qin. A/unuiso IU3.
3 . 我 能 以 英 빠 和  法 紙 使用  故 字 牌 爲 Nishi-Shinjuku 4-11-16.

K 화 命。 宵 .§-합,W f1l本 人 聯 系。 Shinj«ku-ku. Tokyo 160)
(M A D V  C A T T O O R  /  干 1(년
3¾ 京 都 千 代 IH M  二  番 町  5 3. I will tell your fortune using Tarot cards 

in English or French. Please contact 
M;uly.

(Mady Caitoor. Nibancho 5. 
Chivoda-ku. Tokyo 102: 

®  03-3262-3049)

T E  ᄂ :0 3 -3 2 6 2 -3 04 9 )

한국에서 출판되고 있는 만화나 
잡지 둥을 소개해 주시지 않겠습 
니까? 종류는 상관없습니다. 요금 
은 상담에 따라 정합시다. 연락은 
W E/RE 편집부 앞으로 부탁합니 
다.
(가와다 마키히코/동경/대학생)

1. 월금울 가르쳐 주실 분읍 찾고 
있습니다. 그 대신으로 일본어률 
친절하게 가르쳐 드리겠습니다. 
( 오 사 와  토 시 코 〔ᄎ 澤 敏 子 〕/ 
〒132 柬京都江戶川區小松川 1-
2-3-901)

2. 증국 상해출신의 여성입니다. 중 
국어, 영어, 상해어와 중국의 역 
사에 관해 가르쳐 드립니다. 홍 
미가 계신 분은 연락 주십시오. 
개인 또는 단체라도 상관없습니 
다 •
(통 찡친/〒 160 柬 京 宿區西 
新宿4 -1 1 -1 6  吾麥莊 103 / 회 
사원)

3. 영어와 프랑스어로 타롯트 카드 
점을 칩니다. 마드렌 앞으로 연 
락율 주십시오.
(M AD Y C A T T 0 0 R / 〒102東 
京 都 千 代 田 區 二番町  5 / 전화  :
03-3262-3049)

WORK & EMPLOYMENT
：m  ! 1971 추生まれの 니 ᆻ있1Aiで 
十 1!1 分の辟间語 と 中 M 紐の能 Jj を 
活かせる職があれば、海外勤伤i m  
いません: どなたか牌の?Vc 느バ i  
タリテ f - を貢ってください!，作細 
は郞他で送って'■、ただける 느 あ I) が 
た'• 1です:.

(岡 雄生 IOKATAKEOI 
T124 Hi京都葛飾区小管4*3-7 無戦>

1 . 求 職  ! 我 是 1971 年  出 生 的  日 本 
男 性 。 苦 有 可 m  I1! l스 迎  ni 韓 國 語 
和 中 國 語 的 職 향 ， 在 外 就 職 也 
不 拒  絶 。 ,¾ n  識 我  的 年 輕 及 活 
力0 詳 情 苦 -能 來 信 육 之 就 太感謝  
了。

1. Looking for work! I am a Japanese male 
\vlu> was horn in 1^71. If you have a po- 
sition in which I could make use ol. my 
Korean and Chinese language ability. I 
woukln*l mind working overseas. Some­
one please utilize my youth and vigor. I

1 I a ■ I n 11<*| 11 <

1. 구직! 19기년 태생의 일본 남성 
입니다. 제가 할 수 있는 한국어 
와 중국어의 능력율 발휘할 수 있 
는 직업이라면 해외근무도 마다치 
않겠습니다. 어느 분인가 저의 젊 
음과 바이탈리티를 사주십시오 ! 
상세한 것은 우편으로 보내 주시

(岡 维 生 / 〒  124 中：：京 郎 황 飾 區 小  
菅  4 - 3 - 7 / 無職  >

>N V.»UIU tl̂ }.>ICCUllC ICV•니、IIIU IIUM V. ULIilll>
about any job offer by mail.

(Oka Takeo. Kosuga 4-3-7, 
Katsushika-ku, Tokyo 124)

면 감사하겠습니다. (오카 타케오 
〔岡 维生〕/〒  124 東京都*;飾區 
小菅 4-3-7/무직)

HEART TO HEART
ア メ リ カ . フ ロ リ  ダ州 の デ  r ズニー  

■7- ■ル ド 近 く に f主んでいる  バン グラ 
デ  f シ ユ 系 丁 メリ 力 ; u 9 ] r c •十 . i i  
本  K /ズ性  >  の 文 通  を ᄂ i  十 作
は 2 5 ¾ で .  趣 味 は 旅 f f です  お ᅣ紙 
を お 벼  ち ᄂ てい  ま 十 :,
ISOHEL UDDIN IS41. Caiawba Circle 

No. H Kissimmee 34741. Florida. USA)

• 我  是 居  住 於 美 國 、 佛  羅  裏 達 州 
的 、 狄 斯 尼 E 與 特 附 近 的 孟 加 拉  
系美 國  人 (¾ ) 0 希 望 能 和 日  本 
女 性 通 信。 我 25 歲 , 興 趣  是 旅 
游 。 期 侍 來 信。 
(SOHEL UDDIN /  1841.Caiawba Circle 

No.H Kissimmee 3474l,florida,(JSA)

I. I am an American of Bangladeshi desccni 
living near Disney world in Florida. I 
would like to correspond with Japanese 
females. I am 25 and enjoy traveling. I 
am wailing for your letter.

(Sohcl Uddin, 1841 Catawba Circle. #H, 
Kissimee. Florida 34741. USA)

미국 플로리다주의 디즈니월드 가 
까운 곳에 살고 있는 방글라데시 
계 미국인(남) 입니다. 일본여성과 
의 편지왕래를 희망합니다. 저는 
25세로, 취미는 여행입니다. 편 
지롤 기다리겠습니다. (S O H E L  
U D D I N / 1 8 4 1 , C a t a w b a  
C irc le N o . H K issim ee34741  
F lorida , USA)



W A N T E D

：下記本社内 
： 午後9:00〜午前9:00 (深夜勤務) 
：面接の上相談 
：面接の上相談 
: 6 ケ月 (更新の可能性あり) 
: 下記へ市販履歴書 ( 日本語) を郵送

【募集要項】
仕事内容 : 電話による加盟店からの承認業務 
資 格 : ᄎ学生または同等の能力のある方 

日本語および韓国語の堪能な方 
外国籍の場合就労可能なビザをお持ちの方 
男性に限る

〒 167-이 東京都杉並区获窗4-30-16 承 認 課 担当 ■井上 (いのうえ) J103-3220-6219

ア メ リ カ ン  ■ エ キ ᄌ プ レ ᄌ ■インタ  ᅳ ナ シ ョ ナ ル  ■ インク  ( 日 本 支 社 ) 

아메리칸 엑스프레스 인터내셔널(일본지人ト)

2. 私たち숫流네体 r 구 トラボツ トj  
は. 地図製作 • ᄌホ一ツ • s u m 勝: 
などを、II M 、学生 • 社会人 . 留学 
生が -緒になってやっていこう
ᄏ サ  _  ク ル で 十  興 味 の  あ  る ) j  は 、 

お 纸 さ い ,

( I I I ;-';塊  J'- IK A W A G IS H I  A T S U K 이  

*  0 3-33 8 0-69 2 5)

3 . H U  钱 V P 中 国 /、の 3 :通 H U 드 

を探 ᄂ て い ま す  音 楽 な ヒ ,  お 사•.い 

に W 味 の あ る  も の を 交 換 ᄂ む い ま  

ᄂ ょ 0  お で •紙 は 英 語 で お 則 い  ᄂ ま 

す ,
i J IM  H A R R IN G T O N  

P .O .B o x  751 M idd lobori). 
M a  0 2 3 4 6 . U S A t

4 . n?  は  校 U I .  4 t '3 l i p  • 中 0 1  延 辺 例 W l ' l

治 K  にた'■，へん 興味を持って V >て , 
いろいろと知りたいこ> が あ i> t  
寸 : 同じ興味を持っていらっᄂゃる 
) u  また掷1:리 • 北朝鮮 • 中I I Iからの 
留 学 の //，ご連絡ください 

(岩|Hj f c l l  IIW A M A  FU M IH IRO I 
T6I5 ft•都府현都市 f n i i ix 山 ノ内 

® 堂탄야그나 M W .

5 . 丫 ン ド や ,  1■ン ド の 文 化 に .IW心 の あ  

Z > h \  お  紙 を  く た  $ い

の  1•ン ド  있作 で す ..
( M A L A Y  K U M A R  S A R A  

〒 121 电 1;':郎 보 없 국 魄 야 8-25-15

6 . tU ±  19 歲 の  11 K  V C  す  |H:V(i 中 に  ^  

だ ち  が い た ら い い な ?: 思 っ て い  ま 

寸 .. お 紙 く  だ さ い ね 、

( H H IJ5S  J'- [ IS H ID A  A T S U K O |

干 8 «ル  0 2 ½ ¾ 島 人 町  

瀬  ❖ ¢ 5 2 2 4 ^ 2

2 . 我 們的 交流W/lffiTTetrapot” 培 ,¾ 
和 FI 本學生、 f|•. 하ᄊ、留學生ᅳ 
起進 f f  地岡製作、體 f f  活動. ll! i 
第 體驗的  刚 tfflo U 興 趣 音請 宋 
tlio
(川 받篤子/ a: 03-3380-6925)

3 .  我  6 -： 4  找  和 我 通  信  的 F1 本 ᄉ、 韓 
國 人 及 中 國 人 。 ,¾ 我 們 H35：交換 
音 樂 等 有 興 趣 的 話 題 吧  ! 宋 信 請  
以 英 紐 o
(JIM HARRINGTON/P.O. 

BOX751, Midclleboro.Ma 
02346,USA)

4 . 我 對 韓 國 、北 朝 鮮 、 中 國 延 邊 朝  
鮮 自 治 ！! 非 常 有 興 趣 ， 很 多 화 想  
去 r 解。 和我 화 f t iM w 趣 퓨 ， 或 
宋 自 韓 國 、 北 朝 鮮 、 中 陳 的 留 學  
生  해 與我 勝系  o
(岩fHl文博/ 〒615 V：部府 W都市 
•右京區山 ノ 内 御觉殿町2-4/ 無 
職 > 

5 .  對  印 度  和 印 度  文 化 a  興  趣 # ,  請 
宋位。 我 ^ 3 3 1 ¾ 的 印 度 있 性 0 

( M A L A Y K U M A K  S A K A / 〒  
12 n l i  JK 部 / l i 、>: |.V； 他 浜 8 5 -15 
/  職

6.我楚19歲的n本人。 界上苦 
有iw友一定很好。袖來信« 
( 石 III 游 子/  〒 891-야 鹿兒岛 縣 
揖 愤 耶 ᄉ田r 滿漱 버 5 2 2 4 -2 /學  
生)

Totra Pot is a cultural exchange club in­
volved in map-making, sports and agri­
cultural experience. In our club, Japa­
nese students and adults work side by 
side wilh foreign students. If you are in- 
icresied. please call us.

(Kawagishi Atsuko.
«  03-3380-6925)

I am locking lor Japanese, Korean, or 
Chinese pen pals. Let's exchange infor­
mation aboui music or other topics of 
common interest. Please write i«> me in 
English.

POBox 751. Middlehoro. 
MA 02346. USA)

North Korea, and the Korean autono­
mous region in China. There are many 
ihings I would like to know about ihesc 
areas. Il yu니 liave ihe same imerest, or 
are a foreign siudeni from one ol. these 
countries, please contact me.

ihvama l umihiro. TI65, Kyoto fu. 
Kyoto cily. Ukyoku. Vamunouchi.

Midotonoinachi 2-4»

India ►r its cul- 
33-year-

If you are imcrcsiod 
lure, please wrile lo r 
old Indian male.

(Malay Kumar Sara T I2I Tokyo. 
Adatchi-ku. Shikahama 8-25-15»

I am a I り year old Japanese female. I 
would like to make friends wilh people 
from all over. Please write to me.

(Ishida Ai.suko. Kagoshima prcfcclure. 
Ibusuki-gun. Kiireclio Sesekushi 5224-2.

suidcm)

2. 저희돌의 교류단체 "테트라포트” 
는 일본인 학생, 사회인 그리고 
유학생이 모여 농업체험，지도제 
작, 스포츠 둥을 함께 하고자 하 
는 서클입니다. 흥미 있으신 분은 
전화륜 주십시오. (가와기시 아쯔 
코〔川岸第子〕/ 전화 : 03-3380- 
6925)

3. 일본인, 한국인 그리고 중국인의 
편지왕래 상대를 찾고 있습니다. 
옵악둥 서로 흥미륜 갖고 있는 것 
에 대해 의견을 나눔시다. 편지는 
영 어 로  부 탁 합 니 다 . (JIM  
H A R R I N G T O N / P . O .  Bo x 
751 M iddleboro. Ma 02346. 
USA)

4. 저는 한국, 북조선 그리고 중국의 
연변 조선자치구에 대단히 흥미를 
갖고 있어 여러가지 알고 싶은 것 
들이 있습니다. 같은 흥미볼 갖고 
계신 분이나 한국 또는 북조선, 
중국으로부터의 유학생은 연락주 
십시오. (이와마 후미히로〔岩間文 
博；)/〒615京都市右京M山 ノ內御 
堂段町 2-4/무직)

5. 인도나 인도의 문화에 관심이 있 
으신 분은 편지롤 주십시오. 저는 
33 세의 인도인  남 성 입 니 다 . 
( M A L A Y  K U M A R  S A R A /  
〒121 束京都足立區鹿浜 8-25- 
15/회사원)

6. 저는 19세의 일본인입니다. 세계 
여러나라의 친구를 갖고 싶습니 
다. 편지 주시겠어요? (이시다 아 
쯔코〔石田篤子；)/〒  891-02鹿兒岛 
縣損宿郡 蕃入町瀬瀬串 5224 - 2/ 학 

생)

アルバイ 卜 募集 아르바이트 모집
地
間
日給間
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ベトナム人のリムと日本人のヒ□シ、二ᄉを支えるリエコ., 新宿ᄎ久保に繰り広げられる新カサブランカ後編. 
在 R I E K O 的 支 持 下 ， 越 南 ᄉ 니 M和白  本 시 H IR O SH I在 新 宿 ：大 久 保 繼 绩 着 卡 薩 布 郎 卡 的 故事 発 見

um from Vielnam. Hiroshi from Japan and their good Samaritan. Keiko. Part of an unfoldinq storv which takes place in the New Casablanca. 
베트남 사람인 림과 일본인 히로시’ 그리고 그 둘을 밀어주2  있는 리에코 신주쿠, 오오쿠보에서 펼쳐지는 신 카사불랑카 후편.

新カサブランカ (下)
ヒロシとリムは、大久保 に る 近 所  

の ラ ᅳ メン®  で 自 있'たち の将 取 につい 
て考えていた

ヒロシ r で も ど う ᄂて !結 姑式まで 
もういく 11 もな い っ て い う  の 

に、いまさら延期ᄂたいなん. 

て」
リ ム 「家族の意志に逆 ら って钻姑

寸 る ことはできないの ^  ■'] 

に 愛 ᄂてる、 ヒロシo で も 私 
は, まずべ 卜ナムの家族のも 
느に%るべきだというこ と に 

スづいたのo ぺ ト ナムへむっ 
て 、f l 分で家族を説 않 ᄂ なく 
ちゃって J

ヒロシ  r ふ た i n ? f j ••こ う J  

リム r だ め , ひ と ii で 斤 かな 
き^ 。 ふ た り で行ったᅵ) ᄂた 
ら、父が何をするかわからな 
いわo 私を frU: て。 ひと 0 で 
行かなく てはならないの」

ヒn シ 「で も ，針W はすべてできあ 
がってるんだよ，, この,f f はす 

でに何度も ᄂてきたしゃない
か J

リム r ヒロシ、觉 え て る ? あなた 
がいつ も 私 に y •っ て い た  こ 
と。 もᄂ何かに対ᄂてとても 
強 VvVC持を抱いたら、本 평 に 
<c' か ら そう .¾ うの だ っ た ら 、 
そ の ^持 の ま  まに従うべきだ 
ということを」

ヒロシ 「でも、俟たちふたりのこと 
を思 う き み の 재 ちの; / が 、 
結 婚 前 に 誰 も が 当 然 抱 ： 不安 
よ り も 道 要な 人 しゃな ( ■ ? 
ふ t :  り で働 きながら待ち^ /v 
できたこと じ ゃないか.:. 行っ 
ちゃ だめ だ」

リム r 태 ち続けたわ。だからもう
ほんの少ᄂ待てるはす• よ. お 
願い、 こうするのがふたりに 

と って- *番いい方法だとい う 
ことを信じて」

結婚式を举げよ う とふた り で決めた 
にもかかわらず、 リムは結婚を延期す 
ることにᄂた。彼女の家族が、 ヒ□ シ 
との結婚に同意ᄂよう と ᄂなかったか

卡薩布郎卡新傳  (下 )
& 大 久 保 附 近 的 一家拉面店 

裏, H IR O SH I和니M 考廉著他們 
的將來。
HIROSHI： “ fll.造， 爲什麽 ! 臨 

近結婚典ff i已廣嚷数FI, 現 
在竟説什麽想延期o ”

L IM ： “ 我不能迪背家人的意願而 
結婚。HIROSHI, 我 화心 
地愛你。胆是, 我意識到首 
先應該间到越 南 家 人 的身 
旁。回到越南親 향去説服家 
人。"H IR O S H I： “ 那麽， 
我們一起去 吧 ! ”

니 M: " 不行。 # 我 - 人去 F 可。 
二人 -起去的話，不知道父 
親 會 幹 出 什 麽 礙li内。 相 信 
我, 讓我 - 個人去» ” 

H IROSHI： “ fH 楚. 計则 已全安 
排好 To 追件事不是 已説過 
好多回 了0 ”

L IM ： “HIROSHI, 你 還  記 得  
嗎 ? 你經常對我説的新。如 
果對某件따懷着一柿强烈的 
心情。并 真正從心底是這 
樣想， 就 必 須 服從那種心 
情。”

HIROSHI： 没 ft•理解。 " 沮是, 
你現保考낸我滿將來的心情 
難道 石比 ^ 前所 fj•的不安更 
重要嗎 ? 耶難道不안我們俩 
共 同 工 作 并盼望已久的事 
嗎 ? ”

L IM ： “ 是盼留 已 久 了。 所以 完全 
可 以 再 等 少 許時間。求求 
你, ffl 信對我 們來説這是设 
好的方法0 ”

倫管贿人已决定舉辦結婚典 
禮0 fM是L IM 還 提 延長 了 婚期。 
這 是 因 爲 她 的 家人 不 同 意  和 
H IR O SHI的婚事。니 M 的父親反 
對 自 己 的長女 和越南 人 以 外的 子 
結婚0 他的信念固執。反對的歷力 
太-大. 以致니 M 幾 乎無法抵抗。 
眼前니 M 最大的維題, 就楚回到 
胡志明市説服她的父親和家ᄉ0

The New Casablanca 
P art 2 o f 2

Hiroshi (H) and Lim (L) sil in neigh­
borhood ramen shop in Okubo ponder­
ing their future.
H- “ But why!? The wedding is only a 

few days aw ay and you warn lo post­
pone it”

し ’.I can not get married against the 
wishes of my family. I do love you 
Hiroshi, but I realize thal I must first 
return to my fam ily in Vietnam. I 
must go there to convince them my- 
sellV

H- “We w ill go together’.
し “ No. I must go alone. There is no 

telling whai my father w ill do if we 
both go. Trust me: I must go alone. 

For all the love in the world, Hiroshi 
and Lim had to accept that the forces 
against their getting married were loo 
strong. Ever since Hiroshi first niei Lim 
and heard her singing in Rieko's pub. he 
knew lhat to have a life next to this 
woman with the beautiful voice would 
not be an easy dream to fu lfill. She was 
warm and delicate, but also deep and 
sometimes difficult to bring out o f her 
long silences. She would often lapse 
into lears and lalk of the impossibility ol’ 
ever having a stable life , despite 
Hiroshi's assurances otherwise. The un- 
ceriainties brought on by refugee camps 
and a life away from her fam ily were 
sometimes loo strong for her.
H- "But all the plans are set. We have 

already talked aboul this many 
times.'*

し “ Hiroshi. Remember how you al­
ways tell me thal if you feel very 
stronnh about something, so 
strongly that it comes from your 
heart, that you must follow  those 
feelingsT 

Hiroshi is not convinced.
••But aren't your feelings for us more 
important than the natural uncertain­
ties thal come before getting mar­
ried. We have both worked and 
waited very hard for this.You must 
not go.”

신 카 사 블 랑 카  (하 )

히로시 와 림 은 오오쿠보 근처의 

라면집에서 자신들의 장래에 관해 
생각하고 있었다- 

히 로시 「도대체 왜 ! 결혼식까지 

며 칠 안남았는데 지금에 와서 연기 

하고 싶다니… j 
림 「가족의 의사륜 무시 하고 결혼 

할 수는 없어 . 당신윤 정 말로 사랑해 , 
히로시. 그러나 나는 무엇보다도 먼 

저 베트남의 가족에게 돌아가야 한 

다는 것율 깨달았어• 가서, 내 힘으로 

가족율 설득해야만 해.」

히 로 시 「함께가겠어.」

림 「아니야，혼자가야 해. 둘이서 

같이 가면 우리 아버지가 어떻게 나 

읍지 알 수 없어. 나를 믿어줘. 혼자 

서 가야만 해.」
히로시 1■그렇지만모든계획은이 

미 섰지 않아. 이 얘기 는 벌써 몇 번이 
나 해오지 않았느냐 말이야-j 

림 r히로시, 기억해? 당신이 언제 

나 내게 하던 말율. 혹시 무엇인가에 
대해 아주 강한 감정읍 갖게 되면. 정 
말로 마읍속에서부터 그렇게 느낀다 

면, 그 감정에 순순히 따라야 한다는 
말율.j

히 로시 는 납독하지 않는다. 
「그러나 우리 둘의 일올 생각하는 

당신의 감정이. 결혼 전에 누구나가 
갖는 불안보다 중요하지 않아? 지금 

껏 둘이서 일하며 기다려 왔지 않아. 
가면 안돼.」

림 「그래 , 기다려왔어. 그러니까 

조금 더 기다릴 수 있는 것 아니야 . 
부탁해, 이렇게 하는 것이 둘울 위해 
가장 좋은 방법이라는 것을 믿어줘.」 

결혼식 읍 올리자고 둘이서 약속했 
음에도 불구하고, 림은 결혼읍 연기 
하기로 했다. 그녀외 가족이 히로시 

와의 결혼율 동의하지 않았기 때문 
이었다. 림의 아버지는 자기의 장녀 
가 베트남인 이외의 남자와 결혼하 

는 것에 반대했다. 아버지의 신념은 
강했고, 그 반대하는 힘이 너무 커서, 
림은 도저히 저항할 수 없울 정도였



L- “ W e have wailed and we can wail 
just a liitle more. Please, you must 
believe that this is the best tiling for

らだo リムの父親は、 11分 の^女がベ 
ト ナム人以外の男と結納することには

対ᄂようと寸 る力が大きすぎて、 リム 
には抵坑できないほどだった <) ムの 
目の前にある大きな야 !a は、ホ一手ミ 
ンに및 つて、その父親と家族を説得寸 
るという ことなのだ 

沖縄から戾ったリエコは、ふたりの 
針 则 が変わった  こ と を 聞 い て 、た 
が、 とにかく ヒロシを慰め• ) ムが決め 
たことを支校ᄂようと努めた: 니ムが 

ベトナムに^ つ I I ,  3 /、はそろって卞 
港へ向かった0
リエコ  r あなたたちふたりは, 人を 

愛する^ 持 ち が ^雜 な も の だ  
というこヒをPR解ᄂなく ちゃ 
いけな V ■わ」

彼 女 は 、 11 ム が チ  ^  ゾ トカ ウン >/ ᅳ iT) 
列 か ら 년 っ て ' :  る の を 야 ち な が ら ， ヒ 

ロ シ に  i f っ た C
r  リムはベ トナ ムに 해 ；H  ば , 

家族を説得十るというk 敗な 

仕 하が待っている。 ヒロシ , 
あなたは家族が反나ᄂている 
にもかかわらず、結 姑 站 を通 
めることに  ᄂた ,, それ も ^变  
な決断だったわよね ,. あなた 
の 愛 が そ ：k  ほ ど強 いもの  な 
ら, いつかわかるはずよ」 

ヒロシ r 保 の% IMも、 リムの' i i族 と 
|»|| じ理由で結納に反対  ᄂ たん 
て•す。 っまり彼女が自分たち 
とは1¾ᅵ路 も 文 化 ‘も違う 시  III だ 
からなんで寸よ0 彼らは俊ら 
の生活が ,  さらに懷らの了•供 
たちの 人生がとても 雖 니 * •も 
のになるだろう と心配ᄂてい 
ますc でも搜の .G :W は迪う .
I I 本は今、 尺き く変わった.. 
それに新帘でなら , 本 평 に闻 
1¾ 的な피境の中で화 ら ᄂて  ̂• 
ける はずです」

リエコ  r そんなに浦바なものじゃな 
いわよ , ヒロシ。 でもあなた 
の ■フラ X  卜 レ 一  > ヨンや もど 
かしさはよ < わかるわ。 あな 
たはそれを乘 I) 越えて、 t  う 
少ᄂ많たなく ちゃいけないの
よ J

ヒロシがH持ちを靜めようと タバコを 
買いに行っている問、 U ムとWエコは 
空港利用税のチケッ ト を Ff うために、 
自動販;疋 機の前にいる。
リム r ヒロシにw っちゃだめです

よ、 リエコ흔んj 
リエコ 「ええ、約供十るわs ^を つ  

けて行く のよj

從要沖规回來的R1EK0聽 厂他 
們俩計刺變化的消息後，不禁大吃 
~ 驚， H 她 是 씨 力 去 安 慰 
HIROSHI. 并a 支持니M做出的 
决定0 LIM出 發去越 南的 耶天,
느 人ᅳ起去 J•機場。
RIEKO説: “你們 柄首先必須现 

解. 爱上 -個ん的心情是很 
複雜的o ”

她 •평 等 ？?니M 從했台 回 
來, •邊對HIROSHI 説。"LIM 
回到越南, 'ff 侍 n她的足•説服全家 
的 -件大!Jf。HIROSHI, 你不管 
家人的反對，堅恃和니M結婚, 
造是 了 不起的决斷。你的愛如 a 培 
如此强烈的話，什麼時候 一定 fr明 
ti 的。”
HIROSHI： “我的家 人和她的家 

人部以同樣께山反對我們結 
婚。Oi就足•説無論國辟和文 
化, 她和我們난完全不I비的 
緣故, 我們家in心我們的生 
活將환成爲孩 r•們 人生的沈 
欺包欲。(11¾. 我的하法不 
同0 r 本現在大 ff變化, 而 
且如裝&新宿, 完全可能在 
真 疋 的 國 降性:的 環境 中̂  
活。”

RIEKO： “‘Jf 情 件 지JP 麽 瓶 예, 
HIROSHI。我很理解你的 
f 滿及迫切心能 fH你必須 
克制 (心 他 w 等 ■段時 
間。"

HIROSHI 1¾鎮定 - ド tl 己的悄 
緒, 就去賈 fHi*rr0 因/5要 
혔 機파 税的 %> 니M 和 
RIEKO就來到 r 自動俗票 
機前«

both o f us."
D espile  their determ ination to go  

ahead with the wedding. Lim decided to 
postpone it because her fam ily would 
not consent her marrying Hiroshi. Her 
father was againsi his eldest daughter 
marrying anyone but a Vioinamese. His 
beliefs were strong, and the power ofhis  
dissent was loo much for Lim 10 oppose. 
The groat task facing Lim  was to go 
back to Ho Chi Minh and convince her 
father ami family.

as a refugee. The many phone calls and 
visiis and the long waits at (ho immigra­
tion bureau only increased the tension 
and uncertainly. For now. 니 m would 
have to go to トlong Kong on a tempo­
rary tourisi visa, and then on lo Viet- 
nam. W ith  Rieko as her guarantor, she 
was able lo secure ihe necessary travel 
documents.

prised to hear o f  their change in plans 
and tried to console Hiroshi and support 
Lim 's decision. On the day Lim was to 
leave for Vietnam , the three o f  them 
we ni lo the airport.
R- "You . must both understand that the

wail a little longer."
Tlie wait for the flight to Hong K 이ig 

seemed to take forever. The long si­
lences and forced smiles were too pain-

다. 림의 눈앞에 있는 커다란 과제는 
호치 민에 돌아가 아버지 와 그 밖의 
가족율 설득하는 일이었다.

오키 나와에서 들아은 리에코는 둘 
의 계획이 바뀌었다는 얘기를 듣고 
놀랐지만. 어쨌든 히로시«■ 위로해 
서 림이 결정한 일을 지원하려고 노 
력 했다. 림이 베트남으로 떠나는 날. 
세 사람은 공항으로 갔다.

리 에 코 「너희 돌 둘은 사람율 사랑 
하는 마옴이 란 복잡한 것 이 라는 것 
율 이해하지 않으면 안된단다.j 

그녀는 림이 티켓 카운터로부터 
돌아오는 것올 기다리며 히로시에게 
말했다•「림은 베트남에 듈아가면 가 
족율 설득해야 한다는 어려운 일이 
기다리고 있어. 히로시, 너는 가족이 
반대하고 있는데도 불구하고 결혼이 
야기륜 그대로 밀 고  나가기로 했지• 
그것도 힘든 결정이었율 거야. 너의 
사랑이 그정도로 강한 것이 라면 언 
젠가 네 자신. 이 해 할 수 있율 거 야 .」 

히로시 「제 가족도 림의 가족과 
마찬가지 로 같은 이 유로 반대 했습니 
다. 말하자면. 림이 자기둘과는 국적 
도. 문화도 룰린 인간이기 때문이지 
요. 가족은 저희둘의 생활이. 더우기 

저희 아이돌의 인생이 아주 힘든 것 
이 되리라고 걱정하고 있습니다. 그 
렇지만 저는 그렇게 생각하지 않습 
니다. 일본은 지금 크게 변했습니다. 
그리고 신주쿠에서 라면 정 말로 국제 
적인 환경 속에서 살아갈 수 있율 겁 
니다.」

리 에 코 「그렇게 간단하지 않아, 
히로시. 그렇지만 너의 낭패감이나 
안타까운 마옴은 잘 알고 있다. 너 는 
그걸 견디어 내야 해. 그리고 조금 더 
기 다려 야 한다.」

림과 리에코는 공항사용료의 티켓 
올 사기 위해 자동판매기 앞에 있다.

림 「히로시에게 말하면 안돼요, 
리에코씨」

리 에 코 「그래. 약속할께■ 조심해 
서 가거라.」

림 1■그 편지 는 오늘 밤. 오오쿠보 
에 들아간 뒤에 히로시에게 전해 주 
세요.j

리 에 코 「응, 그렇게 할 께 .」
림 「아주머니가 저를위해 해 주 

신 것들은 아무리 감사드려도 모자 
랄 지경이에요. 이렇게 제멋대로 하 
는 저올 용서해 주세요. 그렇지만 역 
시 저는 가야해요. 말로 다 할 수 없 
는 일-S■이 너무 많지만，그러나 언젠

They had greai difficulty gelling a re­
entry visa for Lim because o f  her stains

Rieko. back from Okinawa, was sur-

she told ihem as ihey wailed for Lim  to 
return from the ticket line.

"W hen Lim is in Vieuiam, she will 
have [lie dilTiculi task o f convincing 
her l.amily. Vou, Hiroshi, have de­
cided to go ahead with the marriage 
despite the objections o f your fam­
ily. That was a difficult decision too. 
I f  your love is that strong then you 
will understand in time."

H- "M y  fam ily objected for the same 
reasons as Li m 's: because she is not 
from the same country or culture as 
I hey are. They fear our lives and lhal
ol. our children would be too diffi­
cult. But I disagree. Japan is mucli 
changed now. And in Sliinjuku. we 
can live in a very international atmo­
sphere."

R- ‘Its  not thal easy. Hiroshi. But I un­
derstand your frustration and impa­
tience. You must overcome that and



D I S C 0  V Yo
nE

リム r あの手紙は、今 夜 ^ \ 保 I 二
tt-ってからヒロシに渡 ᄂ てく 
ださいj 

リエコ r ええ、そうするわ」
'； ム r あなたが私のために L て •:

れたことは、 ど ん *に 感 謝 ᄂ 
ても ᄂ きれない ものです.:こ 
んなわがままな私をどうか許 
ᄂてくださいf で し  やっは' 
0 私は行かなければ수 らない 
人です。 言集にできないこ.느 
がたく 혼んあり寸ぎて、で ^
いつかはきっと j

リエコ  r いいのよ。 ときには, 讀集は 
ただ1쟤않になるたけのこ 느 I  
あ る わ . こ こ で お 別 れ ᄂ ま 
ᄂ よう。 こ れ を 持 っ て n•っ 
て ^に も ら っ た 金 の ペ ン グ  
기 、よ,  沖縄に行ったとき、 
これを持って母のお猶のそば 
にw 時 間も座っていたの，あ 
な た が こ れ を 持 っ て n■•く と 
知ったら，母はきっと;n 느 

思う j
リム r ……そんな、 もらえません

>) エコ 

^ バ コ

た o 
ヒn  シ

r お願い ,. こ;i r e 私たらのこ 
とを 思い 켰 L•て」
を持って、 ヒロシが/¾つてき

搭乘-T 十 바 ン スr 時 間  だよ 

が あ っ た j  

リエコ  r 私 は 、 あ そ こ の 保 陳 カ ^ ン  

ヶ ᅳ の そ ば の 따  r •の わ き で  

待 っ て る か ら 。 니 ム 、 해 I) を 

하 っ て る わ j  

彼 女は、リ ム が 展 っ て こ な い こ と を 知  

り な が ら ' ᄂか ᄂ ヒ ロ シ に そ の 바 爽 を 

知 ら れ な い よ う  にそう  言 っ た  

ヒロシ  r 忘 れ る な よ :. f f iL M こついた 

ら す ぐ 常 話 を  く れ る っ て 約 來  

ᄂた ん だ か ら ね j  

リム r わ か っ て る わ 、 ヒ ロ シ 」
出 国  ゲᅳ ト の 人  H 171 に 向 か  う エス 力 
ᄂ ᅳ タ一に乘 っ た ま  ま 、 ふ た  II は J i い 

間 黙 っ て い た 。

r ヒロシ、何があ っ た と ᄂて 
も…」

ヒロシ r 대ってるよj 
リムは混維ᄂた出国悉丧工1) ァに人っ 
て行 く と、振 *1 返ってヒ a  シ に-やを 
振った,, ヒロシは、長い間列に並んで 
時た ? ;k たリムを見送ってから、よう 
やく リエコのところへ屍ってきた0 ふ 
た り は、泥維 ᄂた힘軍のay> よ n な 와 
さの中で、鋪 もせず(こ斩宿へ앉った。

その晚 、 ヒ 口 シ は四a 半 の 部 廣 に 
座って、 ■>エコから受け取ったりむの 
手紙を読んでいたo

L IM ： “ R IE K O , 你 可 不 能 對 

H IR O S H I説 啊 。 ”
R IE K O ： " 奸 , 我 保 秘 o — 路 小  

心 。 ”
L IM ： “ 那 封 信 ， 納 今 晚 回 到 大 久  

保 後 交 给 H IR O S H Io  ’’ 
R IE K O ： " 好. 我 쌍照 辭的 。” 
L IM ： “ 你 爲 我 做 的 - 切 是 怎 麽 也  

感 謝 ^ 碰的。 해 原 i凉我這樣 

任 性 。 但 是 我 還 是 非 去  不 

可。 此 時 此 刻 用 語 言 不 能 表 

達 的 來 西 與 太 多  了。 fM哪 - 
天 我 一定 f r … …”

R IE K O ： "不 f f l説 了 , 챦時語言反 

而 합 成 爲  ( 降 礙 o 就 這

樣 , 再 見 吧 。 把 這  個帶上， 

這 是 母 親 給 我 的 金 首 節 。 去 

沖 運 的 時 候 , 我 氧하 它 在 母  

親 的  筋 旁 坐  7* 好 幾 ®  小 時  

呢 。 如 果 母 親 知 道 你 帶 着  

它  o ᅳ定 f m O i  興 的 o ”
しIM : "  那 怎 麽 行  "
R IE K O ： " 합 塑 你 , 以 此 時 常 想起 

我 們 。 ”
這 時 , H IR O S H IS 烟 IS1 來 To 
H IR O S H I ： “ 時 間 到  了 。已經  有 登 

機 廣 播  To ”
R IE K O ： "我 在 那 邊 保 險 版 台 旁 的 

椅 子 邊 等 ん  L IM , 我 們  

等 着 你 的 歸 來 。 ”
她 雖 然 知 道 1 JM  • 去 不 復  

返 。 fM爲陥 f fH IR O S H l還 

是 那 樣 説  Vo 
H IR O S H I ： ‘‘ 別 忘  T  我  們 約 好 的 

事 , 到  r  香港  立即 給 我 打電 

話 。 ”
L IM ： " 知道 了 , H IR O S H I. ”

乘 在 往 出 國 通 道  人 门 去 的 €  
梯 上 ，二 個 人 好 久 ᅳ 直 默 默  
無 言 。 “ H IR U S H 1 , 不 管  

有汁麽  4 f… … ”
H IR O S H I： " 我 等 狩 你0 ”

L IM  走 i l  擁  濟  的 出 뻬 檢 S  
區， 回 頭 向 H IR O S H I揮 手 告 別 。 
H IR O S H I 目送 了 排  着長 隊  等  候的 

U M  後, 終 於 ® 到  R 1EK U 這 犯  

於 是 ， 二 人摘 在 猶 如 M 天 似的悶熱 

的 11 車 裏， 默 默 地 (HI到 了 新宿 。

那 天 晚 上 , H IR O S H I坐在四 

표  半 的 房 間 展 開 了 通  過 
R IE K O 轉 來 的 니  M 的 手 信。

ful and only added to fear o f the un­
known. Hiroshi had overcome many 
dilTiculi struggles in his life but he knew 
o f none greater than the one he now 
laced. He went to buy cigarettes to settle 
his nerves. A  small boy with a toy elec­
tronic »un ran after a lillle  girl near Lim 
and Rieko. They stood at the vending 
machine buying the airport tax ticket.
し "You musi not tell Hiroshi Rieko- 

san."
K- •'Yes. I promise. And you nuist take 

care of yourself."
し "Please give the letter to Hiroshi af­

ter you return to Okubo tonight."
K- “Yes. I w ill：*
し . i  w ill never be able to thank you for 

all you have done for me. Please for­
give me for being so selfish bui I 
musi go. There is so much I can not 
pul into words but I hope some­
day..."

K- "D on "I w orry. Sometimes words 
only get in the way. I w ill say good 
hye here. Please take ihis. It is a gold 
pendani from my moiher. When I 
went to Okinawa 1 sal with this by 
her grave lor many hours. I am sure 
she would be happy to know thal 
you w ill have it.

し •••..Oh, I couldn't..."
K- "Please. Remember us with it." 
Hiroshi arrives with cigareue in hand.
H- "Iis time. The llight has just been 

called."
K- “ I w ill wait for you over by the 

chairs near the insurance counter. 
니m, we'll be waiting for you. 

she said knowing Lim would not rettini 
but hiding the truth from Hiroshi.

Lim 's palms were soaked in sweat. 
She fell diz/.y and lost. Quickly slie look 
her bags and began walking towards the 
entrance.
H- “ Remember. You promised to call 

as soon as you arrive lo Hon a 
Kong."

し “Yes Hiroshi.”
A  long silence as they road the escalator 
down to the immigration gate entrance.

"Hiroshi. Whatever happens..."
H- *TII be waiting"

She eniers the crowded inspoclion 
area and turned to wave to Hiroshi.

Alter a long wait in the line. Hiroshi 
returned to Rieko. They both rode to 
Sliinjuku silent in the summer heal of 
the crowded train.

That evening. Hiroshi sat in his 4 1/2 
tatami room reading the letter from Lim 
that Rieko had given him.

가……j
리에코 r 괜찮아. 어느 때는 말이 

란게 단지 거추장스러운 적도 있어. 
여기서 헤어지자. 이걸 갖고 가. 내 
어머니가 주신 금팬단트란다. 오키 
나와에 갔율 때 이걸 갖고 어머니의 
묘 옆에 몇시간이나 앉아 있었단다. 
네가 이걸 갖고 간다면. 어머니도 를 
림 없이 기뻐하실 거야.」

림 「…안돼요,받율수없어 요.J 
리 에 코 「부탁한다. 이것으로 우리 

들율 기억해 주길 바래.」
담배를 손에 들고 히 로시 가 들아 

왔다.
히 로 시 「시간이 야, 탑승안내방송 

이 나왔어.」
리 에 코 「나는 저쪽 보험 카운터의 

옆에 있는 의자에서 기다리겠다. 그 
터면 림 . 돌아오는 것율 기다리 겠 
어.」

그녀는 림이 듈아오지 않는다는 
것 율 알면서，그러 나 히 로시 가 그 사 
실율 알 수 없도록 그렇게 말했다.

히 르 시 「잊지마•홍콩에 도착하면 
바로 전화하기 로 약속한 것 말이 야.」 

림 「옹,히로시 j
출국 게 이트의 입 구로 향하는 에 

스컬레이터에 탄 채로 둘은 오랜 시 
간 동안 침 묵율 지 켰다.

「히 로 시 . 무슨 일이 생 기 더 라
도.

히 로 시 「기다리겠어.j 
림 은 혼잡한 출국심사장에 돌어 가 

자, 뒤 로 둘아서 히 로시 에게 손율 혼 
들었다. 히로시 는 긴 시간동안 줄에 
서 차례를 기다리던 림읍 보내고 나 
서, 리에코가 있는 곳으로 돌아왔다. 
둘은 여 름날처 럼 더 운. 혼잡한 전차 
속에서，이 야기도 안 나누고 신주쿠 
로 돌아왔다.

그날 밤. 히로시는 다다미 4조 반 
의 방에 앉아 리에코로부터 전해 받 
은 림의 편지吾 읽었다.

히로시 에게
이런 편지를 씁 수 밖에 없었던 

나룰 용서 해 주어 요.
우리들의 사랑은 아주 목별한 것 

이었습니다. 그러나 나는 깨달았어 
요. 우리들이 일본에서 살기 위해선 
너무나 커다란 어려움이 있고. 그리 
고 나는 그것율 견디어내지 못한다 
는 것을. 내 가족은 이 결혼을 결코 
승탁하려 하지 않았고. 그런 고통을 
지닌 채 당신과 함께 생활해 간다는
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ヒ ロ シ へ

こ 人 な手紙を 환かな ければな ら な く 
な っ て ᄂまって、本 인 にごめんなさ 
い,:■ 私たちの愛は、とても特別なもの 
で ᄂ た.： で も 私は5Cがつ'• .たので寸： 
私たちがᅵᅵ本で释ら ᄂていこ う と寸る 
と、あま 0 に^きな困雄が待ち受けて 
いて、私にはそれを乘 ^ 越えられない 
느いう こ と を で す f iの家族は結婚に 
決ᄂ て 同意 ᄂ ようと は ᄂ な かっ た ᄂ、 
そんな苦痛を作ったまま、あなたと生 
活ᄂていく ことには财えられないので 
す。別の人.느 の不本意な結婚を強'• 、ら 
れるかも U L ない ᄂ、外国にいて、な 
ん t  か家族を 授助す ると い -) こ 느 を , 
あきらめなければならな I  ■かもᄂれな 
い.: そ ん な ち-え を抱  I 、たま ま 家族 の も 
とへ帰る こ t  はできな かったのです0 
家族は 느て も大비で寸 ヒロシ も f i 
も、 私の家族に时 L て誠멋であるぺき 
なのです: II 식で、あなたのそばにい 
られないな ら と、心 を決め ま ᄂ た。後 
悔す る こ ！: [ニなる より は思っ て、T  
1) 力で新 L <■、生活を始めることにᄂ ま 
ᄂた . アメリカでは、f f 楽と歌を勉強 
する ために学校に通 -) っもり です..

'1 エ コ は 今 11 ま で 私 が 쌍 こへ行く  の  

か 知 ») ま せ ん で ᄂた ᄂ、 こ れ か ら  も ど 

こ へ 行 っ た の か 知 る こ  느は な '• 、で ᄂ よ 

う。 ど う か 彼  な• に や & ᄂ  く ᄂ て あ げ  

て .:. そ ᄂて 、 い つ ま で も 彼 女 の 友 情 を  

特 別 に 思 っ て あ げ て < だ さ い 0

あ な た も、必ず & 分の夢 を 迫 ᄂ、統 I 于 
てくださいね

>) ム

V 、つ  も と [ri] じ 新 宿 の  の 始  ま I) を告  

げ る 喷 辑 が 、 口 シ の 部 I遺 の 窓 か ら  WJ 

こ え て い た

H IR O S H I：

真 對 不 起 , 我 不 得 不 훼 這 封  

信 o
我 們 的 愛 已 是 很 特 别 的 ^  西。 

但 是 我 意 識 到 我 們 如 果 要 在 n 本一 

起 生 活 . 將 面 臨 許 多 障 礙 而 我 却 不 

能 跨 越 它 們 0 我 的家 人 决 不 f r 同意 

我 們 結 婚 , 所 以 . 我 無 法 伴 随 하 那  

種 痛 ItV 和你  一 起 生 活 0 也許 會 ィ;情 

願 地 與 别 人 結 婚 ， 外 國 也 許 必須  

放  期 對 家 人 的ᅳ•些援助  o 抱  音
那 稱 想 法 是 不 可 能 回 到 家 人  身邊  

的 。 你的 家 人 同 嫌 不 f r 接受  •例越 

南 女 性 作 爲 家 底 成  Ho 很逍 憾 , 我 
們 不 能 説 服 家 人 改 變 他 們 的 想 法。 

家 族 M  M 要  的 H  IR ( )S H  I 和 我 都  應 

該 對 我 家 人誠 货 。 所 以 , 我  ド r 决 

心 ; {£ n 本 i.a\ 果 ^  能  &  你 다 邊  的 

話 , 與 其 後悔  ィ〈I그, ィ내nf£ ^ 삐開 

始 新 的 生 活 o 我 打 算 進 人 美 國 的 音  

樂 學 校 進 行 혜  
R IE K O  至 今 也 不 知 道 我  h  何  IM， 

更 不 황 知 道 我 將 宋 在 何 ifo  표n {•好 

地  诗 她 , 并 FL 永 遠  地 中: 記  她 的 友 

悄 。 

馳  •定 要 繼 續 追 求  1¾ 己的理 

想 0
니  M

從 H IK O S H [房 間 的 窗 I I ,  傳 

來 r 和平時  .樣 、 宣 쌍 新 宿 皮 晚 開  

始 的 ！® 鬧 聲  0

“D ea r H iroshi:

I am  so  so rry  f o r  having  to  w rite ihis 

b m  I cou ld  not hrin 요  m y se lf  to  ic ll you  in  

person. I ha ve  d ecided  to  n o t g o  to  Viet­

nam  to  m y  fa m ily  bur have g one  insteud  

to  the  U nited  Stares to  live  w ith fr ic /u ls  

whom  I m et during  m y  s ta y  in the  refu­

gee  cam p. D on  7 w o r n . I w ill b e  fin e .  

The p e o p le  / w ill be  sniyitii^ w ith  are  

very kind. They Im vc nuulc  a ll th e  travel 

arn u i^e in en is  a n d  have o b ta ined  a ll the  

docum en ts f o r  m e to  g o  to  A m erica .

O ur love Im s been  very special. But I 

realized  tluu  the  d ijjlcu lties  w ill be  too  

grea t f o r  m e to  overcom e in o u r  life  in 

Jupan. M y  fa m ily  w ould  have n eve r  con­

sen ted  t<f o u r  nhirriiige u n d  I coitUI noi 

b c a n lm i jm in  in o u r  lives. / co n k! not 

hom e to  m y  fa m ily  with the  though t that 

/ m i^ h t b e  fo r c e d  to  m a n y  so m eo n e  

aga inst m y  w ill o r  to  g ive  lip th e  oppor- 

luniry to  h e lp  m y  fa m ily  in  so m e  w a y  

fr o m  a n o th er  cm m tty . Your fa m ily  too  

w o u ld  n o t h a v e  a  V k u u im e s e  g ir l  a s  

p a n  o f  the  fa m ily  an d  I f e a r  u .ど w ould  

n o t h a v e  b een  a b le  to  co n v in ce  them  

(U herw isc. F a m ily  is  v ery  im puru iiu . 

H ir o sh i a n d  I m u s t b e  tr u e  to  m ine . 

Since I can  n o t b e  in J a p a n  n ea r  you  I 

ha ve  nuulc  th is decision. B e tte r  than to 

regret lancr. I have d ec id ed  to  s u m  a  

n ew  life  in A m erica . I w ill g o  to  schoo l 

to  s tu d y  m usic  a n d  singini> in Am erica.

R ieko  J id  not kn o w  un til to d u y  and  

she  !()(• w ill nor 人//m r w here I have 요 one. 

P le a s e  b e  k i/n l  to  h e r  m u !  k e e p  h e r  

jn c m ls m p  in a  spcc iu l pUicc fo rever.

You lo o  m u st continue to  fo l lo w  y o u r  

d rea m s ."

Lim

The sounds of anolher Sliinjuku night 
came throuah Hiroshi’s window.

것은 견딜 수 없습니다. 또한, 나는 
내 가족의 결으로도 둘아갈 수 없었 
습니다. 왜냐하면 내 뜻과는 상관없 

아 다른 사람과 결혼시 킬지도 모르 

고, 아니면 외국에 있으면서 어떻게 

든 가족율 원조하는 일율 포기 하지 
않으면 안될지도 모르니까요. 당신 
의 가족도 베트남 여자를 가족의 일 
원으로써 받아들이고저 하지 않습니 

다. 술폰일이지만. 우리돌은 가족의 
생각이 바뀌도록 설득하지 못한 것 
입니다. 가족은 정 말로 귀 중합니다. 
히로시도 나도，나의 가족에 대해서 

성실해야 합니다. 일본에서 당신외 
걸에 있올 수 없율 바에는. 하고 마옴 

율 정했습니다. 후회하는 것보다는 
나율 것 갈아 미국에서 새로운 생활 
읍 시작하기로 했습니다. 미국에서 

는 음악과 노래를 공부하기 위해 학 
교에 다닐 생각입 니 다.

리에코는 오놀까지 내가 어디로 

가는지 물랐으며, 앞으로도 어디로 

갔는지 모륜 것입니다. 부탁이오니. 
그녀에게 친절하게 대해주세요. 그 

리고 언제까지라도 그녀외 우정율 

특별하게 생각해 주세요.
당신도 꼭 자신의 꿈율 이루시길 

바랍니다.

림

언제나와 변함없는 신주쿠의 밤, 
그 시작율 알리는 소리들이 히로시 

의 방창문율 통해 들려 왔다.

VISA  PR O B LEM ?
I f  D isapproval o r  Difficulty, Call Us. 
E stablish ing C om panies & B ranches.

申請工作簽證，設立公司
취로비자신청，회사설립

(就 勞  • 研 修  • 經營  • 結 婚  • 永住  • 固箱) 
法務省承 認 申請取次行政害士

Phone : 03-3980-7558
東京都豊島区東池袋 3-11-7-501 
2 min. from Ikebukuro Sunshine 니 tv

關 好きな国の 
言葉を話したい
無料体験レッスン実施中 !

>プライべᅳ 卜/セミ プライべ一卜 レッᄌン 
>教師派遣 (企業/ 個ᄉ)
中国語 • 広東語 ■ IS 国語 ■タイ 語 •イ ン  
ドネシア語 • 英 語 • フ ラ ン ᄌ 語 • ᄌペイ 
ン 語 • イ タリア 語 • ドイ ツ 語 • ボル 卜ガ 
ル 語 • 日本語

⑩  0120-013967
KENランゲ-■ジスク ᅳル

〒169 聚 京 a g 宿区*  田馬42-18.6 
» a  ビル sf

1
. KltM，ゾ人

_0니  ff n □JJ

イ ン ドネ シア料理
レ ᄌ 卜ラン

T S ド 本 > 7 상 ラ ヤ  縮 店
インドネシア直送の香辛料を使用

«03-3200-4835 AM 12:00 〜  PM 10:00
(才 ᅳ ダ 一 ᄌ 卜ツ プ ) 

新宿 区 歌舞伎町 1-23 すずや ビル5F 
l-CHOME, KABUKI-CHOSHINNJUKU, TOKYO, JAPAN 35



•  199 3年5 月2 6 日 千葉のタイ ᄉ 
檢挙される

5 M26E l. * 察 は  H m 、 t V A  •带 

の 不 法 人国 者  •축 検 举 で , ク f  人28 
유*を 拘 留 : 次 い で 拘 留 ？!•は , « r ;(都  

ᅡ 国 管 理 こ 引 き i度 5 れ た : * 察  

は , 富 里 の  14« 所 T 不 法 人国 者 を 一  

播 ᄂ 、 « 京 を 本« 地 ！: 十 る 暴 力 la t t  
* •会 :£ 部 、鈴 木 組 の  1 M» 所  も 含む 

路 木 組 は . 主 に タ  f 人 を 不 法 に ®  
い 、組 雛 の X ナ / ク で If lか せ て い  

る -.

•  1993年 5 月 26 日 千葉 縣 的  不 法  

泰 國 ᄉ 被 拘 捕

5 月26H *察對 ftT•藥縣、落*
帶的니刺地方的 不法人B 的泰國K 
28 名進「f 拘 till.
It•後 被 引 我 到 4C»Kᄉ M 符 理 局 0 逍  

次 拘 捕 包 括 從 事 麻 用 不 法 泰 國 人 及  

在 東  京 本 部 的  »  ) )  PH (I-： X  部 、 

鈴  木 组 o 龄  木 組  I-： © 是  以 鹿 用 f  法 

人 國 的 ^ ba f  組 經  착 的 洒

吧 。

•  May 26. 1993
P0니CE ARREST THAIS IN CHIBA

Police detained 28 Thais in a sweep of 
illegal immigranis around Tomisaio in 
Chiba prct'eciure on May 2oth. Those 
detained ucre turned over to Tokyo im ­
migration auihoriiies. Police swept 14 
places in Tomisato. including an ofllce 
o f Suzuki gum i, a branch of ihe T okyo 
based Sumiyoshi kai yakuza syndicate. 
Suzuki gumi mainly employs Thais ille­
gal I v a! mosi o f the snack bars ii oper-

•  1993년 5월 26일 지바의 타일랜드 
인 검거되다.

5월 26일 경찰은 지바현 토미사토 
일대의 불법입국자 일제검거에서 
타일랜드인 28명융 구속, 동경입국 
관리당국에 넘겼다. 경찰은 동경율 
본거지로하는  폭력단 스미요시회 
지부와 스즈키 조직의 사무소! •  포 
함해 토미사트의 열네곳에서 불법 
입국지륜 일소했다. 스즈키 조직은 
주로 타일랜드인율 进법으로 채용, 
조직이 경영하는 스낵 바에서 일율 
시켜왔다.

•  1993年 6 月2 日 タ イ . 日 本 . 不  

法 労  他者 問 題 を  協  2S
II t^i； ヶ イは， [1木-.:个-法に^脚十 
るタ I•人にw する問！a について. 近 
. :，o  コ ケにて協級を始める, 느は

시 네 外 )¾¾½^ 外R 'm  ii
이리 内  の  ヶ 1 a. r - !»；•«• m « - a  a  

53..000M ■;■■ものばる i:  f t て い る  I； 

勢 の 若 t • <c性 が . 11 • セ ■ .
> プ>ᅵ?:¾ で 樹 1•■て い る  r/ 1' .^ ::½  

化 す る  X  -1 呼 び か  1 1  る. キ ヤン ペ ー ;■ 
を II ^  で 行 な い た い  t  い -•) 中ᄂ  出 

は . そ の 植 の J1  则は 排 外 !{&悄 4•か き  

た て る と い う  W Jrc •拒  ̂ さ れ た

•  1993年6 月 2 日 $ 國 和 日 本 就不 
法 來 日 勞 動問 題 協 a

據 6 月 2 H II 4 : 外 交  部 ®  良  日 本 政  

HS與 4유m 政 府 사 ; H ^ 法 就 

■% 問 題  M 近  f t  휴 w  r i 部 i t  n  開  始  搞 

議 .  到  H liim ik . H 本 !！9 内 的 不 法  

就 勞 的  人 教  Ci：5：i .0 0 0 左 ffo f t
這 之 中 大  f t 的 . 年 輕 女 性 從 事 于 日  

4 ;的 a 俗 行 r• 堪 就 出 現  r 呼 吁  

泰 h a j ? ih 的 估 動 . 由 r-道 ® 活 動  

^ 有 排 外 的 色 彩 . 所 来 能 « 拖 -

•  June 2.1993 
THAILAND AND JAPAN DISCUSS 
ILLEGAL WORKERS

Japan Lind Thailand w ill soon begin con- 
suliaiions in Bangkok on problems re hit • 
ing lo Thais working illegally in Japan. 
Foreign Ministry officials said on June 
2nd. The minisiry estimates as many as 
53.000 illegal Thai workers were in Ja­
pan. Man> young women work in 
Japan's enienainmeni and ?>e\ industries. 
A  proposal lo carry out a campaign in Ja­
pan lo encourage Thais lo return home 
was rejected on the grounds that such a 
move may siir up xenophobic feelings.

•  1993년 6월 2 일 타일랜드, 일본 불 
법노동문제률 협의 

일본과 타일랜드는 일본에서 불법 
으로 일하는 타일랜드인에 관한 문 
재에 대해 가까운 시일내에 방쪽에 
서 협의륜 시작한다고 6 원 2일 외 
무성이 발표. 외무성은 일본 국내 
의 타일랜드인  불법노동자수는 
5 3 ,0 0 0 인 가까울 것으로 추정하고 
있다. 많은 젊은 여성듭이 일본의 
향락사업과 색스산업에서 일하고 
있다. 타일랜드인에게 귀국율 권유 
하는 캠페인율 일본에서 핀치고 싶 
다는 제안은 배척감정율 키운다는 
이유로 거부되었다.

•  1 9 9 3 年6 月 4  日 W 浜 ;1!5推所 . 虐 

待 さ れ た ア ジ ア 女 性 を 救 済

^ 휴 を強要された外  M C  性のために 
避 ® 場 所 を 提供する砲 投 、サ ー ^ ᅳ 
が9>1、愤浜 に i •ᅳ ブン ᄂた スタ .• 
フによる！: 、4 fJ現 在 で 해 1\%れの女 
性が傾  t  から逃れて  하 施 ,i i  に保 a
を求め て .きた .느い -) サ ー V ᅳ{ょク 
|\:5で 場所 j  を 意 味 ᄂ  民間 

のホラ > 구 f T  501 -  プによって괜 
.る 施设での滞 ftwjmiは5 

U から34日 . こ f t  までCO 느 : : ろ56¾ 
の 女 性 を 救 済 ᄂ  o ち54 ¾ がク f 
k 、2¾ がフ < り ビン 人 外 一 ラ 一 へ 
のお問 I  • & わせは t r 045시이니527

•  1993年 6 月 4 日 避 難 所 救 濟

披 通 待 的 亞 洲 女 性

a  被  强 边  宋  u  责 n  的  外 h  ^  <c 性 提  

供 避 « « 所 « 般 施 . m i  r-9 i i  m  

w fn w M :報 9 ， k-i 
月 份 已  ¢ 5 6  n  女 性 到 此 要 求 保  S o  
降 啦  te m r  %  ft•場 所 •• 的 意 思  J i 社 

f r g 務 的 * m a n  所 中 的 滞 在 期 

間 爲 5 至 3 4 >ᄂ 現  f t  玻 救 W 的 56  名 

中 包 括 54 名 泰 H  fcffe fill! S  W M  

女 性  0
詢問電話 ： 045-901-3527

•  June 4.1993
YOKOHAMA SHELTER AIDS 
ABUSED ASIAN WOMEN

Since Saaiua. a home offering shelter lo 
l'orciyn women forced inu» prx»stiiuiion. 
u|K*ncd in Yokolmma in September, a toial 
ol’ 5(» wumen have lied from their employ­
ers u» seek refuge at the home as of April, 
according to staff at ihe tacilitv. Saalaa. 
which means “gathering place* in Thai, is 
operaied b> a pri\ aie non-profit group. fV- 
riods of stay at the home have lasted from 5 
lo 34 da\s. Of ihe 56 women helped >o far. 
54 were Thai, and iwo were Philippine. 
Coniaci Saalaa at ®  045-901-3527.

•  1993년 6월 4일 요코하마 피난소. 학 

대받은 아시아 여성율 구제 
매춘율 강요받은 외국인 여성윤 위 
해 피난장소를 제공하는 시설, r사 

라j 가 9월 요코하마에서 문윤 열었 

다. 관계スH 1 의하면 4월 현재, 계 
56명의 여성이 고용주로부터 도망쳐 

나와 당시설에 보호S  청해 왔다고 
한다. 사라는 타일랜드어로「집합장 

소j 를 의미하며 민간외 봉사 그름에 

의해 운영되고 있다.
시설에서의 채재기간은 5 일에서 

34일까지. 이제까지 56명의 여성율 
구제해 그중 5 4명이 타일랜드인, 2 
명이 필리핀인이다. 사라의 문의처 
는 045-901-3527

•  1993 年 6 月 4 日 ベ ト ナ ム 시 ' 
名 ，沖 禅 に て 拘 留

ベ  ト+ 스 から  향た i: いう 1 1  r,< r> rrf 

が .  金 權 B , 石 垣 岛  1« 部 に  t K  ᄂ  

•に 当 局 に よ  ii 拘 留 ?  れ た  1 * 1

保 安 同 ：こよる ■の I ᄂが片;
で こ の 一行はぺ ト十ム から や 

て 표 た !: 5 叫 ᄂ た !: いう

*1 9 9 3 年  6 月 4 曰 11 名 越 南 ᄉ 在  

冲 播 被 拘 留

從 越 南  來 的  1 1 名 i'f 人 于 6 月 4 a  m 
明 五 在  {.ihi& b  W 部 ® 段 . 2 (¾f§ JL 

即 被 w fe iw a . w 海  h 保 安  1¾ 報 환  

從 년 其 中 -- U t‘j 不 流 利 的 英 語 中  t  
知 道  他 們 宋 自  越 谢 ,

•  June 4,1993
11 VIETNAMESE DETAINED IN 
OKINAWA

Eleven young men. claiming lo  be from 
Vietnam, landed on the western side of 
Ish ignki inland Fri«Ja> and were 
promptly taken into custody by auihori­
iies. One o f ihe men appiirenllv said in 
broken English lhat the group hail conic 
from Vielnam, Maritime Safety Agency 
officiuls said.

•  1993년 641 4 일 베트남인 11 명 . 오 
키나와에서 구뀨되다 

베트남에서 왔다고 하는 i i 명의 칭 
년듈이 금요일 미시가키섬외 서부 
에 상륙, 그 죽시로 당국에 의해 
구류되었다. 해상보안국에 의하면 
그듈 중 한명이 더돔거리는 영어로 
나마 ■우리 일행은 베트남에서 왔 
다-라고 명백히 말했다고 한다.

Illustrated by Yukiko Leitch
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NEWS
•  1993年6 月4 日 上野の不法労 1 動 

者 . ᅳ 斉 枝 挙 にて26名浦まる

は . t e n 不法外i y 人労勘若に하 

十る厳 * 取り締まりの ᄂて、

6 H 4 H  東京の f  ラン人,  パ年X  ダン 

A J 6 » を述捕 I た . 4DKH : 人国 향理 

I,，} は、 1 ^ キフ、クン K
3名 を 本B1 へ ^ 遁す る f•定 こ び) -) 
ち 17¾は . 卜 2 年U わたり F 法滞 f t  

ᄂ ていた 今回の一축檢举は、去る 

4 « に麻휴密*/d、その他通法行為の 

拆えにより非常規を張られた代々木 

公 I f l  での향^ に次 ぐらO た

•  1 993年 6月 4 日 上野的不法就勞 
者 26 名被一播 逮捕

作 6 ? ? 察對 f t l - l  Tくfi:• 外W K^}»J S  

的取 締 要的 •環 , 6 月.1 日在東 

V：iJ5M 了2 6 名fPI5J、 巴基听坦 Ko 

*K V： 部 人 H ! f  «  將 遗送  23 名 i m  

ん S 3  名巴基斯坦人间國。 f t i a 其中 

存 i 7 « a ᄍ法滞 A n -2 年的 , ia io i 

披一환逮捕。i a 次行動足세  (¾代代 

木 公 通 打 擊 販 «  及 其 它  41 :• 法 行爲 的 

織 續o

•  June 4, 1993
UENO ILLEGAL WORKER SWEEP 
NETS 26

Police arrested 26 Iranians and Paki­
stanis in Tokyo on June 4th as part .of 
iheir crackdown againsi illegal foreign 
workers in Japan. The Tokyo Immiura- 
lion Bureau plans to repatriate the 23 
Iranians ;uul 3 Pakistanis, immigration 
uuthorilieN said. Seventeen had slaved 
ille g a lly  for one lo  two years. This

park, which was cordoned otT in April 
after complaints about drug dealing and

•  1993년 6월 4일 우에노의 불법노 
동자. 일제검거르 26명 체포 

경찰은 재일 불법 외국인 노동자에 
대한 엄중단속의 일환으로서 6월 4 
일 동경의 이란인과 파키스탄인 26 
명율 체포했다. 동경입국관리국은 
이란인 23명, 파키스탄인 3명율 본 
국에 송환할 예정이다. 이둘 중 17 
명은 1 〜2년에 걸쳐 불법체류하고 
있었다. 이번의 일제검거는 지난 4 
월, 마약밀매와 그 밖의 위법행위 
에 대해 비상선융 펼친 요요기 공 
원에서의 채포에 뒤이은 것이다.

參 1993年6 月 8 日 外 国 人 労 ®  者の 

苦情申し立て第1位 . « 金未払い 

6 f l8 ia の 电 « 都庁免表じよる4ᄂ 昨 

부, 평局O 労 ® 条件 :こW するカウン 

セリ ン グ成M lこ持ち込まれた外Ul K 

うち, « & 来 払 v 
問越が首f i にラン ク さh t こ » 金来  

払 い の 苦 t세  が扱った

3.137件の問組の *う ち ᄂ243件にのば 
»» . ^ 体の•»()%を占める これに次 

いで、r 、혁解傾にM 十る問唐が555 
件で、ᅳ昨^ に比ぺ33.7나WJI比て

參 1993年 6 月 17 日 コカイン密輸 

で 4 名速捕 

6 H I7 H ,  コ^  f  :니 3.V/ ラム を邦^  

小包にてUI内 に 密輸ᄂたかどで、4 
8 が逮捕された 逮捕されたのはコ 

ロン ビア KM\ 折 WI
によると，述捕者は 1•ラン人がよく 

^ れる都内の公 阐 数 V 所で、コカ r 

> を 密 売 ᄂていた^ぃがある  I;い

•  1993年 6月 8 日 對外國人勞動 

者來狡最:*:的問題是不付勞動報 

酬

6 月8 日據東京都發 丧 的 i 부常타就 

勞動條件來陳 情 的 外 H ᄉ努動者 

中 , 极 大 的 問 埋 来 能得到勞動银 

« o  常 味關受 观 的 3 .1 3 7  件 中 有 

1 ,243  件 S  ff 關 ^動  报酬問  埋 占 全 

95 的 -10%, W 次 W* 不常解 f fi 的 問 題 

共555W . 比 JパI나SIJII r3 3 .7 % o

•  1993年6 月1 7日 4名可卡因密 

输者被逮捕

6 月17 |1通遇 '1、{ ! £ * » 奇密輸13:{35!: 
可 K-W.I 人披速Ml. 其中 倫  

比®ᄂ  1 名炉朗人 •  據 银導 . 被逮 

捕 在아朗人방中的都 内 教 公 闻  

内 密 *可  눅因之嫌66。

#  June 8. 1993
UNPAID WAGES IS TOP GRIEVANCE 
AMONG FOREIGN WORKERS 

Unpaid wage、headed the lisc of prob­
lems among foreign workers who con­
sulted ihe Tokyo Metropolitan 
Government's counseling service on la­
bor conditions last year, the agency an­
nounced on June 8(h. Complaints of un­
paid wage、accounted lor 1.243 of 3.137 
caves the service handled, or aboul 40 
percent. These were followed by 555

•  June 17. 1993
FOUR HELD IN SM UGG니NG 
OF COCAINE

Four people were arrested on June 17ih 
on suspicion o f smuggling 133 grams ol. 
cocaine by parcel post inio Japan. A r­
rested were three Columbian nalion«ils

are suspected o f selling the cocaine in 
Tokyo parks lhal are frequented by Ira-

•  1993년 6¾ 8일 외국인 노동자 

의 *평  제 1 위, 임금 미지불 

6 월 8 일의 동경 도청외 발표에 

의하면 작년，노동조건에 관한 당 

국외 카운셀링 기관에 접수된 불 

평 제 1 위로 임금 미지불이 랭크 

되었다고 한다. 임금 미지불의 볼 

평은 당 기판이 접수한 총수， 

137건의 문제중 1,243건에 이르 

러, 전체의 40¾룰 차지한다. 이 
에 계속해 부당해고에 관한 문제 

가 555건으로 재작년에  비해 

33.7¾ 중가했다고 한다.

•  1993년 6¾ 17일 코카인 일수로 
4영 체프

6 월 17일 코카인 133그램율 소포 
우편윤 이용，국내에 밀수한 혐의 
로 4 명이 체포되었다. 체포된 사 
람은 콜吾비아인 3 명， 이란인 1 
명. 신문에 의하면 체포자는 이란 
인이 スV주가는 도내의 공원 몇 개 
소에서 코카인융 밀매한 혐의가 
있다고 한다.

—  \  S%̂  I I  TOKYO LANGUAGE SCHOOL

東묘  フ ノ ケ  ᅳ ノ ᄌ ク ᅳ  ル  東京  語 言 学校

法務省承認在留許可申請取次校 日本語教育振興描會認定校 上海市因私出入境服務中心加盟校 福建省教育國際協會 加盟校

•選 考 料  ¥20,000 
入学時総費用 ¥ 1 4 4 , 0 0 0  

入学金 ¥ 30,000 ◊ 日 本 語 一 般 コ 一 ス
授業料  ¥ 114,000 (3 ヶ 月) ◊ 進  学 コ  ᅳᄌ

，學 校 代 辦 簽 證 延期手 績 。 * 비자의  연장수속을  본 교가  대 행 해 드 립 니 다 . 
k有 關 入 學 手 續 問 題 ， * 입학 수속등에  관해서는  언제든지  한국어로
隨 時 以 中 國語説明  0 설 명 해 드 립 니 다 .

在校學生數2200名 1993年 4 月 進學者計429名

■新宿本校 Tel:3350*0317 
東京都新宿 I l f  宿 5-3-19

■新宿東校 Tel :3207-5281 ■ᄎ久保校 Tel: 3366-4461
(西武新宿駅徒歩 2 分) (大久保駅徒歩 2 分)

■池袋第 1 . 第2校 Tel: 3980^320 ■池袋第 3 校 Tel: 3980-2558 ■上野校 T el: 3802-8035 
( 酸 縣 口 徒歩 4 分) (池 郷 北口徒歩 1 分) (日 暮里釈徒歩 2 分)

主
要
進
学
先

東京ᄎ学 (2  名)
早稻田ᄎ学 (12名) 
慶応ᄎ学 (6  名) 
学芸大学 (6  名)
培玉ᄎ学 (6  名) 
明治ᄎ学 (4  名) 
上 智 *学 (4  名)
法政ᄎ学 (5  名) 
日本ᄎ学 (15名)
료細亜 * 学 (9  名) 
東洋ᄎ学 (7  名) 
その他多数
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REAPERS1 filCES
■ r ミᄌ . サイゴン」 なぜ日本で?

今！杜京ではミュージカル r ミᄌ •サ  1•ゴ 
> } が大反향 の나1, a  ン ゲランを絞けてい 
ますが, 私はこの！r> K ^  f ミス ■ +)• 1 ゴ 
>1 を奴たい•느は思いませんv 当時のぺト 
ナムの;>?链のIS史にD 加十る ビころか, 我 
火のぺ ト 十I 、で商.だを ᄂて, 大き な経済的 
利K を야たIJ Pで、なぜこの ミユᅳ V 力 /1 
を公iiK十るのか、そのことが不思<通で, 不 
偷快すらJ&I るからです. 彼らは本当にあ 
の® ^  の痛み を J*H 解 ᄂ て 公 ii» ᄂ ている ので 
ᄂ ょ うか. それとも、41 に芸밖的価值だけ 
をiV .i;iているのでᄂ t  うか. みなさんは、 
どう思いますか?

(朴？V 水/ 28% • k /  +：fica； • 韓H /o

■ 日本語のどこが r ® 味」なのか
ず っ と stになっている こと があ り ます-. 

テレビ<：どでよく rn-w ftは唆味だj とい 
n , に十るのてすが. どこがどう投
味な の で ᄂ よう か。ある K ：i . 1>1 本 K U
お a t  니こ共有して'■，る心理的. 社会的な r  
w  寧功 が多 I  •ため に Hi ら i i  tz g  策で i> 理解 
ᄂあえるj のだとd っていますが、も ᄂこ 
のこ!: を指ᄂて flS味J i cfっているのだ 
と ᄂたら, にはその r j•解‘j i项j を 
使って会S5•ᄂているといろ 自觉がないの 
で, ビう ᄂたらいいかわかり ません0 外画 
人からftて、니싫해のどこがどう暖味なの 
か，知0 たいと思います。日本語を母国 
と ᄂている私は, |] 紐を®味だなんて言 
われた く. あ I) ませんo

<石 九 憤 治 / « 岡培 • 日本人)

■7月号のAsia Music Scene '93にあった 
誤りを指摘します

r s a n d i i j  は ri»-s? • 鈴 木 j . r 林坦 
B J  は (Sandy U m iJ で 十 ! f i の好きな 
丁一구 I•スト i f  か 0 出 てきて4!.(ᄂ かっ た だ 
けに 、 こ の 冊 違 い は 钱 ᄂかったです0 

r M ᅵ:¾ ¾  / 2 1 %  • 女  大K 府 • 日 本 시

• おK びと訂正
大阪 府 の 小 林 さんのご指摘どおり ,  7 月 

号Asia Music Scene .93 (p. 1 4 - )  の中国語の 
見出 L  及 び 本 文 中 で 、サンデイ  ᅳ &  サン 
セ ッ ッ の ボー カリ X  ト r  サ ンテ• < ~  J  を、 
サ ン デ f~  • ラムの別れを다つ rtM gigj 
と;i s って 丧꼬ᄂた こ ?: を、 ここに深く お註 
び い た ᄂま十。

W e - re ^ ft  部一同 
堂印 刷 株式会社

編 渠 後記
6 に  行 な つ  た W e - r e ^ f f i刊  1 년}年 記 念 / 《一  

ティ  ᅳ iこ U ， ;：wT ,-v. • B iH C iim on  • 金 泳
- v ； の お 花 が  W  ^  J  ᄂたこ も ち ろ ん
t  っ て き て  >; f i  5  o  fこ 차 は 、 W e * r c ^ ^ O f i  
I I の 方 . r 中 W 大 降 は  5  だ 6 ¾  -  の 장: ¾  
ら れ ず 次 の に 先 送 り に な っ た j  と の : :  
と リ h 1) が f: < t> ょ う だ い  ᄂ た  と と も に . 
W e ’ re は こ れ か ら 先 .  tft界 の 甲 相  t  調 和 を m 
い た い と .(.、か ら 思 o XV、i す c. そ し て ！:度 と  
起 こ つ て は 4- ら な VM 7* ^  ぢ•える こ と も 今 の  

私たちには必« .だfc iJ-え、今月 お«け し
i  ᄂた。於S の요なさんのiK S ftをお待ちし 
ています V

■ “M iss Saigun” 怎 麽 會 在 F1 本  ? 音 樂 劇 

“M iss Saigon”現 注 在 4£京 引 起 ® 大 的 回  

% 正 長 W1® 出 中o fHAk边 俩 從 柬 京 開  

始 的 “M iss Saigon" )|••没引 起 我 觀 吞  

的 興® ᄋ 합 時 參 與 越 南 ^ 難 歴 史 , 或 & 

戰 火 纷 液 的 越 南 從 事 « l t  從 中 搜 取 ®  
大 經 濟 利 益 的  日 4:, 爲 汁 麼 하 ^新 此 音  

현 刺 . 令 人 s r 思 不 解 , 战 至 使 人 感 到 不  

快。 他 們 닌 -*:正 理 解  r 戦 争 的 痛 苦 而 上 

앉[的삐  ? 或  휴只 s w m a  短  術  fn 姐 唱  高 

« ? 各 位 的 番 法 如 何 ?

(朴智水/ 28歲 • 女/ ¾ 京都 • 輯國 K)

■ n 紐到底哪襄“暖昧", 我一直把這黏 
掛在心上o 從교視# 聰到“ EI 紙很暖昧” 
ia 句括 • 但是究竟琢«  唆昧呢?有人説 
“ 日本人相s 之間對心* 的、社會的事情 
共同理解很多. 所以 r 用휴限的言語也 
能彼此相知”。如果追就是指“* 味” ，那 
麽當 不 한 K  >» “理 解 하項” 進 行對話時. 
我, 就件^ 知孩怎麽辦了。以外國人的 
眼光宋/?, t i紐哪« 和怎麽唆昧呢? 我 
m m & o  以 fi ̂ 作 爲  y :游的我，不願 
雄别人说n 浙很晚昧。

(石丸愤治/ 2 1 « / 静岡縣 • 日本人) 

■7 月版的Asia Music Scene93的翻課 
有雜媒。“Sandii”是“珊茶 • 鈴木” 、“ 林 
说 JT fS a n d y  U m ”0 很瓶興刊出的 
都堪我 # 愛的天才藝術家. 但却爲這樣 
的 雄« « 到傷心。
(小休望美/ 21¾ •女 /大 阪 府  • 日本人) 

道 歎及 ff  正
如 火阪的 小林小姐所指 正的, 7 月 版Asia 
Music Scene’93 (P1 ‘1 〜 ) 的 棟 題 及 本 
文中的 Sandii&Sunsetz 的主唱者“ Sandii” 
娱擇ftSandy Lum的別名“林傻速”, 在 
此表ボ深深的 K :g 0 
We>e 編輯部숲« 同 {二 
三松觉印刷株式&W:

在 6 月 짜 行 的 制 刊 - 周 年 的 紀 念 會 
上 , 收 到  . Bill C linton,
요泳  :” : 連 合 ??名 的 W 花。 當 然 ， 送 
花 到 frtt;•宋 的 i iw v v e 的 ；s / f f r t u  還합 
人校 : ••中 벼 大 降 和 台 湾 木 述 成 合 意 , 在 
ド次 的 此 機 friVfif}送 0 ” W e re 在 心 懷 感  

激 的 同 時 ， 5K心 概 t i t 界 平 安 協 和 0 并 
IL 找 們 在 必 « {持ィP R 하有戦 争 發 生 的  
& 法  ド. /¾本月  削 刊 . 盼 ® 各 位 級 者 的
.ffifiL

■Why “Miss Saigon” in Japan?
In T o kyo , the musical “ Miss Saigon”  is 

now  continuing its sensational long run. I 
have no desire to see il. Japan, far from  tak­
ing part in V icm am 's troubled h istory, re­
mained on ihe sidelines reaping large eco­
nomic gains from the ravages o f  w ar in thal 
couniry. W h y  would Japan put on this musi­
cal production? T h is question puzzles me 
and leaves me with an unpleasant feeling. 
D o the people pun ing on this musical really 
undersland ihe anguish caused by the Viet­
nam war? O r  are they doing it fo r purely ar­
tistic reasons? W hat do  you  think?

(Pak J i Su. 28. Korean female. T oky이

■What's ambiguous about Japanese? 
There's something lhat's been troubling me 
for quite some lime. I've  heard on T V  and 
from  other sources that Japanese is an am­
biguous language. Just what is ambiguous 
aboui it? Some say that due to the fad that 
Japanese share common psychological and 
••sociar points o f  agreemeni. They under­
stand each other without verbalizing every­
th in g . I f  th is is ihe am b igu ity  eve ryone 
speaks of. I am unaware o f  what exactly con­
stitutes these points o f  agreement, and I am 
not aware i f  I aciuallv make use o f  them 
when I  converse. I would like to know  what 
foreigners find ambiguous aboui Japanese. 
As a native speaker o f  Japanese. I don 't want 
it to be called an ambiguous language.

(Ishimani Shinji. Japanese male, 
Shizuoka Prefecture)

■ Sandy who?!?
I would like to poim oui a misiake in ihe Asia 
Music Scene 93 section o f  your Ju ly  issue. 
Sandii's name in Chinese characters is: W 帝 • 
?fi 1' The characters appearing in the article. 
ivpre?*om Sandy Lum 's name. I was delighted 
to read aboul all m y favorite artists, but un­
happy aboiu the mistake.

(Kobayashi N ozom i, 2 1， 
Japanese female, Osaka)

•E d ito r’s  note:
A s pointed out by Miss Kobayashi. there 

was indeed a mistake in the Chinese title and 
text o f our Asia Music Scene 93 section o f  our 
J u ly  issue. W e confused Sand ii and the 
Sunseiz vocalist's name with that o f  another 
singer. Sandy Lum. W e deeply regret the error.

WeVe Editorial Siaff 
Sanshodo Printing Co.

A t Wc re’ s onc-ycar publishing anniversary, 
we rccicvcd flD ucrs w ilh  three signatures B ill 
C lin to n , K iich i M iyuzaw a. and K im  Ycong 
Sam . O k a y , so the person d e live rin g  the 
flow er's  was a W c’ rc member. “C hina and 
raiw an s till w ould not reach an agreement, 
and postponed the next meeting • the guy who 
brought Uic flowers added. W e appreciate the 
flow ers, and from  now on, W e're hopes for 
w orld peace and harmony. The need (hat war 
w ill never. t ' \ r r  happen again is the theme o f 
Ib is month's issue. W e look forward to receiv­
ing your opinions.

■「미스 사이공j,  왜 일본에서?
지금 동경에서는 뮤 지 컬 「미스 사이 

공j 이 좋은 반응 속에서 장기 공연융 하 
고 있습니다만. 저는 이 동 경 발 「미스 
사이공」온 보고 싶지 않습니다.

당시의 베트남의 고난의 역사에 참가 
는 커녕 전쟁봉의 베트남에서 장사!■ 하 
여 큰 경제적 이익율 얻은 일본에서，왜 
이 뮤지컬읍 공연하는지 알 수 없으며 
나아가 불쾌감마저 느끼기 때문입니다. 
그둘온 정말로 그 전쟁의 아吾율 이해하 
고 공연하는 것일까요, 아니면 단순히 
예숨적 가치만을 내새우고 있는 것일까 
요. 여러분은 어떻게 생각하십니까?(박 
지수 2 8새 여/동경/한국인)

■ 일본어의 어디가「애매j 한 것일까 
전부터 마옴에 걸리는 것이 있습니

다. TV동에서 자 주 「일본어는 애매하 
다」라는 말*  듣습니다만, 어디가 어떻 
게 「애매j 한 것인지요. 어떤 이 는 「일본 
인은 서르 공유하고 있는 심리적, 사회 
적인 ■양해사항*이 많기 때문에 적온 말 
르도 서로 이해합 수 있다j 고 말하고 있 
습니다만, 만일 이것윤 가리켜「에매」라 
고 한다면, 저는 그 •양해사항■율 사용 
하여 이야기하고 있다는 자각이 없으므 
로 어떻게 하민 좋윤지 알 수 없습니다. 
외국인으로부터 봅 때 일본어의 어디가 
어떻게 애매한지 암고 싶습니다. (이시마 
루 신지/남/시즈오카/일본인)

■ 7원호의 Asia Music Scene '93에 
있던 물림윤 지적합니다. "Sandii" 는 
「산지 스즈키j , 「임억련j 은 "Sandy 
Lam"입니다! 제가 좋아하는 아티스트 
들이 나와 기®던 만큼 유감이었습니다.

(고바야시 노조미/ 21 세/여/오오사카/ 
일본인)

•  사과의 말씀과 수정 
오오사카의 고바야시씨의 지적대로 7 

월호 Asia Music Scene '93 (p. 14 
~ )의 중국어의 타이發 및 본문 중에서 
산디 & 선 셋츠의 보컬리스트 “산디"륜 
임억련(일명 산디 랑)으로 잘못 표기했 
음율 깊게 사과드립니다.

W E'R E 편집부 일동 
삼송당 인쇄주식회사

6 ¾ 에 잎린  W E 'R E 외 창 간  1 주년  기 념 과  
리 에 는  휴 澤 « - ,  B i l l  C lin to n , 김 영 상 * . 
이 새 사 람 이  연 밍 안  끗 다방 이  들 어 왔 습 니 다 . 
« •큰  가 져 와  주신  S •온 W E 'R E 의 독 자 . •중  
국 대 륙 온  아 직 도  대 만 파 si 합 의 *  얻 지  못 한  
채 , 다 읍  기 S1.V. 미 부 어 졌 다 • 고 . 감 사 하 게  받 

음 파  동 시 에  W E 'R E f e  앞으 로 의  세 상 이  평 
화 의  조 화 에  기곡  차 기 »  진 심 으 로  기 원 함 니  
다 . 그 리 고  두번 다시 잎 어 나 선  안 « ,  전 쟁 에  

대해  생 각 하 는  것 도  지 금 의  우 리 에 게 는  필요 
하 다 는  -V옴에시  이번  호 »  준 비 致 습 니 다 . 독 
자  여 러 분 의  외 견 읍  기 다 립 니 다 .
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高 橋 デ ン 夕 ル ク リ ニ ッ ク
院長 : 高橋 篤 生 ATS니ᄋ TAKAHASHI

• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂま す 。 
• 国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な さ い 。
•  どう l / C も痛いときは、すぐ来なさい0

T e l: 03-3990-2992
干 176 東京都練馬区 中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 10分

内科 ■外科 胃腸 •漢方薬

玄クリニック
Ptc 反  요  于 早

rᄀ

新宿区役所

n
風 獅  ^

k 区役所通り m

L A
I

玄先生は、献身的な 医術 におい て新宿では よく 知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂている のです! 
既に r 漢方美容j  (角川書店) r絵で見る韓国の歴史j 
全 11 卷 (共訳、1993年、工ムテイ 出 版) 等 を 出して いるので すが、
この度 r新韓国21 世紀へのビジョン j 金泳三著
(現韓国：大統領)を翻訳 ᄂ好評発売中です !

AM10:00—PM6:00
休 : 月 曜 • 曰 曜 •祝 曰

©3207-5355

한국 산부인파 
내 m

신주쿠 쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스탭등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진 료 시 간  ： 10AM〜 6PM 
휴 진 일 : 토 요 일 •임 요 일 (03)5273-8231
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®  世華総合病院 스위드 크리닉크
TREATMENT : 青春度 Pink P이e 여 드 름精通華台語 叩 lish Available■한국말 통합니다

• 内  • 外科 
• 婦 科  
• 整 型美容 
• 美 容 歯科 
• ᅳ 般 歯科

(各種保険通用 )

•In t. Medicine I Surgery 
•Gynecology 
•Cosmetic Surgery 
•Cosmetic Dental 
•General Dental

(Insurance Available)

診 療 時 間  : 10:00am〜6:00pm 
保険診療休診日 : 土 • 日 • 祝 曰 
電話予約制/各種保険診療 a

• 내 과 • 외 과  
• 부 인 과  
• 미 용 외 과  
• 미 용 치 과  
• 일 반 치 과

(각종보험진료 )

(03) 3361-7521 
(03) 3361-7728

東京都新宿区西新宿7-10-20 第一 日 新  ビル4 F 
新宿职西口 Shinjuku Nishiguchi 徒歩  3 分 
J R신주꾸역에서  도보 3 분

關 ：三 修 社  〒 110 東 京 都 台 東 区 下 谷  1-5-34 
T E L  03-3842-1711 F A X  03-3845-3965

^ D l S i
  _ _ No

fJ l(i SEOUL (M)
BEIJIN (U)

\y HONG KONG (香 港 )
SHANGHAI (il) ....

BANGKOK (曼 谷 〉 ......
^  TAIPEI (台 北 ) ...........

LOS ANGELES (洛 杉 確 〉 ......
NEW YORK ( 紐 約 ) .............

(惯錢可商量，簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、1

世 界 が 親 友 で す 。

YMCA
:  V  :
ッ ᄌ ン ▼  •

參 グルᅳ プレツᄌ 
(平均約 10 名)

成ᄉ英会结 (ia i / iS 2 ) 
•  プ ラ イ べ ᅳ トレ 
•英 検 準備 (1 ~ 2 級) 
參留学準備 

(TOEFL • TO티C)

通訳ガイ ド • 会諸通訳 
•帰国子女 

各種セミナᅳ 
タイ語 . ハングル. 中 
国語 . 日本語 etc.

あ な た の 二 ᅳ  ズに  あ っ た  コ一•ᄌ を お 選 び 下  さ い 。

英語は YMCA
町場堂

陽馬 k
 田

神
東
高
経

田 «03-3293-9471 
«03-3615-5570
«03-3202-0321
«03-3420-5361
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m no:)3-3392-7223 
m  «0422-53-5151 
田 JI0427-28-5971
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筑波は父と行った。 
テジョンは、友と行く。

三村賢太、1 8 » ，筑波科学博を見たのは彼が小学生のと?  だった 0 
は じめて目にする最先嫌の科学技術, 人 M ってなんだか 凌いな、という«  動が小さな »  に刻まれた。あのと 훈 の少年は、いま：*: 学ᅳ年生。

科学はどこまで到連ᄂたか。技術はどこまで成热ᄂたか。1993年、找国の地でM かれるテジョン世界博K 会。
「新ᄂい 跋»  への道』を、！i  太は自分の目で «  かめに行く „21 世紀の地球を担う、未来世代の一具とᄂて o

EXPO #93
x  TAEJON. KOREA

□  子一マ 新ᄂい跳 iW에 )i£i □ サフ•. ᄂ유 統技  H：i i %  代料 ^ の ,H fli •  ? i  源の  f /  効 利 川と リサ f □
□ IM !地  人袖 人 人 • 徳 研 究 W地 地 K □ 生 ffl! 大 미 lit界 会 机織 会 □  テジョン . \  ^  (199308/ 71011/%



やEPW ING•電子ブック* 各種C 
D辞*などにも対応します •学 習  
成果の記録はもちろん，ゲーム 
やホビᅳの保存もできます
♦ 一 * の電 子 プ^ には再生で#ない  b  のが*  り r n  

r i t  子 ブ ^ ぶ  ソニー 향  の 商擇  です, r»  子プック j 
はタイトルにより 核 菜  mss/方 法 が«  なり

FM TOWNS マ一ティ一 

本体« 準 «格  98.000円( « 别> 
パッド 1 個付*

TV につな ぐCD-ROM プレーヤ
Dynamic Cl:lassi« 

*  期的;
シリ •

ヒアリング대 视 した*  勒 英  aim ，使 m  の 
レ̂ w： 合わせて字 B レぺ m  自 動的に 

s わ &이  詹買に字 s で*rr.

^Mggsm iCizS 걸I圓 ■漏
S  … :  ......

中級 Business Englishシリ-•ズ f 그그| 
日常* S で J: く便われ ̂1000以上の文 «  を 

収 字 1N のレ̂ に応じて.
K 台的 M S  が自 해  に S 化ᄂ i t

• -

隱  K "
i ：. •

HYPER PLANET FOR MARTY
- タ위i  に*空を

TV につなぐ CD-ROM プレ- ヤ-  
マ一テイ一はあなたのしたいこと、したいものに変身。 
約300種もの CD-ROM 番組でお応えします。

CD-ROM だからこれまでの学習が変わります。—— たとえば英!吾学習 r  

では自分のレベルに合わせて、学習レベルが自動的に変わるなど，これ j  
までにない学習ができます 參学習 •教養からホビ-■•ゲᅳムまで、幅広 s 
くラインア ツ 7 :今後ますます增 끼 、^ 끝!  
きます。« c d グラフィックᄌカラオケ ;

i v 피  h お  'A
»!-*•* V  '3 S； p. • » ,> '> 1 • *.

本体内* (7)CD プ ヤ-•は 
CD グラフ 竹クスに 対 KJ.

カラ:다 빼 +G6* u ; ことがで#rr,

本体内* (차CDS 醫 により
代用 18 の M S * など EPWING. 

電子プ-/ ^ p w ic d -ro m 3 « ^ «s  で 흔r r .

S  界 S ? l の: i- ス, ォ-ガ ᄌタを 
sm  な a ijg *  に シミ그 I시 •• 

マスタ- ズの# * ! 이 :興* 않 s  け u r .

•  は 여 ての 旅行英金 B •ダイナミックイングリ ••ル그 卜  3A/B/<^ 参ハイパ一 メ r ィア N H K «* «英B1 〜  3 
參HYPER OCEAN•日 本 の »鳥 • 日;»：の嫌•PLAWET HARMONY參O fl字«ォ デ r t イ23« 折 • ハイパー典の

今、お店でマ一ティ一を買うと、14 の番組が楽ᄂめるr体験 니: うマ一ティ一チャンネル I j  がついて <50(8/31W まで) 우記 «  されている 商品名は各社の商樣 または 商桶です。

NHK 実践英会話
入国審査やホテルのチェックインの場面など、まるで海外にいるかの 
ような臨場®  あふれる自然画*  と音声で'生 力  英会話を学べます。

纖

pO 夢をかたちに

FUJITSU 구ィ一なら話 t t s 、学서:5 、楽ᄂᆻSo パ̂

FM TOW NS V -T -f-

•. » •« * • *  •«* •- . . :  '  » • ■ r . « > . % r ( . I  t  ^ .  . i  j- r - I ► . I -
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FMインフォメーションサ一ビ지 ;お問い合わせ時 問 ；) 10 :00AM〜 6 :00PM  月〜土 (祝日を除く) • 札保(이  I )2 22 -54 76  •  東京 (0 3)36 46 -08 16  •  名古屋  (052)261-5141 •  ᄎ 阪 (06)346-5415  •  福岡  (092)713-4392


